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V' 30ipnuxy cmameii 6uceimienHo MmemoOuyHi ma neoazo2iuHi acnekmu
BUKIIAOAHHS MO8, CHPAMOBAHI HA PO3GUMOK MOBHOI KYIbMYPU 5K BANHCIUBO2O0
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00 (opmysanHs THULIOMOBHOI KOMNEMeHMHOCMI NpasooXopoHyie Ykpainu 3
VPAxy8aHHAM CYYACHUX BUKIUKIG ma nomped, a mMaKodc MIidHCKYIbmypHOL
IHUWOMOBHOI KOMNnemeHmHoCcmi, aKka Haby8ae 0coOnIU8020 3HAUEHHS 8 OCBIMHbLOM)
npoyeci. 3Hauna ysaea npuoilena opeauizayii camocmiunoi pooomu cmyoenmis,
BNPOBAOINCEHHIO THHOBAYIUHUX Memodie ma Gopm HasuauHs M08. J[ocnioxiceHo
MONCIUBOCMI OHAAUH-HABUAHHA AK ANbMEPHAMUBHOI popmu 00 mpaouyitiHux
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aKmyanbHuUM — GUKAUKAM 1 NEePCnekKmueam  Cy4acHo20 HABYAHHA MOE Y
bazamoxynibmypHomy cepeoosuii, wo NIOKPecuoe BaANCIUBICMb  DPO3YMIHHSI
KYJIbMYPHO20 PO3MAIMMmSs y NPoyeci 6USYEHHA ma 6UKOPUCMAHHA MOS.
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Oaecst BOUKO

(JIbBIBCHKHII Iep)KaBHUN YHIBEPCUTET BHYTPIIIHIX CIIPaB)

OCOBJIMBOCTI METOAMKHU BUKJIAJAHHA IHO3EMHOI MOBH Y
HEMOBHMX 3BO B IIEPIO/] BIVHU

AHoTaNisl. ¥V cmammi pozensioaromvcsi 0coOIUB0Cmi MemoouKu BUKIAOAHHS
IHO3eMHOI MOBU CMYOEeHMI8 BUWUX HABYAIbHUX 3AKNA0I8 HEMOBHUX CNeYialbHOCMEl.
IIpoananizosano npobremu HAGUAHHS IHO3eMHOI MOBU 6 Nepiod GiliHU, Wo nompedye
aoanmayii ax 3 00Ky eukiaoauis, max i cmyoenmis. OOHIEIO 3 KIOYOBUX NpobemM €
eMoyiliHa HecmabiibHicmb CMYyOeHmis, CNpPUYUHeHd NOCMIUHUMU Ccmpecamu ma
HenepedbauysanumMu cumyayiamu. Yce ye He Modice He SNIUBAMU HA 30AMHICb
3000y8auie suwoi oceimu 30cepeoumucs i 3aceoimu mamepian. Tomy max 8axciueo
iHmezpysamu memoou emMoyitiHoi NiOMpumMKU 6 HABUANbHUL Npoyec, HAMA2aAMmucs
CMBOpUMU, HACKIIbKU Ye MONCIUBO, Oe3neune cepedoguuje, 8 AKOMY CmyOeHmu
MOJCYMb  BIOKPUMO 2080pUMU  NPO  CB0L NOUYMMS, BUKOPUCMOBYIOUU MO8Y SK
IHCmpyMeHm O/l 8UPAdXCEHHA eMoyiu. Y cmammi 3anponoHo8aHo GUKOPUCMAHHSA
Maxkux ¢opm Haguamwus, 5K 6i00aleHi niam@opmu ma ACUHXPOHHE HABYAHHS, UJ00
cmyoOeHmu Manu 3M02y CAMOCMIUHO pe2yloeamu C8iti memMn HAa84yaHHs, adanmyodu
11020 00 C80iX 0OCMABUH.

Knrouoei cnosa: memoouxa 6ukiaoaHHs iHO3EMHOI MOBU, HABYAILHUL Npoyec,
[HO3eMHA MOB8A 5K IHCMPYMEHM GUPANCEHHs eMOYill, OYHe HABYAHHS, OUCAHYIlHe

abo 3miuiane Ha84UaHHsl.

Abstract. The article examines the peculiarities of foreign language teaching
methods for students of higher educational institutions of non-linguistic speciallties.
The problems of teaching a foreign language during the war, which requires
adaptation both by teachers and students, are analyzed. One of the key problems is
the emotional instability of students caused by constant stress and unpredictable

situations. All this cannot help but affect the ability of students of higher education to
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concentrate and learn the material. That is why it is so important to integrate
methods of emotional support into the educational process, to try to create, as much
as possible, a safe environment in which students can openly talk about their feelings,
using language as a tool for expressing emotions. The article suggests the use of such
forms of learning as remote platforms and asynchronous learning so that students
can self-regulate their learning pace, adapting it to their circumstances.

Keywords: foreign language teaching methodology, educational process, foreign
language as a tool for expressing emotions, face-to-face learning, distance or mixed

learning.

IlocranoBka mpobuaemu. Ilicigs moBHOMacITaOHOrO BTOPrHEHHS B YKpaiHi
B1IOYJIMCSI CYTTEBI 3MIHU B yCIX cdepax KHUTTs, 1 OCBITa HE CTajla BUHATKOM. Y Ll
CKJIaIHUM Tepiof BiAOyBalOThCS 3HAUHI 3MIHM B METOAMII BUKJIAJIAHHS, SKi
00yMOBJIEHI HEOOXIJIHICTIO TMPUCTOCYBATH HABYAJIBHUN MPOIEC /10 HOBUX YMOB.
Cepenl OCHOBHUX BUKIIMKIB MOYKHA BUIUIMTH IepexiJ Ha AUCTaHIIMHE a00 3MillIaHe
HaBYaHHS, TCUXOJIOTIYHY MIATPUMKY CTYIEHTIB Ta BHUKJIQJadiB, a TaKOX 3MIHY
aKIICHTIB B OCBITHBOMY IPOIIECI.

[MTanpemis COVID-19 migmToBxHynda HaBYaldbHI 3aKiagd 1O BUKOPHUCTAHHS
JUCTAHUIMHUX TEXHOJOT1, a BIHA OCTarOYHO 3aKpiuia iX SK OCHOBHHUU
IHCTpYMEHT HaB4YaHHs. J[J11 BUKJIaJaHHS 1HO3EMHUX MOB BaXKJIMBOIO CTaja IHTETpaIis
oHnaH-TiargopM, Takux sk Zoom, Google Classroom, Moodle ta ixmi. Takuit
KPOK 3pOOMB MOXKJIMBUM CTYJEHTaM 3 PI3HUX PEriOHIB, HABITh 13 30HU OOMOBUX i, a
TaKOXX BHYTPIIIHBO TEPEMIIIICHUM Ta 0co0aM, K1 BHiXaju 3a KOPAOH OpaTu y4acTh y
3aHATTAX. OIHAK JUCTaAHINIMHE HAaBYaHHS Ma€ CBOI HEMOJIKHM, TaKl SIK 3HIKEHHS
MOTHBAIli, TEXHIYHI TPOOIEMH Ta BIJCYTHICTH )KMBOTO CIUIKYBaHHS, 110 € OCOOIMBO
BKJIUBUM JJIsl BUBYCHHSI MOBH.

AHaJi3 ocTaHHixX Aocaixxkenb. Han npoOnemMoro BUKIIalaHHS 1HO3EMHUX MOB Y
HemoBHuXx BH3 mpamorore He IMIIe BITYM3HSHI BHKJIAAadi-METOIUCTH, a M
eBporneicbkl. Tak, TOCHIAHUKKA XapKIBCHKOIO HAI[lOHAJIBHOTO YHIBEPCUTETY IMEHI

B. H. Kapa3ina nponoHylOTh BHKOPHCTAHHS KOMYHIKATUBHHUX Ta KOTHITUBHO-
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KOMYHIKaTUBHMX METO/IB, K1 JO3BOJISIFOTh CTYyJE€HTaM MPAKTUKYBAaTH 1HO3EMHY MOBY
B YMOBax, HaOMM)KEHUX /10 pEAIbHUX KOMYHIKaTUBHHUX CHUTYyalllid, HaBITb B yMOBax
BitHu. H. bune, O. Kpasers, T. Kunmenko, C. HikonmaeBa I. I'ymuma, 1. I'yHuwmK,
O. lIBen mpaiforoTh Haja aJanTali€l0 METOAUK O CyYaCHUX YMOB, BpPaxOBYIOUU
BHUKJIMKY BIfHM, 1HIIII KPU30B1 CUTYaIlil, BKIIOYAI0YH MaHaeMiro. [1]

MeTo10 cTaTTi € JOCTITUTH, AKI 3MiHU BiJOYyBAIOTHCS Y METOAMII BHUKJIAaHHS
1HO3eMHOT MOBU B yMOBaX BIWHHM, Y MOTPEOYIOTh ajanTallii HaB4aabHI Marepiaiu 1
METOH.

Buxnan ocHoBHOro marepiany. B ymoBax BiliHUM BUKJIaJJaHHSI 1HO3€MHO1 MOBH
BUMAarae ajanTaiii SK BiJ BHUKJIaaa4iB, Tak 1 BiAg 3100yBaviB BHUIIOI OCBITH.
CkJ1agHICTh KOHIIEHTPYBATH yBary, 3aCBOIOBATH HABYAJIBHUI Marepiai, sSK HACHiTO0K
EMOIIIfHOT HEeCTaOLILHOCTI CTYACHTIB (CIPUYMHEHOI TOCTIHHUM CTpEecoOM Ta
Hernepen0auyBaHICTIO CUTYallll) € OIHIEI0 13 KIIOUOBHX IpolieM. Binrak, BaxJIMBO
IHTErpyBaTH METOJM €MOLIIHOI NIATPUMKHN Yy HaBYaJIbHUI mipouec. Mapis Murans y
cBoill crtarti «OcBiTa B yMOBax BIWHU: BUKJIMKU Ta TEPCIEKTUBU UISI YKpaiHI»
3a3Hayvae, 1mo «HeoOxigHO 3a0e3MeuynT HaBYaIbHI MPOIECH HE JUIIE METOJUYHUMHU
MarepiaJiaMi, a ¥ COIIJIbHOI Ta EMOIIMHOK MIATPUMKOI0, KYJIBTYpPHUMHU
3aHATTSIMH, JOCTYIIOM JO0 HOBITHIX TEXHOJIOTiH, BIPOBAIUTH Ta ITOTPUMYBATHCS
3aXO/iB, SIKI TAPAHTYBAaTUMYTh O€3MEKy JUIsl BCIX YYaCHHMKIB HABYAJIBHOIO MPOLECY,
HEOOX1AHO 3a0e3redyBaTd JOCTYMHI Ta PIBHI MOXJIHMBOCTI JJI BCIX YYaCHHKIB
OCBITHIX TMPOLECIB 13 METOK 3amo0iraHHd JUCKpUMIHAIli Ta HEPIBHOCTI
MOKJIMBOCTEN» [5].

Amxenika [{umbanapy, HaykoBU KEpIBHHK OCBITHBOTO MPOEKTy «CBIT uekae
KpWJIATUX», TOKTOp TEJaroriyHuX HayK, 3ayBaxye, IO «3 omHOro OOKy, BiifHa
3pyiiHyBasia 0araTo IIKUI, CHOPUYMHWIIA BEIUKY XBWJIIO TIEPECEICHHS, IO
YHEMOXKIIMBHJIO JIJIs1 OaraThoX IOHUX YKpAiHIIB OYHE HaBYaHHS. 3 Jpyroro OOKy, Taka
CUTYallisl PUCKOPUIIA PO3BUTOK AUCTAHIIIITHOT OCBITH.» [6]

Pe3ynbratoM NBOX pOKIB MOBHOMACIITAOHOTO BTOPTHEHHS € CHUTYyaIlis, KOJH
0araro CTy[I€HTIB HABYAIOThCS y BITUM3HIHUX HAaBUYAJIBHUX 3aKJa/Jax, MepeOyBaioyu B

pI3HUX KyToukax cBiTy. barato 3akiaiiB BUIOI OCBITH YKpaiHU MEpPEHIIN 3 OYHOTO
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HaBYaHHS Ha 3MmimaHe. [IpakTuka mnokasye, MO €(PEeKTUBHUM € BHUKOPUCTAHHS
THy4ykuX (OpM HaBUYaHHSA, TaKUX $K JUCTAHIINHI MIaTGOpMH Ta AaCUHXPOHHE
HaBdaHHA. lle mM03BOJsE CTyAeHTaM CaMOCTIMHO pEryiTioBaTH TEMIT BUBYCHHS,
azanTyroun Moro a0 oOcraBuH. «IloB’s3aHuii 13 BIHHOIO Tepexia a0 1HMMX GopM
HaBYaHHS HE TOTpelye 3MiH y HaBYAJIBHUX MpOTpaMax. ... BHOCHTH KOPEKTHUBHU
MOTPiOHO TIIBKA B KaJleHJAPHO-TEMAaTHYHI ITUTAHW, ITATOTOBJICHI BYMTEISIMH Ha
MOYaTKy HaByaJbHOTo poky. lle Moke OyTu 30LIbIICHHS Y 3MEHIICHHS TOJIWH Ha
OTaHyBaHHsS TIEBHUX TEM IIUIIXOM YKPYIMHCHHS IUAAKTUYHUX OUHHILG... TaKok
HEMae MoTpeOU MEBHUM YMHOM 3MIHIOBATH IMiIPYYHUKH, TOCIOHUKHA a00 JAUIaKTHYHI
3aco0u. BaxxiamBo TakoX pOOUTH aKIIEHT HA MPAKTUYHUX HABUYKAX, sIKI MOXKYTb OyTH
KOPUCHHUMH B PEAJIbHHX yMOBaX, TaKWX SK BUBYCHHS JICKCHKH, IIOB’S3aHOI 3
BOJIOHTEPCTBOM 4YM TYMaHITapHOIO JOMOMOroio». besnepedHo, s MiIBUINEHHS
e(eKTUBHOCTI HaBYaHHsS B yMOBaXx BIiHM, BHKJajadaMm MOTPiOHI HOB1 (popmaru: e-
MIIPYYHUKH, IHTEPAKTUBHI MIPE3EHTAllll, BIIEOYPOKH 1, 0€3yMOBHO, SIKICHUW 1HTEPHET
1 HassBHICTbh TaJKETIB [6].

Po3msiHbMO  feTanpHilIe, SKUX 3MiH NOTPeOyIOTh METOAM W HaBYalIbHI
MaTepiaii BUKJIaJIlaHHs 1HO3€MHOT MOBH B YMOBAax BilHU, O€py4H JI0 yBaru CTPECOBI
(akTopu, 1O BIUIMBAIOTH HA 3JaTHICTH 3700yBadyiB OCBITH 30CEPEIKYyBAaTHUCS Ha
HaBYaHHI.

CryneHTH, SIKi )KUBYTh 1 HaBYaIOTHCA B YMOBax BIMHH, MOCTIMHO BiIYyBalOTh
CTpec uepe3 HeOe3NeKy, €KOHOMIUHI TPYAHOI, BTpary OJM3bKUX abo0 MOCTiHHI
noBiTpsiHi TpuBoru. Lli ¢akropu MOXYTh BHUKIMKATH TPUBOXHICTh, BITUYTTA
0e3cuiuist, BTOMy a00 HaBiTh CHMIITOMH IMOCTTPaBMAaTHYHOTO CTPECOBOTO PO3Jaay
(IITCP). Tomy BuKJaZayeBl BaXKJIMBO HE JMIIE 3a0€3MEUUTH SKICHUI HaBYaJIbHUN
Mpoliec, ajae W MATPUMATA CTYICHTIB €MOIIHHO, JOTOMaralod iM TepeKUBaTh
TpariyHi MOMCHTH BiHHW. XBWJWHA MOBYaHHS JUJI1 BIIAHYBAaHHS IOJICTVIUX
3aXMCHUKIB YKpaiHU € YaCTUHOIO IIi€T MIATPUMKHU. 3aBIaHHs BUKJIajada 3a0e3MeuuTH
HaJIeXHy atMocdepy Ajs BIIaHyBaHHS mam’sTi 3aru6nux. [lepen moyatkoM 3aHsTTS
BHKJIa/Ia4 MOXKE HaraJaTu CTyJACHTaM, 10 0 9 TouHI paHKy MU BIIAHOBYEMO HaITUX

3aXUCHHKIB, SIKI BIJJIaJIM JKUTTS 3a He3aJNexHICTh YkpaiHu. Lle moxyTts Oytu
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npubIM3HO Taki cioBa: “Soon it will be 9 a.m., and we will observe a moment of
silence to honor the Defenders of Ukraine who gave their lives for our country’s
independence. Please be ready for the moment.”

O 9 roguHi BUKIIaAa4 MOKE 3aIPOCUTH CTYACHTIB BIITAHYBaTH MaM'sITh MOJETINX
3aXUCHHUKIB YKpaiHU NMpUOIM3HO TakuMmu cioBamu: “It is now 9 a.m., and I invite
everyone to stand and join in a minute of silence to pay tribute to the Fallen
Defenders of Ukraine.” Ilicns 3aBepiieHHS XBWJIMHHM MOBYaHHSI BHKJIagad MOXKE
nonatu: “Thank you. The memory of our heroes will always stay with us. Let’s
continue with our lesson.”

Konu mij yac 3aHATTS 4yTHO 3BYKH, 1[0 CUTHAI3YIOTh PO MTOXOPOHHHUMN KOPTEX
13 TIOJIETJIUM 3aXUCHUKOM, BUKJIQJA4eBl CJIiJ MOBOAMUTHUCS 3 OCOOJMBOIO UYTJIUBICTIO
Ta BIANOBIAAIBHICTIO. []e cuTyairis, sika BUMarae He JIMIIE MOBaru, ajie i BpaxyBaHHS
EMOIIITHOTO CTaHy CTYIEHTIB. METOIUCTH PEKOMEHAYIOTh BHKJIAIa4eBi TIPH MEPIIHX
3ByKax 3yMWHUTH 3aHATTS 1 3BEpHYTH YyBary CTYACHTIB Ha CHTYaIlifo, IS
YCBIIOMJICHHS 3HAYYIIOCTI MOMEHTY 1 MpOSIBY MOBaru A0 Teposl 1 MIATPUMKHU
3arajgpHOI coiigapHocTi. Bukinagau moxe ckazatu: “Dear students, you hear sounds
from the street. This is a cortege with the Fallen Defender of Ukraine, who is being
carried on the last journey. I propose to pay respect to the Hero. Let’s honor the
memory of this Hero with a moment of silence. I ask everyone to stand up.”

[Ticns XBUJIMHM MOBYAaHHS MO)KHA 3alpONOHYBATH CTYJIEHTaM BUCIOBUTH CBOL
TyMKHA a00 eMoIlli, KO0 BOHU MaroTh Take OaxaHHs: “If anyone feels the need to
share their thoughts or emotions at this moment, please feel free to do so. We
understand that this may be a difficult time, and we’re here to support each other.”
Taki coBa CIOHYKAIOTh JO0 CIUIKYBaHHS 1, SIKIIIO TE€Ma 3aHSITTS JI03BOJISE, 1€ MOXKHA
MEePEeBECTH B JIUCKYCIIO TPO BAXJIHMBICTH TE€POI3MY, CaAMOMOXKEPTBH Ta 3HAYCHHS
3aXMCTy He3allexkHOCTl. CUTyallis MOXe BUKJIMKATH Y CTYJEHTIB pi3HI €MOllli, TOMY
BaYKJIMBO HE THUCHYTH Ha CTYJEHTIB, & CTBOPUTH aTMOc(hepy emmnarii Ta miJITpuMKH.

TakuMm ymHOM, MiJ Yac TaKUX TpParidHMX MOMEHTIB BHUKIIaJa4eBl HEOOX1JTHO
MOKa3aTh YyHHICTh, 3YNMUHUTH 3aHATTS IS HAJICKHOTO BIIAHYBAaHHS I1aM’sTi,

€MOLIIHO MATPUMYIOUYH CTYACHTIB, IPOAOBKHUTH 3aHSITTS.
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bepyuu 1o yBaru HOBI1 peasii, eMOLIMHUN CTaH CTYJAEHTIB, HABYAJIbHI MaTepiaiu
MOBHHHI OyTH TIPOCTUMM 1 JOCTYIIHHUMH, HE IepeBaHTaXCHUMU 1HGOPMAITIELO.
BukopuctanHs KOpPOTIIUX TEKCTiB, OUIBII CHPOIMICHUX TPaMaTUYHUX CTPYKTYp
J0TIOMarae 3HU3UTHU KOTHITUBHE HaBaHTAXEHHS Ha 3700yBaviB BUIIOI OCBITH.

3MiHa METO/IB BHUKJIQIaHHS TAKOX € BAKIUBOIO, OCKUTLKHM TPATUIIIAHI IT1IXOIH
MOXYTh HE CIPAallbOBYBATH 3a TakuxX oOcTaBHH. Bukiagaui moBuHHI OyTH TOTOBI J0
TOTO, IO CTYIACHTH MOXYTh BIIUYBaTH PI3HI €MOIlIHI CTaHM BMIPOJOBXK 3aHATT,
OyTH BiICTOPOHEHUMHU Ta BiAuyBaTH 130wi0. [1{006 1omoMortu BiguyTH MiATPUMKY
IpyIy, 3a]TyYUTH CTYJICHTIB 0 B3a€MOIi IMiJl Yac 3aHATTS 3 1HO3€MHOI MOBU MOKHA
3aMpOTNOHYBaTH TaKl TPYTOBI 3aBAaHHs, K POJIbOBI ITPU, IPOEKTHI 3aBIaHHS, KPYTIIl
CTOJIU, TPYIIOBI 1€0aTH, CIJIbHE HATMCAHHS €CEe Y PEKIaMHOIo OyKieTy, Toio. Taka
poOoTa po3BHBa€E HABUYKM KOMYHIKallli, apryMeHTallii, CIIBIpalll Ta TBOPYOTO
MuciieHHs. OKpiM TOTO, TPYMHOBI 3aBIaHHS JONOMAaraloTh CTYJICHTaM B3a€EMOJIATH
MK CO00I0, IO COpHSE 3HMKECHHIO MOYYTTS 130JIAI1 Ta MIJBUIILYE MOTHUBAIIIO 0
HaBYaHHS, a TAKOX HAJA€ MOXKJIMBICTh MIATPUMYBATH OJHE OJHOTO B HaBYAIHLHOMY
MpoIIeCi.

BucnoBku. TakuMm 4MHOM, METO/IMKA BUKJIAJIaHHS 1HO3€MHOT MOBU Y HEMOBHUX
By3ax B YMOBAaXx BiiiHM 3a3Haja 3Ha4yHUX 3MiH. OKpIM TpaJULIMHUX TeM, Ha 3aHATTIX
MIJHIMAIOTBCS MHUTaHHS MDKHApOAHOI CHIBOpALl, pOJI 1HO3EMHHX MOB Y
100aJTbHOMY CYCIHUIBCTBI Ta JUIUIOMATIi, MOMA€THCS TEPMIHOJIOTIA, TOB’si3aHA 3
MDKHApOJHUMHU KOH(IIIKTaMH, TyMaHITADHUMHM NHUTAaHHSAMU Ta BOJOHTEPCHKOIO
HisTbHICTIO. Takui MAXi HE JIMIE TOKpallye€ MOBHI HaBWUYKHU, aje W JO3BOJIAE
CTYICHTAM Kpallle OpIEHTYBaTHCS B Cy4acHId CBITOBIA momitTuii. Pa3zoMm 3 Tum,
BUKJIQIaHHSI 1HO3€MHOI MOBM B yMOBaxX BIMHM MOTpeOye€ HE JUIIEe 3MIHU 3MICTY
HaBYAIBHUX MaTepiaiiB, ajie¢ i 0COOMMBOI yBaru 0 €MOIIMHOTO CTaHy CTY/ICHTIB.
Buknagayi noBuHHI OyTH TOTOBI HE JIMIIIE HAaBYaTH, aje ¥ MIATPUMYBATH 3100yBayiB
BUIIIOi OCBITH €MOLIIMHO, CTBOPIOIOYM O€3IeUHEe CepeOBUIIE 1J1sl HAaBYUaAHHS.

[lincymoByrouM, BapTO 3a3HAYUTH, MLIO0 YKpaiHCbKa CHCTEMa OCBITH
MPOJEMOHCTpYBaja HEaOUsAKy CTIHKICTh BXKE 3 CaMOIo MOYaTKy MOBHOMACIITAOHOTO

POCIMCHKOTO BTOPTHEHHS, HABYaJIbHI 3aKJIaJAd aJaNTyBaJINCS, Yy3arajdbHWIN MU
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HaKOMWYWIM 3HAYHMM JOCBiJ BIIPOBA/HKCHHS YHIKAaJbHUX OCBITHIX pIIICHb IS
poGotu. LI pileHHsI CTOCYIOThCS BU3HAYEHHSI OCBITHIX (hopmariB 1 Gopm 3100y TTs
OCBITH, TJITAHYBaHHS OCBITHBOTO TPOIIECY Ta PO3POOKH OCBITHIX MPOTpPaM, CUCTEMHU
MOTHBAIlli, TICUXOJIOTIYHOI MIATPUMKH Ta yOE3[EYeHHS BCIX YYACHHUKIB OCBITHHOTO
MpOILECy HACKUIBKH 1€ MOXJIMBO B YMOBax BiifHH [6].
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BikTopis BOHIAPEHKO
KaHJUJaT IOPUIMYHUX HAYK, TOLEHT

(JIpBiBCHKH IEeprKaBHUM YHIBEPCUTET BHYTPILIHIX CIIPaB)

PO3BUTOK SOFT SKILLS Y 3/105YBAUIB BUIIIOI OCBITH I ]
YAC HABUYAHHSA IHO3EMHOI MOBU

AHoTaNis. ¥ cmammi npoananizo8ano NUMaHHs po3GUMKY SHYYKUX HABUYOK )
cmyoenmis. Busnaueno komnonenmu soft skills, wo eudaromovcs naviakmyanvHiiumu
Ha PUHKY npayi, ma eusaei1eHo HalegheKmusHiui MemooudHi cnocoou i nputiomu, axi 6
CHpUATU DO3BUMKY YUX HABUYOK ) Hpoyeci HaguyanHs iHozemnoi moeu y 3BO.
Konmekcm-ananiz meopemuuno2o Hayko8o2co 00C8idy, cunmes i y3a2albHeHHs 0anu
3M02Y BUSHAYUMU HAUBANCAUBIULL KOMnOHeHmu Soft skills, wo 6ynu npeocmasneni 6
mooeni «4K»: xkomyHixayis, KpumuuHe MUCIEHHS, KpeamueHicmv, kKoonepayis. L[i
KOMNOHEeHMU — HAUBANCAUBIUI XAPAKMEPUCTNUKU 0COOUCMOCTI, 3ACMOCYB8AHHS AKUX
cnpusie YCniwHil peanizayii 6 npogecitiHomy cepedosuwyi ma coyiaibHil 83aEMOOI.
Aemopom Hadaemvca MAYMAveHHs 3MICMY YUX KOMNOHEHMI8 3 Memor BUHAYEHHS
HauoOinbwl epexmueHux MemoOUudHUx Ccnocooie, 3ACMOCY8AHHA SAKUX CHPULMUME
pozeumky soft skills. ¥ cmammi o6tpynmosano moorcausicms pozsumky soft skills na
OCHO8I 3ACMOCYBAHHS CUMYAMUSHUX | NPOEKMHUX 3A60AHb HA 3AHAMMAX IHO3EMHOI0
mosoro. Ilio uwac pobomu Hao npoekmom y cmyOeHmisé po36UBAIOMbCS HABUUKU
KOMYHIKAMUuGHoi 83a€mMo0ii 6 2pyni (KOMaHOi), HABUYKU NOWLYKY, aHAni3zy ma
KPUMU4YHO20 —~ OCMUCHeHHA  [HGopmayii  3a  3adamoro  memoro.  llooanus
aAp2SYMEeHMOoBAH020  BUCIOGNIO6AHHS,  002060pEHH  pe3yIbmamié  NpPOEKNY,
Gopmynroeanus  npono3uyiu w000 BOOCKOHANIEHHS NPeOCmAaBieH020 NPOEKMY
cnpusiioms po3sumky soft skills y konmexcmi kpeamusrnocmi. A8mop nioOKpeciroe, wo
NPOEKMHI 3a80aHHS OIILULOIO MIDOIO CNPSAMOBAHI HA (POPMYBAHHA HABUYOK pobomu &
KOMAHOI — OpeaHizayilo 83aemooii 8 KOMAaHOI, UHAYEHHS Nidepd, 8i0N0GI0AIbHICb
KodicHo20 cmydenma 3a pe3ynomam. Ocobaugy yeaey y cmammi npuoiieHo 3MiHi poi

BUKIAOAYA — AaKYyeHm 3MIWyeEMbCcs HA CAMOCMIUHICMb CMYOeHmi8, BUKIA0ay
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sucmynae 6 poii Koucyremauma, ¢hacunimamopa. OOIPYHMOBAHO MONCIUBICb
pozeumky soft skills y cmyoenmié nHa OCHO8I BUKOPUCMAHHA AKMUBHUX MemoOi8
HABYAHHSA THO3EMHOI MOBU.

Knrwouoei cnoea: soft skills, komynixayis, kpumuure MucieHHs, KpeamusHicmo,

poboma 8 KOMaHOI, NPOEKMHeE 3a80AHHS, MEMOOUUHI CHOCOOU MA NPUTIOMUL.

Abstract. The article deals with the issues of developing soft skills in students.
The components of soft skills most relevant in the labour market and the most
effective methodological methods and techniques contributing to developing these
skills in teaching a foreign language are determined. Context analysis of theoretical
scientific experience, synthesis and generalization made it possible to determine the
most important soft skills components presented in the “4K” model — communication,
critical thinking, creativity, and cooperation. These components represent the most
important personality characteristics, which contribute to successful implementation
in a professional environment and social interaction. The author interprets the
components' content to determine the most effective methodological methods, which
will contribute to developing soft skills. The article substantiates the possibility of
developing soft skills using situational and project — based tasks in foreign language
classes. While working on a project, students develop skills of communicative
interaction in a group (team) and skills of searching, analyzing and critically
understanding information on a given topic. Presenting a reasoned statement,
discussing the project results, and formulating proposals for improving the presented
project contribute to developing soft skills in the context of creativity. The author
emphasizes that project assignments aim to develop teamwork skills — organizing
team interaction, identifying a leader, and each student s responsibility for the result.
Particular attention in the article is paid to the changing role of the teacher — the
emphasis shifts to students' independence, and the teacher acts as a consultant and
facilitator. In conclusion, the author substantiates the possibility of developing soft

skills in students based on active teaching methods of a foreign language.

11



Keywords: soft skills, communication, critical thinking, creativity, teamwork,

project assignment, methodological methods and techniques.

IlocranoBka mnpoGaemu. [0JOBHUM 3aBJaHHAM CHUCTEMH BHUIIOI OCBITH €
MiArOTOBKA KaJpiB, SKiI 3/7aTHI HaBYATUCS BIPOJOBXK yciel mpodeciiiHoi Kap'epw,
crpuiiMaTH 1HHOBAIIll Cy4yacHOTO CBITY, OMAHOBYBAaTH iX, a TAKOX aJamnTyBaTHUCA /O
Oynb-aKuX npodeciiHux cuTyaiiil. PO3BUTOK HAaBUYOK, SIKI CIIPUSIOTH CAMOPO3BUTKY
Ta camopeasizalii CTyJeHTIB, TOTOMAaralTh PO3KPHUTTIO OCOOMCTICHOTO MOTEHITIATY
Ta JIal0Th MOXJIMBICTH OyTH YCHIITHUMHU B COIajbHIM B3aeMOli B mpodeciiiHoMy
cepenoBuiii. lle craso mpiopuTETHUM HAMpPSIMOM IIiJ] Yac HAaBYaHHS CTYAEHTIB Y
3akyajl BUIIoi ocBiTU. «Soft skillsy», a00 rHyYKl HABUYKH, BU3HAYAIOTh K HABUYKHU
MalOyTHHOTO, OCKUIBKM BOHHM JAlOTh 3MOTy MOJIOAUM (HaxiBISIM Yy HaMKOPOTIIMN
TE€PMIH BIUTHUCA B NpO(eCiiiHy NISUIbHICTD, TOJIYYUTUCS W aKTUBHO MPALIOBAaTH Haj
KOHKPETHUMU NPOEKTAMH, CTaTU MOTEHLIMHO KOHKYPEHTOCIPOMOKHHUM (paxiBLEM.

VYpaxoByrouu BUCOKHI piBEHb KOHKYPEHIIIl Ha pUHKY Ipalli, a TAKOX 3MIHH yCiX
cep KUTTEAISIBHOCTI JIOAUHM, Y 3B'SI3KY 3 HACTaHHSAM epu Iu(poBi3allii B CUCTEMI
OCBITH YITKO cpopMyBaiacs TEHICHI(I HA PO3BUTOK THYYKHUX HABHUYOK Yy 37100yBayiB
BUILOT IIKOJAM. YMIHHS OpraHi3oByBaTH €(QEeKTUBHO poOOTy, YyXBalltOBaTU
HEOpJMHAPH] pILIEHHS, YCIIIIHO B3a€EMOISATU 31 CHIBPOOITHUKAMH B TPYIOBOMY
KOJICKTHUBI Ta 3 IMapTHepaMH 110 Oi3HECy — BCl Il SKOCTI HEOOXITHI MOJIOAUM
¢daxiBusgM, o0 HalyCHIIIHIIIE MPOSIBUTU ceOe Ha CTapTOBOMY eTami npodeciiiHoi
JISUTBHOCTI Ta 3aJMIIATUCS 3aTpeOyBaHUMHU TMPOTATOM yciei kap'epu. Yacto 1mi
HaBHYKM TaKO)K BHU3HAYAIOTh SIK  COLUaJbHI, OCKUIBKM BOHH  4YacCTIIIe
BUKOPHUCTOBYIOTHCS JJIsl YCIIIIHOT B3a€MOI1i (paxiBls 3 IHIIUMH CHIBPOOITHUKAMU Ta
npodecioHanaMu B KOHKPETHIA raiy3i, JONOMaraioTh aJanTyBaTUCS JO PI3HHUX
CUTYyallli{, 1[0 BUHUKAIOTh y NpodeciiiHOMYy cepelOBUIIII.

XKopctki HaBuuku (hard skills) Bu3HayatoTh KOMIUIEKC TpodeciiHuX
KOMIIETEHII1}, HEOOXiTHUX JJIsi BUKOHAHHS KOHKPETHOI MpoheciifHOl MisTTbHOCTI, TOI

SK THYYKI HABUYKH € COI[1aJbHO-TICUXOJOTITYHUMHU SKOCTSIMH OCOOMCTOCTI, SIKI
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0e3rnocepelHO HE MMOB'SI3aH1 3 KOHKPETHOIO Mpodeciero, aje KOPUCHI B OyIb-sIKUX
rajy3six, OCKUIbKM BIUTMBAIOTh HA €(DEKTUBHICTh BUKOHYBAHOT pOOOTH 3arajioM.

AHaJi3 ocTaHHIX d0cCJiaKkeHb. MatepialioM s JOCHIKEHHS MOCTyTYBaIn
HayKoBi1 IyOJTiKarlii, 00’ €KT JOCTIHKEHHS SIKUX OB’ SI3aHUM 3 aHAJ130M MeAaroriyHuX
Ta HaBYAJbHO-METOJMYHUX ACIMEKTIB (POPMYBaHHS 1 PO3BUTKY T'HYYKHX HAaBHUYOK Y
CTYJICHTIB MiJl YaC HaBYaHHA Yy BHUILINA mKkomi. [IpobreMy po3BUTKY THyYKHX HaBHUYOK
JociiKyBainu sk iHo3eMH1 HaykoBli (L. Bailey, R. Carney, A. Lazarus, L. H.
Lippman, K. A. Moore, R. Ryberg), tak i1 ykpainceki (H. B. BacronoBa, H. A.
Jnyrynosuy, K. O. Kosainb, A. O. lllernosa).

Metoro cTarTi € aHaji3 HAasABHOIO HAyKOBOTO JOCBiAYy WLIOAO BHU3HAYEHHS
noHATTs «soft skillsy, Bu3HaueHHs HalleEKTUBHIIUX METOAUYHUX CIOCOOIB 1
IpUMOMIB HaBUaHHS 1HO3EMHOI MOBH, IO O CIPUSIM PO3BUTKY W yZOCKOHAJIEHHIO
THYYKHX HAaBHYOK y CTYJIEHTIB y NIEpi10j HABYAHHS y BULII.

Buknaa ocHOBHOro marepiajry. AKTYallbHICTh PO3BUTKY THYYKHUX HABHUYOK y
CTY/ICHTIB OOTPYHTOBYETHCS THM, IIO POOOTONABIII OCOOMUBY yBary MNpUILISIOTH
chopmoBanocti  soft skills, po3mismaroTh iX SK «IICHUXOJOTIYHHMM  KamiTam»
O0COOMCTOCTI, IO Ja€ 3MOTYy aJanTyBaTHCS M aKTUBHO pearyBaTd Ha NpoOJeMHi
cutyauii B nmpodeciitHiil npakrtui [1, c. 347].

VY 3apyODKHUX JOCHIKEHHSAX 3a3HadaeTbes, o Taki soft skills, sik HaBUUKM
KOMYHIKAI[li, YMIHHS TpaIoBaTU B KOMAaHJl 1 HAaBUYKH PO3B’S3aHHS MPOOJIEMH,
LIHYIOTbCA 1 B O13HEC-CepeIOBUIL, 1 pOOOTOABIISIMU, TOMY MPAKTUKA TAKMX HABUYOK
1] 4ac HaBYaHHA y 3aKJIaJl BUIIOI OCBITU Ma€ B MOAAJIbLIIOMY MO3UTUBHUM BIUIMB Ha
pe3yNbTaTh TpaleBlIallTyBaHHSd BHIYCKHUKIB [2, c. 169]. He3Baxkarouu Ha
LIJIECIIPSIMOBAHUN PO3BUTOK aKaJIeMIYHUX HABUYOK y MPOLECI OCBITHBOI MPAKTUKU
Ta BIJCYTHICTh YCBIJOMJICHHSI HEOOX1IHOCTI PO3BUTKY THYYKMX HAaBHYOK, OibIla
yacTMHA OCBITHIX Tmporpam BigoOpaxkae (OpPMyBaHHS 3arajllbHOKYJIbTYPHUX
KOMITETEHTHOCTEH, SIKi 3arajioM CTOCYIOTHhCSI PO3BHUTKY CIPOMOKHOCTI TpaIlfOBaTH B
KOJIGKTHBI, PO3B'SI3yBaTH Pi3HI CUTYyaIlil, 371ACHIOBATA CAMOPETYIIAIII0 0COOUCTICHOT
noBeAiHKU. KoHTeHT-aHali3 HAyKOBO1 JiTepaTypu 3 npoodinemu po3BUTKy soft skills

Aae€ 3MOI'y BUOKPCMHUTHU OCHOBHI KOMITOHEHTH CTPYKTYPH THYYKHUX HABHUYOK, CCPC/
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AKUX HalyacTillle 3a3Ha4valoThCs: KOMYHIKallis, KpUTUYHE MUCIEHHS, e(peKTUBHA
B3a€EMOIisl B KOMaH 1, KpEaTUBHICTh, EMOIIMHUI 1HTEIEKT.

HaBuanHg 1HO3eMHOI MOBHM HE JIHMIIE JOMOMAara€ pO3BMBATH JIHIBICTUYHI
KOMIIETEHIIIi y CTYACHTIB, a i Jae 3Mory po3BuHyTH soft skills, ockiabku poboTa B
rpymi, HAaBUYKH KOMYHIKaTHBHOI B3a€MOMii, pO3B'i3aHHSA MNPOOJIEMHHMX CHUTYaIlii
aKTUBYIOTHCA MIiJl YaC BUKOHAHHS PI3HUX BH[IB HABYAJIBHOI AISUTBHOCTI Ha 3aHATTSIX
1HO3eMHOI0 MOBOIO. [[TaHyI04M BUKOpUCTAaHHS IHTEPAKTUBHUX 3aBJlaHb Ha 3aHATTI,
BHKJIa/Ia4 Ma€ BPAaXOBYBaTH, 0 3MICT IIUX BIPAB HE TUIBKU CIIOHYKAaTUME CTY/ICHTIB
70 KOMYHIKaI[ii HA OCHOBI YCHOTO, TUCEMOBOTO Ta HEBEPOAIBHOIO CIIJIKYyBaHHS, a U
CIOPHUSATUME PO3YMIHHIO CKJIAJHUX CHUTYyallli Ji710BOi Ta mpodeciiiHoi B3aeMOii,
BUPAXKEHHIO CBO€1 OCOOMCTICHOT MO3HUIIIT 3 KOHKPETHOI MpobdaeMu, TBopUii poOoTi 3
IHIIMMU CTyJEHTaMU rpynu. | HaBiTH OUIbIIIE, OCHOBOIO HABYAHHS 1HO3EMHOI MOBHU
3apa3 € KOMYHIKaTMBHUW TMIJXiJ, 3@ JOIMOMOIOI0 SIKOTO KOMYHIKAaTHUBHA B3a€MOJIS
CTa€ 1 MeTOox0, 1 3ac000M HaB4aHHA [3, c. 140].

BpaxoBytoun HeoOXiAHICTH (OpMYyBaHHS KOMIETEHIN, SIKI JOIOMAararoTh
¢axiBusM OyTH KOHKYPEHTOCHIPOMOXXHHMMHM Ha PHUHKY TIpali, MPONOHYETHCA
pPO3MIIAIaTH THYYKlI HaBUYKHA Ha OCHOBI Momelni «4K». I{ro momens mpeacTaBuid B
koHTeKCT1 popmyBanHs soft skills Ha JlaBockkomy dopymi (2016). o momemni «4K»
BKJIFOUMJIM KJTFOYOB1 THYYKl HABUYKH, SKI POOOTOMABIIl BBAaXKalOTh HAWBAKIMBIILIMMU
JUISE  TIPOAYKTUBHOI JMISUTBHOCTI CydacHOTO (axiBls: KOMYHIKAIlisl, KPUTHYHE
MUCJICHHSI, KPEaTUBHICTh, Koomepaitis [4].

3rinno 3 wmojemwno  «4K», KOMIIOHEHT «KOMYHIKAIlish) BHUPAXKAETBCA Y
c(hOpPMOBAHOCTI BUCOKOTO PiBHSI KOMYHIKATUBHUX HABUYOK, SIKI XapaKTEPU3YIOThCS:

- YMIHHSAM BUKOPUCTOBYBATH BepOaJibHI Ta HEBepOabHI 3aCO0M KOMYHIKALIIT 715
3MIMCHEHHS MOBJICHHEBOT B3a€MO/Iii 1HO3EMHOIO MOBOIO Ta PIJTHOIO MOBOIO;

- YMIHHSIM BU3HA4YaTu Hale(eKTUBHIII MOBHI 3aco0M Ta cTpaTerii, siKi JalOTh
3MOTy peajizyBaTh KOMYHIKaTUBHI IHTEHLT B MPOIEC] KOMYHIKAIIii;

- YMIHHSIM aHami3yBaTd OTPUMYBaHy iH(OpMaIlito Ta BIAMOBIAHO 1O CHUTYyaIli

KOMYHIKaTUBHOTO CIIJIKYBaHHS PearyBaTy Ha 3allUTaHHS, PEIUTIKH;
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- YMIHHSIM BUCTYyIaTH IMyOJ1YHO, BUKOPUCTOBYIOUM BIJIOBIJIHI CTIHKI BHpa3H,
MOBJICHHEBI KJIIIIIE, 1[0 XapaKTEpHi AJisi MPEICTaBICHHS JaHOTO BUIY MOBJICHHS.

KomynikatuBHi HaBuuku B acrnekTi (opmyBanHs soft skills mepen6auarors
PO3BUTOK yMiHb 3aCTOCYBaHHsSI CTparerii KOMYHIKATUBHOI  B3aeMOli, Kl
OXOIUTIOIOTH: 3[IaTHICTh CTYJCHTa BUOYIOBYBaTH CTOCYHKH MPOIYKTUBHOI B3a€MOIIi 3
IHIIMMHU CTYAECHTaMH TPYNH; YMIHHS CIIyXaTH; YMIHHS MiATPUMATH CIIJIKYyBaHHS, SKE
IPYHTYETbCSI HA BMIHHI CTaBUTH BIJIIOBIJIHI IO CUTYaIlil 3alIUTaHHS ¥ opopMiTIoBaTH
iX 3 ypaxyBaHHSAM TMpaBWJI TpPaMaTHKHd KOHKPETHOI 1HO3€MHOI MOBH; YMIHHS
MPOTHO3YBaTH KOMYHIKaTHBHI Hamipu criBpo3MoBHHKA. CIij 3a3HAUUTH, IO TEBHI
KOMYHIKaTUBHO-TIOBEAIHKOBI CTparerii BUKIagaya, ki BiH PETyJIsIpHO IEMOHCTPYE Ha
3aHATTIX 1 K1 MO3UTHUBHO CIPUKMAIOTh CTYJEHTH, 3a3BHYall MEepeiMaroThCsl THMH,
XTO HaBYaeTbCsA. BzaeMomis «BHKIagad - CTYAEHT» 3HAYHOIO MIPOIO BHM3HAYae
€()eKTUBHICTh PO3BUTKY I'HYYKHX HAaBUYOK y YUHIB.

Kputnune MuciaeHHs NOpOSBISAETECA B YMIHHI CaMOCTIMHOTO pO3B'SI3aHHSA
npoOieMHoOl 3ajadi B HaWOUIbII parioHadbHUM croci6. HaBuuka KpUTHYHOTO
MHUCJICHHSI SIBJIsiE COOOK0 BMIHHSI CAaMOCTIMHO aHaJli3yBaTU CHUTYallll0, 3/aTHICTh
IHTepIpeTyBaTH 1H(GOPMAIlII0 BIAMOBIAHO J0 3aJaHUX IJIe, BHPOOJATH CBOIO
BJIACHY IMO3ULII0 IMIOA0 MpoOiIeMH, 3IaTHICTh (OPMYJIIOBATH BUCHOBKH, JaBaTH
KpUTUYHY OIiHKY. Kputuune mucinenss, Ha nymky Pudappa [loma, Hanexutb 10
BUJIy 1HTEJIEKTYaJbHOI AISUTBHOCTI JIFOMWHU, OCHOBHUMH XapaKTEPUCTUKAMH SKOi €
BUCOKHI pIBEHb CHPUUHATTS, pO3yMiHHS, OO'€KTMBHOCTI WIOAO OAEPXKYBAHOI Ta
aHai30BaHOl iH(opMaIllli. ABTOp HAroJjonrye Ha Ba)JIMBOCTI BMIHHS CaMOCTIMHOTO
OCMUCJICHHS Marepiaixy, CaMOCTIMHOTO 3A1MCHEHHS MHCJICHHEBUX OIepaiii 3
BU3HAYEHHS METH Ta CTPATerii TOCSITHEHHS MTO3UTUBHOIO pe3yybTary [S].

KpeaTuBHICTh poO3MIsiialOTh $K 3AaTHICTh CTYJAEHTa, a B MalOyTHbOMY —
(daxiBis, BUPOOJISITU HOBI pILIEHHS HAa OCHOBI HasBHUX JaHUX, YMIHHS A0Ouparu
Halle(peKTUBHIII CTpaTerii Ta MNPAaKTUKW, BUSBISTH OPUTTHAIBHICT y PO3BHUTKY
HOBUX 1JIeH, 10 3HAYHOIO MIPOI0 BIAPIZHSIOTHCS BiM HAsSBHHUX. Y 3apyOiKHIN
JiTepaTypl MiJi 4aCc BHU3HAYEHHS KPEaTMBHOCTI BiJ3HAYalOTh TOTOBHICTH JIIOAWHU

PHU3HUKYBATH, PO3IVISIATH KUThKA HAMPSIMIB PO3B'sI3aHHS MPOOJIEMHOT CUTYaIlii, yMIHHS
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reHEpyBaTU KOHCTPYKTHUBHI 1J7i€i, 3IaTHICTh BIIMOBJSTHUCS BIJ  yCTaJE€HUX
CTEPEOTUITHUX YCTAHOBOK 1 mommsiaiB [6]. Ha 3aHATTAX 1HO3EMHOIO MOBOIO
BUKJIaJ]a4eBl HEOOXIMHO MPHUIAUISATH OCOONMBY yBary 3aBHaHHSM, SIKI CHPHUSIOTH
PO3KPUTTIO TBOPUOTO MOTEHIIIATY, TBOPUOMY CAMOBHUPAXKEHHIO CTYICHTIB.

Koomepartis, abo pob6oTra B KOMaH/i, € BaXXJIMBOK HABUUYKOIO TSI OYIb-SKOTO
¢daxiBig. HaByanns B3aemonii B KOMaHAl B TPOIECI HABYAIBHOI MISIIBHOCTI Ha
3aHATTSIX 1HO3EMHOI0 MOBOIO Ja€ 3Mory chopMyBaTH HABUYKH CIIUIBHOI POOOTH,
BMIHHS BHKOHYBaTH BH3HAu€HI KOMaHAOK0 3aBnaHHs. llpamioroun B KoMaHji,
CTY[IEHTH YCBIJOMJIIOIOTh BaXKIMBICTh YCIIIIHOIO BUKOHAaHHS 3aBJaHHS BCiMa
ydyacHUKaMu KoMaHau. HalOinpln epexkTUBHUMU JJIs pO3BUTKY HaBUYKH poOOTH B
KOMaH/I1 € TPYNHOBI/IapHI MPOEKTHI T4 CUTYaTUBHI 3aBJIAHHS.

Jlyist opranizaliii HaB4aJIbHOI JISTIBHOCTI CTYJEHTIB, CIIPSIMOBAHOI HA PO3BHUTOK
THYYKUX HABUYOK, BHKJIAJaueBl HEOOXIJHO MpoaHali3yBaTh 3MICT HaBYaJIbHO-
METOJMYHOIO0 MaTepiajly Ta BHU3HAYUTUH (QOpMHU, METOAM W 3aco0M HaBYAHHI,
BUKOPUCTAHHS SIKUX Ja€ 3MOTY BIIPOBAJUTH 3aBJaHHS, L0 CIPUAIOTH PO3BUTKY
THYYKHX HaBUYOK. ToMmy 100ip HaBUaIbHO-METOJUYHOTO 3MICTy JJs 3aHATH
1HO3eMHOIO MOBOIO Ma€ OyTH CHpsIMOBAaHHN Ha JOOIPKY MpodeciiiHO OpIEHTOBAHOTO
TEKCTOBOTO Marepiaidy, Ha OCHOBI SIKOro Oyae 3A1iCHEHO BHOIp TeM, HaWIIKaBIIINX
Ui peanmizaiiii  MiHI-poekTiB. [li yac MIATOTOBKA MPOEKTHOTO 3aBJIaHHS
BHKJIaJJayeM BU3HAYAIOThCS €Tanu Horo BUKOoHaHHS. Ha cTrapTroBomy erari cTyneHTaMm
po3'acHIOEThCST  cnienudika poOOTH 3 MPOEKTHUM 3aBAAHHSM, BHU3HAYAIOTHCS
KOHTPOJIbHI 4YacOBlI TOYKH, KOJM CTYJAEHTH, MOKAa3yIOTh BHUKJIAJa4eBl Pe3yjibTaTd 3
BUKJIa/1a4 BUCTYyIA€ (HacUIIITaTOPOM, IKUH CIPSIMOBY€E AISUIbHICT CTY/ICHTIB.

OOOB'SI3KOBOI0  YMOBOIO IATOTOBKH TIPOEKTHOTO 3aBIaHHS € pPo3poOKa
Bi3yallbHOTO cympoBogy y ¢opmari PowerPoint. Ile nae 3Mory cryneHTam
MPOJEMOHCTPYBAaTH HABUYKH BUKOPHCTAHHS Bi3yallbHOI MIATPUMKH 1H(MOpMaIii, 110
MOJAEThCSI, BUHECTH IOPUANYHI TEPMIHH, CIOBOCIHOIYYEHHS, IO BXKMBAIOTHCA B

KOHKpETHiH cdepi, Ha crai.
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[lin 4Yac MIArOTOBKM MPOEKTHOTO 3aBAAHHS CTYAEHTH 3alyye€Hl /10 MOLIYKY
MaTepiajiB 3a TEMOIO MPOEKTY, IXHHOTO aHaJi3y Ta BiOOPY HAHOLIBII peeBaHTHOI
iHpopmarii. Ilig yac miArOTOBKM Mpe3eHTaIli 3MICTOBHOTO KOMIIOHEHTa MPOEKTY
CTYIEHTaM JIOBOJAMTHCS TEPETBOPIOBATU OPUTIHAIBHUM TEKCT, Oepyud [0 yBaru
CTPYKTYpY, CTHJIb 1 JIOTIKYy TIOJaHHS MpEe3eHTAaIlli K BUIy myOmuHoro Buctymy. Iin
gac poOOTH B TPYIIl Y CTYACHTIB JOPMYETHCS: TOCBIJ TOJIEPAHTHOTO CTaBJICHHS OJIUH
70 OJIHOTO, BMIHHSI BUCIIYXOBYBaTH JIyMKY YYaCHHUKIB I'pyId, HaBUYKU OpraHizaiii
po0OTH B TpyMi, TOTOBHICTh KOXKHOTO Y4YaCHHKAa TPYMU HECTH BIANOBITATBbHICTH 3a
pe3yNbTaT MPOEKTY 3arajioM.

[Ilomo po3BUTKY THYYKHX HABUYOK KOMYHIKATMBHOI B3a€MOAII HEOOXIJIHO
BpPaxoOBYBaTH, 10 AISUIBHICTh CTYACHTIB OLIbIe Mae OyTH 30pIEHTOBAHA Ha aHAMI3 1
nepepoOKy Marepiaqy BIANOBIIHO JIO 3aJaHOi CHUTYyallli, IIIHHUM € He 00csr
iH(popmarlii, a i OCMHUCIEHHS Ta MEPETBOPEHHS; BHUKJIAJa4 MaKCUMAJbHO CIpUSE
CaMOCTIMHIA aKTUBHOCTI CTYJEHTIB Ta 3aJy4eHHIO /10 B3aeMoxii B rpymi. Ilig dac
(GopMyBaHHSI THYYKMX HABUYOK Y KOHTEKCTI KPUTHYHOIO MHUCIEHHA Oa)kaHo
3alpOIIOHYBATH CTYJACHTaM 3a MiJCyMKaMH TPECTaBICHHS MPOEKTIB HAaTH CTUCITHIA
apryMEHTOBAHHI BHCHOBOK, BIITOBIBIIM HA 3alIUTAHHS, SIKUW MPOEKT OyB HANOLIBII
ni3HaBajgbHUM 1 yoMy. 11]0/10 pO3BUTKY THYYKHX HAaBUYOK Y KOHTEKCTI KPEaTUBHOCTI
BBKAETHCSI KOPUCHHUM 3allPONIOHYBATH CTYACHTAaM BHUCYHYTH CBOi 1€l CTOCOBHO
VIOCKOHAJIGHHS 3MICTy TofaHoi iHdopmailii, Gopmu i mpencTaBieHHs, MOJAHOTO
Bi3yalbHOTO cymnpoBofy. Ll{omo0 THYYKMX HaBHUOK, SIKI CHpPHUSAIOTH PO3BUTKY
Kooreparii B KOMaHAHIN poOOTi, BaKIMBO BHUKOPHUCTOBYBaTH aKTHBHI METOIU
HaBYaHHS, OPIEHTOBaHI Ha poOOTy B mapi/rpymi. BukiamadeBi ciif 3a0X0o4uyBaTw
dbopmar B3aeMHOro HaByaHHs (peer learning), konu omMH abo0 KijgbKa CTYJEHTIB
HAJAI0Th MOSCHIOBAJIIbLHO-PO3'ICHIOBAJIbHY JOMOMOTY ujeHaMm rpynu. Taka B3aeMonis
CTBOpIOE aTMocdepy JOBIpY B TPYII, IO CIPUSIE KPAIIOMY 3aCBOEHHIO HABYAJIBHOI
iH(popMmallii, pO3BUBAE aKTUBHICTh YCIX CTYAEHTIB IPyIu.

BucHoBku. PO3BUTOK THYYKMX HaBHYOK Yy 3100yBayiB BHINOI OCBITH €
HAJ[3BUYANHO BAXKIIMBUM Y IMPOIIECI HABYAHHS 1HO3EMHOI MOBH, OCK1IbkH soft skills

HaJeXarh JI0 OCOOMCTICHUX XapaKTePUCTUK, IO TPYHTYIOTbCS HAa BMIHHSX,
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3aCTOCYBaHHSI SKUX Yy TMpodeciiHOMY CepeloBUIll JacTh 3MOTY (axiBisM OyTH
yCIIIMHAMHU. BKITIOYCHHSI 10 TIPOIeCy HAaBYaHHS MPOEKTHHUX 1 CUTyaTUBHUX 3aBJIaHb
CHpUs€ PO3BUTKY KPEATUBHOTO MOTEHINIANY CTY/IEHTIB, YMIHb BECTH KOMYHIKaTHUBHY
B3a€EMOJIII0 PITHOIO Ta 1HO3EMHOI0 MOBaMHM, YCHIIIHO MpAIfOBaTU B KOMAaH]Ii, Ja€
3MOTY Y/IOCKOHAJIIOBaTH HABUYKH apTyMEHTOBAHOTO BUCJIOBIIOBAHHSI.
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Xpucrtuia BEPBUIIBKA
KaHJIUAT HAayK 3 COLIAJIbHUX KOMYHIKAIli{, JOIICHT

(JIpBiBCHKH IEeprKaBHUM YHIBEPCUTET BHYTPILIHIX CIIPaB)

MOBHA HNIAI'OTOBKA KYPCAHTIB: IHTETPAIISA CYUACHUX
METOIIB Y BUKJIAJIAHHI IHO3BEMHUX MOB

AHoOTaWiA. ¥V cmammi poszensoaromvcsi HOGIMHI Memoou HABYAHHS [HO3EMHOL
MOBU O KYPCAHMIB, CHPAMOBAHI HA NIOBUUJEHHS eheKMUBHOCMI HABYAIbHO20
npoyecy. 3o0xkpema, aKyeHmyemscsa y8a2a Ha KOMYHIKAMUGHOMY NiOX00i, inmezpayii
CYUacHux  mexHono2iu, ceumiixayii, NPOEKMHOMY  HABUAHHI, A  MAKOHC
KOHMEKCMYAlbHOMY Ma  KPOC-KYIbMYPHOMY  Hagyauwui. Pozenamwymi  memoou
BKIIIOYAIOMb BUKOPUCMAHHA AYOUMUBHUX | BGI3VANbHUX Mamepianie, mooeni «@iuin-
Kaacy ma IHmepakmueHi 6npasu, wo CHPUAIOMb PO3BUMKY MOSBHUX HABUHOK Mda
momusayii Kypcaumis. Bnpoeadoicenns yux memodis 0036015€ adanmysamu
HABYAIbHULL npoyec 00 nomped 3000y6a4is i 3a6e3neuye npakmuyHy cnpsamMo8aHicms
3HAHb, WO 0COOIUBO BANCTIUBO OISl NPOGheCilinoi JisLNbHOCMI KYPCAHMIE.

Knwuoei cnoea: wnosimui Mmemoou HABYAHHS, KOMYHIKAMUBHUL NIOXIO,

eeuMigixayis, npoekmue Hag4aHHs, KOHMEKCMYalbHe Ma KPoC-KYIbmypHe HAGUAHHS.

Abstract: The article deals with the latest methods of teaching a foreign
language to cadets aimed at improving the effectiveness of the learning process. In
particular, the article focuses on the communicative approach, integration of modern
technologies, gamification, project-based learning, as well as contextual and cross-
cultural learning. The methods considered include the use of auditory and visual
materials, flip-class models and interactive exercises that promote the development of
language skills and motivation of cadets. The implementation of these methods allows
to adapt the educational process to the needs of students and provides practical
orientation of knowledge, which is especially important for the professional activity

of cadets. A feature of teaching a foreign language in higher school, in contrast to the
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middle level, is that it should be professionally oriented. A professionally oriented
approach to teaching a foreign language is aimed at studying professional
vocabulary and terminology, focused on reading literature in the specialty and free
communication in the field of professional activity. The structural elements of
professionally oriented teaching of a foreign language include: communication skills
by type of speech activity (speaking, listening, reading, writing), language knowledge
and skills, sociocultural knowledge and skills. It is determined that professionally
oriented teaching of foreign languages is effective when it is integrated with special
disciplines of the vocational training cycle. Therefore, professionally oriented
training, subject to integration with special disciplines, the use of teaching methods
aimed at solving professional problems, imitation of professional activity and the
manifestation of creative abilities will help develop students' professional creativity.
Keywords: new teaching methods, communicative approach, gamification,

project-based learning, contextual and cross-cultural learning.

IloctanoBka mnpodGsemun. CyyacHi BUMOTHM JO 3HAaHHS 1HO3EMHHX MOB
BUMArarTh BiJl KypCaHTIB HE JHUIle 0a30BOr0 BOJIOMIHHS, a W yMIHHA €()EeKTHUBHO
KOMYHIKYBaTu B npodeciiHux cutyauisx. [Ipore TpaauiiitHi METOAN HaBYaHHS YacTo
BUSIBIISIFOTHCS HE€(DEKTUBHUMU, OCKIJIBKH HE 3a0€3MeUyI0Th IOCTaTHBOI MPAKTUKHU Ta
HE BPaxOBYIOTh crieli(iKy HaBYAIbHUX MOTPeO KypCaHTiB.

[Tpobnemu, M0 BUHHMKAIOTH y MPOIECi HaBYAHHSI 1HO3EMHOI MOBH, BKJIIOYAIOTh
HEJOCTaTHIO MOTHBAIliI0, OOMEXEHI MOXKJIMBOCTI JJIi MPAKTUYHOTO 3aCTOCYBaHHS
3HaHb, @ TAKOK HEPEJIEBAaHTHICTh HaBUaJIbHOrO Marepiany. Lle mpu3BoauTh A0 TOTO,
[0 KypCaHTU HE MOXYTh YCIIIIIHO 3aCTOCOBYBAaTH MOBY B p€aJbHUX CUTYaLIsIX, IO €
KPUTUYHO BKIIUBUM JIS 1X TPOQECIHHOIT AISITHHOCTI.

TakuM 4MHOM, ICHye moTpeda B iHTErpauli HOBITHIX METOJIB HAaBYaHHS, iK1 O
3a0e3MneuyBajyl aKkTUBHE 3alydeHHS KypCaHTIB, PO3BUTOK IXHIX KOMYHIKATMBHUX
HAaBUYOK Ta aJanTallil0 HAaBYAJIHOTO MPOIECY IO Cy4aCHUX BUMOL. BusHaueHHS
e(eKTUBHUX MiIXOIB Ta 1X BIPOBAKEHHS B HABYAIBHUN TPOIEC CTAE BAKIMBUM

3aBIaHHAM [UTS BUKJIAIa4lB Ta HABYAJIbHUX 3aKJIaIB.
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AHAaJIi3 HAYKOBMX JA0CJiKeHb i myOaikamii. {ocimpkeHHs B cgepl HaBYaHHS
1HO3EeMHHUX MOB AaKTHMBHO PO3BUBAIOTHCS, 1 OCTAHHIM YacOM BHSBJISEThCS 3HAYHA
yBara Ji0 HOBITHIX METOIB, SIKi CHPHUSAIOTH MOKPALICHHIO HaBYAJIbHHUX pPE3YNIbTaTiB.
Ocp KiTbKa KJIIOYOBMX HANpPSIMKIB Ta BHUCHOBKIB 3 HayKoBHX poOiT: 1.
Komynixamueruii nioxio: JIocnimKeHHsS] TOKa3yl0Th, M0 aKIEHT Ha KOMYHIKaTHBHHUX
HAaBUYKaxX JO3BOJISIE KypCcaHTaM INBHJIIE aJanTyBaTHCS JI0 peajbHUX yMOB
crniikyBadHs. Hanpuknan, po6ora T. Xaymi (2021) Bkazye Ha Te, II0 1HTEPaKTUBHI
BIIPaBHU, Taki sIK POJBOBI ITPU, 3HAYHO MiJIBUIIYIOTh PIBEHb BIEBHEHOCTI YYHIB y
CHUIKYyBaHHI. [HTerpailiss TEXHOJOTIH: BUKOPUCTAHHS LHUQPPOBUX TEXHOJNOTIH Y
HaBYaHHI MIATBEPIKYETHCS YUCICHHUMHM JOCIHIKEHHIMU. 30KpeMa, B JIOCIIKEHHI
A. JIi (2022) nHaronouryeTbCcs Ha MO3UTUBHOMY BIUIMBI MOOUIBHUX JO/aTKIB Ha
HaBYAJIbHUI Mpoliec, IO J03BOJISE KypcaHTaM MPaKTUKYBaTU MOBY B 3py4HOMY Jis
HUX @Qopmari Ta y BiIacHOoMy TeMmnl. [eumighikayis: TICUXOJIOTIYHI aCIEKTH
reiimiQikaiii JeMOHCTPYIOTh, IO €JIEMEHTH Irop IMIJBUINYIOTh MOTHBALIIO 0
HaB4yaHHs. Binnmosigno no po6oru K. Pozenbepra (2023), 3acTocyBaHHS IrpOBHX
€JIEMEHTIB y HaBYaHHI MPU3BOAMTH JIO0 OUIBIIONO 3aJdy4y€HHs KypCaHTIB Ta
MOKpAILEHHS! 1XHbOI MNPOAYKTUBHOCTI. [IpoekmHe HasuyaHHA: BUBYEHHS MOBH B
KOHTEKCTI peaJlbHUX MPOEKTIB IMOKa3ye BUCOKY edeKTuBHICTh. Jocmimkenns O.
IlerpoBoi (2020) miaTBEpAXKY€E, MO MPOEKTHA JISIIbHICTh J03BOJISIE KypcaHTaM HE
JMIlIEe BUBYATH MOBY, ajié I pO3BUBAaTH KPUTHUYHE MHCIIECHHS Ta HaBUYKU POOOTH B
koMaHi. Kpoc-kynemypna romynikayis: pociimxenHs P. Uen (2021) minkpeciioe
BOXJIMBICTh KYJBTYPHOI KOMIIETEHIli JUIsi YCIINIHOTO CIHUIKyBaHHsS. BuBUeHHs
KyJbTYPHUX AaCITEKTIB MOBH JIONIOMarae KypCaHTaM Kpaiie pPO3yMITH KOHTEKCT 1
X0 J0 CHIJIKYBaHHS 3 HOCISIMU MOBH. @nin-Kkiac: MoJielb «dIi-Kiacy mokasaa
MO3UTUBHI pPE3ylbTaTh y MiJBUILIEHHI e(peKTUBHOCTI HaBuaHHsS. JlocmimxeHHs M.
CmupHoBoi (2022) Bka3zye Ha Te, IO CaMOCTIMHE OIpPAIIOBAHHS TEOPETUYHOIO
Marepiay BIOMa J03BOJISIE 30CEPEAUTHCS Ha MPAKTUYHUX 3aBIAHHSX IiJ] 9ac 3aHSTh,
110 B PE3yJbTaTI MiJIBULIY€E PIBEHb BOJIOAIHHS MOBOIO.

3arajioM, pe3ysbTaTy JOCTIIKEHb MATBEPIKYIOTh HEOOX1THICTh BIIPOBAKEHHS

HOBITHIX METOJIB HABYaHHS, sIKI BIAMOBINAIOTh Cy4aCHHMM BUMOTaM Ta MOTpedam
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KypcanTiB. Ili migxoau MOXYTh CYTTEBO TIJABHUIIUTH €(QEKTUBHICTH IIPOIIECY
HaBYaHHS 1HO3€MHOI MOBH B yMOBaX Mpo(deciiHOI MiATOTOBKH.

Mera crarTi — € AOCHIAMTA Ta MpOaHANi3yBaTH HOBITHI METOAM HaBYAHHS
1HO3eMHOT MOBHU JJI1 KYypCaHTIB, 30CEpPEKYIOYM yBary Ha ixHiM e¢eKTHBHOCTI,
a/IaTITUBHOCTI Ta MOXJIMBOCTSX MIABUILIEHHS MOTHUBAIlli 10 HaBYaHHA. BusHaunTy, sk
Il METOAM MOXYTh OyTH BIPOBA/KEHI B HABYAIBHMIA MPOIEC AJI TMOKPAIICHHS
KOMYHIKaTHBHMX HaBHUUYOK KYPCAHTIB, a TAKOX CIIPUATH iX MpodeciitHOMY PO3BUTKY B
yMoOBax riobaizaiii Ta M>KHapOIHOI B3a€EMOII.

Buxnan ocnoBHoro marepiaiy. 1. Komynikarusnuii migxin. KomynikaruBauit
niaxig 0a3yeTbcs Ha NPAKTUYHOMY BUKOPUCTaHHI MOBU. OCHOBHA M€Ta — PO3BUTOK
YCHOT'O MOBJICHHS Ta CIyXaHHs. BUkiIaaadl CTBOPIOIOTh PEANTiCTUYHI CUTYaIlll, B IKUX
KypCaHTH MOXYTh MPaKTUKyBaTH CBOi HABUYKH, HANPHUKJIAJA, Yepe3 POJIbOBI IrpH,
nebatu abo cumyisiii. [Ipukinan peamnizailii: NpoBeAEHHS IOTHXHEBUX JeOaTiB Ha
aKTyaJlbHI TEMH, II0 CTOCYIOThCS MPOQECIMHOI AISIBHOCTI KYypCaHTIB, JO3BOJIAE iM
BHCJIOBJIIOBaTH CBOi JYMKH Ta OOIPYHTOBYBAaTM iX Ha 1HO3eMHIA MmoBi [1]. 2.
InTerpauisi Texnosorii. Buxkoprucranus nuudpoBUX TEXHONOTIH, TAKUX SIK OHJIAH-
Kypcu, MOOUIbHI gojatku (Hampukiazn, Quizlet, Duolingo), mmardhopmu s
B11€03B'sI3KY (Zoom, SKype) BIOAKpHMBAaE HOBI MOXJIMBOCTI JUIsI CaMOCTIMHOTO
HaByaHHs. [lpukiian peamnizaiii: oprasizanis OHJIAHH-YPOKIB 3 HOCIIMH MOBH, IIO
JI03BOJISIE KypCaHTaM OTPUMATH MPAaKTUYHUM JOCBIJ CIIJIKYBaHHS 3 JIFOABMHU 3 1HIINX
kpaiH [2]. 3. T'eiimidikanis. ['eiimipikamisa BkIt0oYa€ BUKOPUCTAHHS €JIEMEHTIB 1rop
s miaBuiieHHs MotuBamii. Ile MoxyTh OyTm 3maraHfHs, Oald 3a BHUKOHAHHS
3aBllaHb, HAropoau 3a jocsrHeHHs. [lpuxman peamizailii: CTBOpPEHHS ITPOBUX
KOHKYPCIB, Jie¢ KYpCaHTH OTPUMYIOTh Oaji 3a MpaBWJIbHI BIAMOBIAI HA 3alUTaHHS 3
rpaMaTuku ab0 CIIOBHHUKOBOTO 3aracy, 110 pOOUTh HaBUAHHS OLIBIN 3aXOTUTIOIOYHM
[3]. 4. [IpoexkTHe HaBYaHHSA. [[poekTHE HABYAHHS 3a0X0Uy€ KYpPCAHTIB IpallOBATH
HaJ CHUIBHUMHU TMPOEKTaMH, IO BHUMAralOTh BHUKOPUCTaHHS iHO3eMHOi MoBH. lle
MOXke OyTH JOCIHIKeHHS, Mpe3eHTaIlli abo cTBopeHHs Bineo. [Ipuknam peamizaimii:
oprasizailisi rpyrnoBUX MPOEKTIB, A€ KypCaHTH rOTYIOTh MpPe3eHTallli Ha 3aJaHl TEMH,

0 BHMAaramTh MOMIHOJICHOTO JOCHikeHHs Ta obroBopenHs [4]. 5. Kpoc-
22



KyJbTypHa KoMmyHikamis. Lleii Meron nependayae BUBYEHHSI KYIBTYPHHMX ACMEKTIB
MOBH, IIIO CIpPHUSE KpalioMy PO3YMIHHIO KOHTEKCTY CHUIKyBaHHS. [locmimkeHHs
KyJABTYPHUX BIIMIHHOCTEM JI03BOJII€E KypcaHTaM YHHUKATH HEMOPO3yMIHb Y
CIUJIKyBaHHI 3 HocissMu MoBHU. [Ipuknaa peamizamii: BKJIIOYEHHS 0 HaBYaJIbHOI
IporpaMu TeM, MOB’SI3aHUX 13 KyJIbTYPHHUMH 3BUYASIMU Ta TPAAMULISIMH KpaiH, MOBa
AKX BUBYAeThCA [5]. 6. Dain-kmac. Omin-kiac 103BOJIAE MEPEHECTH TECOPETHUHY
YaCTUHY HAaBYaHHS B JIOMAIIIHE CEPEIOBHUIIE, 3BUIBHSIOUM 4Yac I MPAKTUYHUX
3aHATH mia 9ac ypokiB. [lpuknax peamizarii: BUKIagadi HAAAIOTh BiACO-JEKIIT JIs
CaMOCTIHHOTO BHBUEHHS, a Ha 3aHATTAX 3aliMalOThCSl BIpPaBaMH Ha CIIJIKYBaHHS Ta
IHTepaKTUBHUMHM 3aBJIaHHAMU [6].

OxpiM 3a3HauY€HUX TEXHOJOTIM, yBaXKAaeMO, IO Ui PO3BUTKY MpOQeciiiHOl
KpEaTUBHOCTI €(EKTUBHUM OyJie BUKOPUCTAHHS TEXHOJOTIi CHUTYaI[IHHOTO HAaBYAHHS
(MeTon Keiic), sika pO3BUBA€ BMIHHSI T€HEPYBaTH Ta Peasli30ByBaTy KPEATUBHI PIIICHHS
npodeciiiHux npoOieM, CHpHsie 3aCTOCOBYBAHHIO HAOyTHX 3HaHb Ta JOCBIAY JUIA
ManOyTHIX mpodeciiftHux noTped, JonoMarae 3a1HCHIOBATH MPUHIUIT CITIBTBOPUOCTI B
OCBITHBOMY INPOIIEC] Ta PO3BUBAE 1HIIOMOBHI KOMYHIKaTUBH1 HABUYKH.

BucHoBku. BripoBa/pkeHHsI IIUX HOBITHIX METOJIB HABYaHHS 1HO3EMHOI MOBH
MOXKE€ 3HAYHO TMOKpAlIMTH €(EKTUBHICTh TMPOLECY HABYaHHS  KYpPCAaHTIB.
3acToCcyBaHHS IHTEPAKTUBHUX Ta MPAKTUYHO OPIEHTOBAHUX IMIAXOAIB CHpPHSIE HE
JMILE 3aCBOEHHIO MOBH, aj€ W PO3BUTKY KPUTHUUHOTO MMCICHHS Ta COLIAJIBHUX
HaBUYOK, 1110 € HEOOX1THUMH Y CydacHOMY MPpo¢eCiiiHOMY CEpEIOBHIIIL.

JlocimKkeHHsT TiATBEPIKYIOTh, 110 KOMYHIKQTUBHUM TI1IX17 3HAYHO IMOKpAIy€e
HAaBUYKU YCHOTO MOBJICHHS. 3aJly4€HHS KypCaHTIB J0 pPEealbHUX MOBHHUX CHUTYallll
CIpHSIE PO3BUTKY BIIEBHEHOCTI B CIUJIKyBaHHI. BUKOpUCTaHHS pOJIbOBUX IrOp Ta
IUCKYCI CTBOPIOE YMOBHU JUIsl aKTUBHOI NMPAKTHKH, 110 € KPUTUYHO BaXJIUBUM Y
npodeciitHid mAroToBi. [HTerpaiiss cy4acHUX TEXHOJOTIM, TakuX SIK MOOUIbHI
JOAATKH 1 OHJIAWH-PECypCH, JA03BOJSIE KypcaHTaM OTPUMATH OCTYI J0 HaBUaJbHHUX
MaTepiaiiB y 3pyqHOMY it HUX dopMmari. Lle He e migBuiye caMmoCTiHHICTS, ajie
i 3a0X04ye A0 PEryasIpHOI TMPAKTHKH, M0 € KIIOYOBUM JJIsi 3aCBOEHHS MOBH.

BuxopucTtanHs irpoBuX €JI€MEHTIB Y HABYAJIbHOMY MPOIIECT IEMOHCTPYE TO3UTUBHUN
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BIUIMB Ha MOTHBAIll0 KypcaHTiB. ['elimidikaliis He Juine poOUTh HaBUYAHHS OUIBII
3aXOIUTMBUM, ajie ¥ CTUMYJIOE 3[I0pOBY KOHKYPEHI[IO cepell Y4HiB, 110 Bele 0
KpallMxX HaBYaJlbHUX pe3ynbTaTiB. [IpoekTHe HaBYaHHS AaKTUBI3yE KypCaHTIB,
320X0UYIOUM X MpaIfoBaTh B KOMaHAaxX HaJl pealbHUMU 3aBnaHHaMu. Lle gopmye
HABUYKW KPUTHUYHOTO MUCJICHHS, KPEaTUBHOCTI Ta CIIBMpAIli, 1[0 € BAXKIUBUMU JJIS
ycmixy B mpodeciiiHoMy cepemoBuili. Po3ymiHHS KyJIBTypHHUX acCIEKTiB MOBH
JoTIoMara€e KypcaHTaM YHUKAaTH HEMOpPO3yMiHb y CIUIKYBaHHI 3 HocisiMu MoBH. Lle
3HAHHA MIJBUIIY€ TXHIO COLIaJbHY KOMIIETEHIIII0 Ta JO3BOJISIE Kpallle afanTyBaTucs
70 PI3HUX KOMYHIKAIIMHUX KOHTEKCTiB. KoMOiHaIlis pi3HMX METOJIB HaBYAHHS, IO
0a3yroThCSl HA TNPUHIMIAX AKTUBHOTO HAaBYaHHS, 37aTHA CYTTEBO IiJIBUIIUTU
3arajJpHUM PIBEHb BOJIOAIHHS 1HO3EMHOKO MOBOKO Ce€pell KypcaHTiB. Bukianadi
MOBUHHI aJIanTyBaTy CBOI MiJIXOIH, 1100 BpaxOByBaTH 1HAMBIyalbHI MOTPEOU 1 CTHIIL
HaBYaHHS YYHIB.

HeoOxiaHO mponoBXKyBaTy JOCHIIKEHHS B I1H cdepl, 30KpeMa BUBYATH BILIUB
HOBHUX TEXHOJIOT1M Ta METO/IIB Ha P13H1 KaTeropii KypCaHTIB, a TAKOX iXHIO aJanTaIliio
B PI3HMX OCBITHIX KOHTEKcTaxX. e mornomoske CTBOPUTH OuIbil €(hEeKTUBHI MPOTPaMHU
HaBYaHHS, SIK1 BIAMOBIIATUMYTh CY4YaCHUM BUMOTaM Ta BUKIIUKAM.

TakuM 4MHOM, BIIPOBAIKEHHS HOBITHIX METO/IB HABYAHHS 1HO3EMHOT MOBU Mae
MOTEHIIa] CyTTEBO MIJBULIUTH SIKICTb OCBITH KypCaHTIB, 3a0€3MEUYyI0U iX YCHIIIHY
npodeciiny AisUIbHICTD Y TJI00aJTbHOMY CEPEIOBHIIIL.
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Bajgentnna BOJIOIIINUHA

(JIpBiBCHKH IEeprKaBHUM YHIBEPCUTET BHYTPILIHIX CIIPaB)

3ACOBUA EOEKTUBHOI'O PO3BUTKY KOMYHIKATUBHUX
HABHUYOK HA 3AHSTTAX 3 IHO3EMHOI MOBU

Anomauia. Y cmammi po3ensioaromsvcs pi3HOMAHIMHI HABYUANbHI MEXHIKU, SIKI
BUKOPUCMOBYIOMbCS HA 3AHAMMAX 3 THO3EMHOI MOBU MaA CNPUsIOms eQheKmueHOMY
PO3BUMKY KOMYHIKAMUBHOI KomMnemeHyii cmyodenmis. Aemop esadicae, wo HatoOiIb
epekmusHo cmpamezi€lo aKmueizayii HABUYOK CHLIKYBAHHA AH2NIUCHLKOK €
NOECOHAHHS MemOoOi8, pO3POONEeHUX V PAMKAX JIeKCUUHO20 NIOX00Y, 3 pecyilspHUM
BUKOPUCMAHHAM 8i0eomamepianié ma 3aly4yeHHsIM NIHeGICMuYHUX ieop. Y cmammi
0emanbHo  AHANI3YIOMbCS  0COOIUBOCMI  JIeKCUUHO20 NIOX00Y, CHOCOOU U020
BNPOBAONCEHHS. HA  3AHAMMAX, d MAKONC KOMYHIKAMUGHI — acnekmu, wo
DPO368UBAIOMBCAL 8 NPOYeCi HAGUAHHA. ABMOp MAKOMC BUBYAE CIMPYKMYPHI eleMeHmu
ma opeaHizayilo YpoKié 3 GUKOPUCMAHHAM JIHESBICIMUYHUX [20p, NIOKpecionyu ix
3HaueHHs. Ol B0OCKOHANEHHsT pI3HUX acnekmie komyHikayii. Ocobausa yeaea
npuoinsemovcs cneyuiyi 3auams HA OCHO8I 8ideomamepianie, iXHill cmpykmypi ma
Memooam po36'si3aHHs HA8UANbHUX 3A80AHb.

Kntouosi cnosa: womywnikayis, inmepaxmueHne 3auamms, JAeKCUYHUL NIOXIO,

gideomamepianu, KOMYHIKAMUBHI KOMNemeHyii.

Abstract. The article examines various teaching techniques used in foreign

language classes that contribute to the effective development of students'
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communicative competence. The author believes that the most effective strategy for
enhancing English communication skills is a combination of methods developed
within the lexical approach, alongside the regular use of video materials and the
incorporation of linguistic games. The article provides a detailed analysis of the
characteristics of the lexical approach, ways to implement it in lessons, and the
communicative aspects that are developed during the learning process. The author
also explores the structural elements and organization of lessons that utilize linguistic
games, highlighting their significance for improving different aspects of
communication. Special attention is given to the specifics of lessons based on video
materials, their structure, and methods for addressing educational tasks.

Keywords: communication, interactive lesson, lexical approach, video

materials, communicative competence.

IlocranoBka mpodiaemu. BaxianMBow METOW JUIsl Cy4YacHMX BHUKJIAJauiB
aHDIIMCHKOT MOBH CTajl0 TOKpPAIICHHS HABUYOK CIJIKYBaHHS Ta B3a€MOPO3YMIHHS
CTYZIEHTIB. BHUBUEHHS 1HO3€MHOI MOBHM Temep OuIbIlIe 30CEpPeKEHE Ha TOMY, SK
BUKOPHUCTOBYBaTH MOBY Ha IMPAaKTHIIl, CIIJIKYBaTHCS 3 1HIIMMH, YITKO BHUCJIOBIIOBATU
CBO1 IyMKH Ta PO3yMITH 1HILIUX.

Ha 3aHATTSX 3 aHTITIMCHKOI MOBU Ba)KJIMBO BUUTH HE TUIBKH TpPAMaTHKY 1 CJIOBa,
aje ¥ sIK BUKOPUCTOBYBATH IIi 3HAHHS B PI3HUX CHUTYAIlIIX — BIJ MOBCSKICHHOTO
CIUJIKYBaHHSI 70 mpodeciiHux po3MoB. Bukiamadi HaMararoTbCsi pOOUTH 3aHSTTS
IIKaBIIIUMHU 1 KOPHUCHIIIMMH, BUKOPHCTOBYIOUHM HOBI pecypcu 3 IHtepHery. lle
jornomMarae OyTd B KypcCl CydyacHUX 3MiH Y MOBI 1 BUKOPHMCTOBYBAaTH HOBI CJIOBa Ta
BHUpa3u. Pi3HOMaHITHI ayaio- Ta BigeoMarepiaiu JOMOMaraloTh Kpaule 3po3yMITH, SK
3BYYUTh MOBA B PEAJIbHOMY JKUTTI.

AHaJi3 octaHHix aochigkenb. barato ¢axiBuis, Takux sk O. bopsenko, O.
banesuu, O. bypuens, O. Kysnenosa i1 T. becapab, mOCIIKYyIOTh Ba)XJIUBICTh
PO3BUTKY KOMYHIKAaTUBHUX HaBMUOK. Bonu Ta iHm BueHi, Hanpukian, C. TopuOepi,
M. JIstoic, K. bpenmi, K. Moppoy, BBakarOTh, 1110 HABYaHHS CIJIKYBAaHHIO TIOBUHHO

OyTu mpiopuTeToM. BOHM MiIKPECIIOIOTH, MO0 BAKIWBO MIATOTYBAaTH CTYACHTIB 0
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MDKKYJIBTYPHOTO CIUJIKYBaHHS, IO BKJIIOYA€ 3HAHHS KYJIBTYPHHUX OCOOJMBOCTEH 1
BMIHHS JI0JIaTH MOBHI Oap'epw.

MeTo10 [aHOTO JOCHIIKEHHS € OIISA Ta aHali3 OCTaHHIX TEHACHIH y
BUKJIQJaHHI aHTJIIACHKOI MOBHM B aCMEKTI PO3BUTKY KOMYHIKaTHBHOI KOMIIETEHIIIT
CTYJICHTIB.

Bukiiaa ocHOBHOro MarepiaJjy. Sk Bxke 3a3Ha4anocs, KOMyHIKATUBHUN TAX1]T
CTaB OCHOBHHUM METOJIOM HaBUaHHA 1HO3eMHUX MOB. HOBI MeTOIMKHM HaBYaHHSA
aHTIIINCHKOT MOBH CIIPSIMOBaH1 Ha PO3BUTOK KOMYHIKATHBHUX HaBUYOK. Ha 3aHATTIX
CTYIEHTU HE TIPOCTO BUBYAIOTH TPAMaTHKY 1 CJIOBa, a TPEHYIOTHCS BUKOPUCTOBYBATU
MOBY TaK, 11100 11€ MaKCUMaJIbHO BIJIMOBIJIaJI0 PEATbHUM CUTYAIIisIM.

3aBaaHHs JJIs1 CTYJICHTIB OPIEHTOBAHI Ha COIlaJibHY B3a€MOIIIO 1 MPAKTUYHI Jii.
Po3BUTOK HAaBUYOK CHUIKYBaHHS TaKoX MIJATPUMYEThCS Yepe3 I1HTEPaKTUBHI
aKTUBHOCTI, SIKI BKJIFOYAIOTh pOOOTY B Mapax Ta rpylax, ¢ CTyACHTH MPAKTUKYIOTh
CHIJIKyBaHHS B PEaTbHUX KUTTEBUX CUTYAITisX.

['onoBHUMEU XapaKTePUCTUKAMU KOMYHIKATUBHOTO BHUKJIQJIaHHS 1HO3€MHOI MOBH
BHUCTYTAIOTh HACTYTHI O3HAKHU:

— yCcHmiX Ta peaibHl pe3yabTaTd B PO3BUTKY KOMYHIKATUBHUX HABUYOK
371€01IBIIIOTO 3aJI€KaTh B1Jl PIBHS aKTUBHOI Yy4acTl CTY/I€HTa B HABYAJIbHOMY IPOLIEC,
AK y KJaci, Tak 1 Mo3a HUM. BIiAMmoOBIIHO 10 OIIIHOK Cy4YaCHUX METOJUCTIB,
CHIBBIAHOIIEHHSI y4YacTi CTYyI€HTa Ta BHKJIaJlada B HaBYaJIbHOMY TpOIECI Mae
ctaHoBuTH 80% 1m0 20%. Ile o3Hauae, MO CTYAEHT MOBUHEH 3aiiMaTH CaMOCTIMHY
MO3MIIII0, a BUKJIaJa4 BUKOHYE OPraHi3aTOPChKY POJb, CIPSIMOBYIOYHM Ta KOPUTYIOUU
MpOIleC HaBYaHHS, ajieé HE BTPYUYAIOYUCh Y PO3BUTOK IHIUBIAYyaJbHUX CTpaTerii
HaBYaHHS CTYJ/ICHTIB;

— BIpaBH, SIKI BUKOHYIOTHCS Ha 3aHATTIX 3 1HO3€MHOI MOBH, MOBUHHI OyTH
OpIEHTOBAH1 Ha ITHTEPAKTUBHY B3a€EMOJIIO CTYACHTIB OJUH 3 OAHUM, BiAIPaIlbOBYIOYH
CUTYyaIlli CIIJIKyBaHHS, MAaKCUMaJILHO HAOIMKEH1 0 peaabHOoro kuTTs. Lle no3Bose
BUILHO 3aCTOCOBYBATH HaOyT1 3HAHHS i 11032 MEXaMHU ayIuTOpii.;

— Ha 3aHATTAX MOBUHHI OyTH MpPEICTaBIIEHI PI3HOMAHITHI aBTEHTUYHI ayJll0- Ta

BiJleomarepiaiy, SKi BiAOOpakaroTh Pi3HI MOBHI JUCKYpPCH Ta BapiaHTH MOBHOTO
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Mmarepiaiy (aKUeHTH, TUIIM aHIIACHKO1 To1o). Lle 703BOMUTh JOCATTH TparMaTU4HOl
METH 3aHSATTA 32 JIOMIOMOTOI0 BUKOPUCTAHHS aBTEHTUYHOT Ta ()YHKI[IOHAIBHOI MOBHU;

— XOua HaBMYKa pPEJIEBAHTHOI KOMyHIKalii (a B MIJACYMKY, MDKKYJIBTYPHOI
KOMYHIKallii) € TOJIOBHUM 3aBJaHHSIM KOMYHIKaTUBHUX METOJMK, 1HIIII MOBHI aCIEeKTH
(lekcuka, Tpamaruka, ayailoBaHHs, MUChMO) TaKOX pPO3BHBAIOTHCS Y TICHOMY
B3aeMO3B's13Ky. lle, B CBOI0O uepry, MOBMHHO CTaTH OCHOBOIO Uii (POPMYBaHHs
KOMYHIKaTUBHOI KOMITETEHIII1 CTYACHTIB.

OCHOBHMMH €JIEMEHTAMH, SIK1 CKJIaJal0Th OCHOBY ISl €(peKTUBHOI KOMYHIKaIlii
1HO3EMHOIO MOBOIO, € OBOJIOAIHHS Ta HAKONMYEHHS CIOBHUKOBOTO 3amacy, BMIHHS
IrPaMOTHO 1 YiTKO OyJdyBaTh pEYEHHS, BUCJIOBIIOBATH BJIACHY JYMKY, a TaKOX
3[IaTHICTh PO3YMITH MOBY IHIIMX YYaCHHUKIB KOMYHIKaIlli 1 aJl€KBaTHO pearyBaTH IiJl
yac CHUJIKyBaHHs. SIK MOKa3ye MpakThKa BUKIAJAaHHSA aHTIIMCHKOI MOBH B 3aKJIajax
BUINOI OCBITH, a TaKOXX Ha I1HIUBIAyallbHUX 3aHATTAX a00 B MaMX Tpymnax, Ii
3aBIAHHS  PEai3ylOThCAd  3aBIAKHM  IHTEPAKTUBHUM  JIIHTBICTHYHUM  ITpaM,
BUKOPHUCTaHHIO PI3HOMaHITHHUX BijJeoMaTepialiiB Ta BIANpPAIIOBAaHHIO 3HAaHb Yepe3
TPEHYBaHHS, 1110 MPOMOHYE JEKCUYHUM MiX1J. PO3IISIHEMO KOXKEH 3 IIMX aCMEKTIB
OKpPEMO.

OpuH 13 HallkpanMx cnoco0iB HABUUTUCA CHUIKYBaTucs — e OyTH cepel HOCIiB
MOBH, aJIe HE BCIM CTyJleHTaM Iie JocTynHo. [IpoTe icHye OGararo BijeomarepiajiB B
[aTepHeT, K1 MOXYTh 3a0€3MeUnTH MOBHE cepenoBuilie. Hanpukian, Ha caidTax sk
Netflix € ¢pinbmu ta cepianu, a BBC 1 CNN nponoHytooTh HOBUHH. € TaKOX MOJKACTH
1 HaBYanbHI argopmu, Taki sk english-films.org, ki MOXyTh HamaTu CTyIEHTaM
PI3HOMaHITHUN MOBHUW KOHTEHT.

[li Bimeomarepialiyi AONOMAraiTh CTYJEHTaM MOOAYUTH 1 MOYYTH, SIK TEOPIs
BUKOPHUCTOBYETHCS HA TIPAKTHIII, & TAKOXK JTO3BOJISIIOTH CAMOCTIMHO BIATBOPUTH MOBHI
HaBUYKHU. OpUTIHAJIBHI B1IEO € JXKEPEIOM CydYacHOI MOBH, KA MOCTIITHO 3MIHIOETHCS,
1 116 KOPUCHO MJIs BIJCTEKEHHS MOBHHMX TEHACHIIA Ta PO3BUTKY KOMYHIKaTHBHHUX
HaBHYOK.

Bineomarepiaiu Takox J103BOJISIIOTH IMOKa3aTH Pi3HI MOBHI aCIEKTH, HAPUKIa,

BUKOPHUCTaHHS CJIB a00 TpamMaTMuHUX KOHCTPYKINM, a TaKoX OOTrOBOpUTH TIEBHI
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temu. Ilim dac poOGOTH 3 BiJIEO CTYAEHTU AKTUBHO OEPyTh y4yacThb Yy JHMCKYCIsfiX,
BUKOHYIOTh BIIPABU HAa OCHOBI MEpenIIHyTOro marepiany. Lle momomarae po3BuBaru
HABUYKU YBaXHOTO TEpEvisiy, CIyXaHHsS Ta PO3YMIHHA, a TAKOX PO3PI3HATH Pi3HI
aCIlIeKTH MOBH. B 3aJIe)KHOCTI BiJl METH 3aHATTS, aKIIEHT MOXe OyTH Ha pO3yMiHHI
3arajapHOI 11e1 800 OKpeMHX MOBHUX €JICMEHTIB.

[Ipu opranizaiii KOMyHIKaTUBHMX 3aHSTh 3 BHUKOPUCTAaHHSM BiJI€0 BaKJIUBO
BpPaxoOBYBAaTU KUIbKa KIIIOUOBUX (DAKTOpIB, SIKI BIUIMBAIOTh HAa CTPYKTYPY 3aHSTTS.
Cromu BXOASTH TPUBATICTH BIZICO, HOTO TeMa 1 MeTa, a TAaKOXK THUIIM BIPaB, MO0 HOTO
CYNPOBOXKYIOTh. [IpakTrKa mokasye, 1o ornTuMalibHa TPUBAJICTh BijleoMarepiaiy He
MOBMHHA MEPEBUIIYBATH I’ ITU-IECATA XBUJIMH Ha 3aHSATTS TPUBAIICTIO BiJ TOAUHU
1o miBTopu. [{poro yacy nocrarupo, 100 CTyAeHTH 30eperii KOHIEHTPALIil0 Ha BIJEO
1 IPUAUTMIIN YBary HaB4aJIbHOMY Marepiaiy. SIKIIo K Bifieo 3aiiMae BECh Yac 3aHATTA,
1 CTyJICHTH JIMIIE JUBJSATHCS O€3 MOXKJIMBOCTI aKTUBHO OOTOBOPIOBATH Ta aHAJI3yBaTH
Marepiall, €()eKTUBHICTh 3aHATTS 3HAUHO 3HMXKYEThCS.

Marepian ajis neperisiay Ma€e BIAMOBIAATH PIBHIO BOJIOAIHHS MOBOIO CTY/EHTIB,
OyTH IIKaBUM JJIi KOHKPETHOI IpyNW 1 peayi30ByBaTH HaBYAJbHI L. SKIIO 11
YMOBH JOTPUMaHi, PI3HOMAHITHI BiJICOCIOKETH MOXYTh CTaTH MOTY>KHUM CTUMYJIOM
JUTSl IO/TAJIBIIIOTO BUBUYEHHS 1HO3eMHO1 MOBH. Sk 3a3HavaroTh JI.A. [lerpenko Ta M.H.
@D1iTinmoB, aBTEHTUYHE BIJIEO JIONIOMAara€ IiJBUIIUTH KOTHITUBHUN 1HTEpeC 1
MOTHBAIIIIO IO BUBYECHHS MOBH, OCKUJIBKH CTYJICHTH IMOYMHAIOTH PO3YMITH, IO IXHE
HaBYaHHS € MPAKTUYHO KOPUCHUM.

st epeKTUBHOTO 3aHATTS 3 BiIEO BAXKIMBO HE JIMINE MPABWIBHO MiaiOpaTu
BiJleomarepiall, aje il BKIIFOUUTH Pi3HI IHTEPAKTUBHI BIPABH, 1110 CIIPUSIOTH PO3BUTKY
MOBHUX HaBMYOK. Taki BIpaBW CIiJI MNPOBOJWTH Ha PI3HUX eTamax 3aHaTTs: 1)
MITOTOBKA J0 Mepensiay (Hampukiiaa, oOroBOpEHHsS TEMH BiJIeO B Tpymnax 4 napax);
2) mepenia] BiEO Ta MOPIBHAHHS 171ed 3 MOINepeaHiM 00roBOpeHHsM; 3) BIIpaBU AJis
3aKpIIUICHHS] MaTepially Micis MOBTOPHOTO MEperisiAy Bifeo, 100 MEepeBIpUTH, SK
CTY[IEHTH 3acBOiIM 1H(OpPMAII0O Ta 30CEpPEeIUTH yBary Ha OCHOBHHX acIleKTax

3aHATTA.
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BrnpaBu MOXXyTb 3MIHIOBAaTHCSl B 3aJIeKHOCTI BiJI TOTO, SIKy HABUYKY IMOTPIOHO
PO3BUHYTHU. SIKIIO METa 3aHATTS — BUBYEHHS HOBHUX CJIB, 10 MEPENISly MOXKHA
CTBOPHUTH CIIMCOK KIIFOYOBUX TEPMIHIB 1 3aBJaHHS Ha X BUKOPUCTAHHS B KOHTEKCTI.
JUis rpaMaTMYHOrO MaTepiajly MOKHA 3alpOINOHYBaTH BIPAaBU, IO aKUEHTYIOTh
yBary Ha rpaMaTUYHUX acIeKTax, siki OyayTh MOKa3aHi y BiJI€O.

[lepen mepernsigoM BigeO CTYACHTaM CHiJ TMOSCHUTH, IO iM MOTPiOHO
BUKOHYBaTH KUJIbKa 3aBJaHb OJIHOYACHO, OCKUIbKM BOHHM IOBHMHHI 30CEPEIUTHCS Ha
BiJICO 1 BHKOHYBAaTH BIIpaBH. 3aJ€KHO BiA PIBHSA CTYIEHTIB, BieO MOxe OyTu
MOKa3aHo KUIbKa pa3iB abo 3 May3aMu B CKJIaJHUX MICISIX. BaknMBo Takox 3BepHYTU
yBary Ha Te, MO0 CTyACHTH POOWJIM HOTATKH, (PIKCYyrOuM KIIOYOBI CJIOBa, (hpasw,
CTIMKI CJIOBOCIOJYYEHHS, 1JIOMH Ta YacTO BXHUBaHI TIpaMarH4Hl KOHCTPYKIIIi,
pUTaMaHH1 HOCISIM MOBH.

3aKIIOYHMN €Tall 3aHATTS BKIIOYAE MEepPEerisy 1 CUCTEMAaTU3aliio MaTepiaty, SKUid
OyB TMpEACTaBICHUM HA MOYATKY 3aHATTS, @ TAKOXK MEPEBIPKY TOTO, HACKIIBLKH J100pe
CTy[IEeHTH 3acBoinu Temy. Ll yacTuHa 3aHATTS € HAaWaKTUBHILIOW 3 TOYKU 30Dy
KOMYHIKaIlll Mk CTyleHTaMu. BOHU mpaIiooTh y rpymnax ado napax, 00roBOproYH
TEMy YU BUKOHYIOYM BIIPaBH, L0 JO03BOJISIIOTH BUKOPHUCTOBYBaTH BUBYEHI JIEKCHKO-
IpaMaTUYH1 €JIEMEHTH y CIUIKYBaHHI.

OkpiM BHUKOPUCTaHHS BiJeoMaTepialliB, BAXJIWBHM AacHEKTOM 3aHATh 3
1HO3€MHOI MOBH € TIPOBEJICHHS IHTEPAKTUBHHUX 3aHSTh, OPIEHTOBAHWX HAa PO3BUTOK
KOMYHIKaTUBHMX  HaBMYOK  CTyaeHTiB. Hapa3i Bukiagaul Bce  yacTimie
BUKOPHUCTOBYIOTh Pi3H1 JIIHTBICTUYHI ITpU JJIsl MPAKTUKUA CHUIKYBaHHS aHTIIIHCHKOIO
MOBOIO Hepe3 IMITallI0 PI3HUX JKUTTEBUX curyariii. OCHOBHa TepeBara IbOro
MIIX0NY — 1€ MOXJIMBICTh ONPAalbOBYBaTH JIEKCMKO-TPAMAaTUYHUN Marepiail y
KOHKPETHOMY MOBHOMY KOHTEKCTI ITiJl 9aCc CIOHTAaHHOTO MOBJICHHs. IrpoBuit popmar
J03BOJISIE CTYACHTaM 3aCTOCOBYBATH TEOPETUYHI 3HAHHS HA MPAKTHUILIL.

JIIHTBICTUYHI ITPU MOXKYTh JOMOMOITH IOA0JATH MOBHUU Oap’ep, AKUN 4acTo
BUHHMKAE Y€Pe3 CTpax MOMUIIOK ab0 TPyHHOIl B 3rajJlyBaHHI TpaMaTUYHUX MPaBUIL.

Opnak, e He O3Hauae, 110 TaKi 3aHATTS € OE3CTPYKTYPHUMHU YU O€3KOHTPOJIbHUMHU.
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Buknagayam BakJIMBO PETENbHO TUIAHYBATH 1 CTBOPIOBATH YITKY CTPYKTYPY 3aHSITTS,
BUKOPUCTOBYIOUM PI3HOMAaHITHI KOMYHIKaTUBHI BIIPAaBH B I'pyIiax a0do mapax.

TakuM dYWHOM, JHTBICTHYHI ITpU CIIJ PO3DISAATH SIK  CTPYKTYPOBaHY
HaBYAJIbHY CTpareritio, sika crpusie e(QeKTUBHOMY 3aCBOEHHIO Marepiaily Ta
MPaKTUYHOMY 3aCTOCYBAaHHIO 3HaHb Yy TIPOIECI TPYMOBOTO CHUIKYBaHHS. Sk
3a3HadaoTh (axiBmi (Gozcu E. ta Caganaga C., Yaccob N.S. ta Yunus M.M.,
Klimova B., Borzenko O.), ronoBHO0 mepeBaroro irop € moeJHaHHs PO3BaKaIbHUX 1
HAaBYIBHUX €JIEMEHTIB, IO CHPHUSE CTBOPEHHIO TBOpYOi arMocdepw B Kiaci Ta
poOUTH HaBYaHHS OUTBII €(PEKTUBHUM 1 LIKABUM.

ITix gac rpu BUKIama4d CTEKHUTH 3a PIBHEM 3aIlIKaBICHOCTI Ta Y4acTi CTYJEHTIB,
KOpUTY€E 11 acleKTH 1 THYYKO 3MIHIOE YMOBHM TIpH. BiH Takox Mae B pe3epsl
CIPOIIEHUN BapiaHT HaA BUIMAJOK, SKIIO CTyIeHTaM Oylle BaXKO BUKOHYBAaTH
3anporoHoBaHi Brpasu. [Ipu 11boMy HEOOX1THO BpaXOByBaTU CKJIAAHICTh 3aBJaHHS Ta
YMOBHU TPH, a TaKOXX 3JaTHICTH CTYACHTIB 30CEPEKYyBaTHCS Ha 1HTEICKTyaIbHUX
3aBnaHHsIX. OTxe, Xoua Yac 1 yMOBH TPH MOXKYTh 3MIHIOBATHUCS, BOHH 3aBXKIU
MOBUHH1 OyTH YITKO BU3HAYEHI 3a3/1aJIeT1Ib.

BxomtoueHHsT ITpOBHX €JIEMEHTIB Yy BHBUCHHS 1HO3EMHHMX MOB TOBHICTIO
BIIMOBIZA€ IUISIM KOMYHIKaTUBHOTO Tiaxomy. Ipa, Oyaydd 1HTEPaKTUBHOIO
TISUTBHICTIO, MA€ PO3BAXKAJIBHUM aCIEKT, KWW 3allydya€ HaBITh HAMMEHII aKTHBHUX
y4yacHUKIB. HaBwyambHa Tpa 3a3Buuail mnependadae CHOUIKYBaHHS 3a TI€BHHUM
aJTOPUTMOM 1 BUMara€ yBaKHOCTI Ta KOHIIGHTpaIli JjIs aJeKBaTHOI peakiii mij Jac
B3aeMOIi 3 iHImMMMH. He3Bakarouum Ha BCTAHOBJIEHI TMpaBWia TPH, CTYICHTU YacCTO
BUKOPHUCTOBYIOTh CIIOHTAHHE MOBJICHHS Ta HABYAalOThCA CIPHUIMATH XUBY MOBY B
npoiieci KoMyHikaiii. MoBHI irpy, 0COOJMBO KOJM CTYIEHTH BUKOHYIOTH Pi3HI pOJIi,
MOXYTh MOJETIOBaTH peajbHl JKUTTEBI CHUTyalli, MO0 CHOPHUSIE BHUKOPUCTAHHIO
ABTCHTUYHUX MOBHHUX KOHCTPYKIIM y KOHKPETHOMY KOHTEKCTi. BukopucTaHHS irop
Ha 3aHATTAX 3 1HO3€MHOI MOBM € TakKoX €(PEKTUBHUM IHCTPYMEHTOM ISl
BIJIMIpaItOBaHHS (PYHKIIIOHAILHOTO MOBJIEHHS 3 JIGKCMYHOI TOYKH 30Dy, aJKE y TPH
MOKHA 3aKJIaJaTy TIeBH1 MOBHI 111a0JI0HM, KOMOIHAITiT CJTiB, iioMH 200 CTiiKi BUpa3H,

Kl CTYIGHTH TOBTOPIOIOTH Yy mporeci rpu. Hampuknax, y rpi “Taly” s
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ompaiitoBaHHsi koHCTpyKIi I have never done...before cTtynenTn y mapHux aiamsorax
3raJyroTh SIKOMOTa OLJbIIe pedyeil 3 BIACHOTO JOCBiAY, HE HA3UBAIOYHU iX MpPsMO, a
IHII y4YacHUKHA BraaylOTh, 1 TaKk MO u4ep3l. TakuM YHMHOM, KOXKEH Y4YaCHUK
0aratopa3oBO BUKOPUCTOBYE LLILOBUNA MOBHHU MaTEpH, 3amaM'sTOBYIOUYM MHOTO B
KOHTEKCTI )KMBOi KOMYyHIKaIlii.

BucnoBku. IlpoanamizyBaBIIM HaBYalbHI TEXHIKM JIEKCHYHOTO TMIIXOY,
BUKOPUCTAHHS BijeoMarepialliB Ta JIIHTBICTUYHUX ITOP Ha 3aHATTAX 3 1HO3EMHOL
MOBH, MO>KHA CTBEPJIKYBATH, 110 BCI 11l aCTIEKTH TIEBHUM YHHOM CIIPHUSIOTH PO3BUTKY
KOMYHIKaTUBHUX HaBHYOK CTYJCHTIB 1 peasi3allii TOJOBHOI METU KOMYHIKATMBHOTO
MIIX0My — TOAOJAHHIO MOBHOTO Oap'epy 1 BUIBHOMY CIIJIKYBAaHHIO aHIIIMCHKOIO.
Kpim Toro, mi eneMeHTH HaBUaJBHOTO MpoIleCcy ab0o0 cTpaTerii JOMOBHIOIOTH OJHA
onuy. II[o6 iHTepakTHBHE 3aHATTA OyJI0 MaKCUMajdbHO €(QEKTUBHHUM, JOIIHHO
BUKOPHCTOBYBaTH CIIEMCHTH KOXKHOI 3 IUX cTpareriii. Hampukmanm, Ha 3aHATTI 3
BiJlecomMarepiajlaMd BIIPAaBH Ha ONPAIIOBAHHS TMEPEIITHYTOTO CIOKETY MOXKHA
OopOpMUTH y BUIVISAI MOBHOI TpH, 3aKpIIUIIOIOYM BHBUEHUN Marepian uepes
TpeHyBaJbHI 3aBAaHHS. 3aralibHiI PUCH 3a3HAYEHUX HABYAIBHMX TEXHIK BKJIFOYAIOTH
aKTUBHY Vy4YacTh KOXHOTO CTyJAEHTa Yy TPOIECl CIJIKYBaHHs, MPaKTHYHE
3aCTOCYBaHHS TEOPETUYHHUX 3HAaHb, Ta PO3BUTOK HE3aJNE)KHOTO MOBIEHHS 3
MiHIMaJbHUM 3BEPTAHHSIM JO CJIOBHUKIB UM KEPIBHUIITBA BUKJIaJada, L0 CIPUSIE
(hopMyBaHHIO CAMOCTIHHOTO Ta BIEBHEHOTO YYaCHUKA KOMYHIKATUBHOTO TMPOIIECY.
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(JIpBIBCHKMI IepKaBHUN YHIBEPCUTET BHYTPIIIHIX CIPAB)

MODERN COMMUNICATION: MASTERING MULTIPLE MODES OF
EXPRESSION

Abstract. In the rapidly evolving landscape of digital communication, the
ability to effectively utilize multiple modes of expression has become increasingly
crucial. This paper examines the concept of multimodal communication and its
significance in today's interconnected world. By analysing recent research and
trends, we explore how individuals and organizations can enhance their
communication skills across various platforms and mediums. The study highlights the
importance of adapting communication strategies to different contexts and audiences,
emphasizing the need for fluency in verbal, written, visual, and digital modes of
expression. Our findings suggest that mastering multimodal communication is
essential for success in personal, professional, and academic spheres, and we
propose strategies for developing these critical skills.

Keywords: multimodal communication, digital literacy, media convergence,

communication strategies, interpersonal skills
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AHoTamisg. V cepedosuwyi yugposoi komyHikayii, wjo weuoKo po36uacmucs,
30amHuicmob eqeKmueHo BUKOPUCMOBYBAMU PI3HI CNOCOOU CaMOBUpAdiCceHHs Habyeae
6ce OinbUl020 3naveHus. Y yii cmammi po3ensaoacmoscs KOHYenyis MyasmumoOoaibHol
KOMYHIKayii ma i 3HAYeHHs ) CYYACHOMY 63aEMONo8'sizanomy ceimi. Auanizyrouu
OCMAHHI  O0CNIONCeHHs | MeHOeHyil, MU OO0CIONCYEMO, 5K OKpemi ocodu ma
Op2aHizayii.  MOXCYymv NOKpawjumu C80i KOMYHIKAYIUHI HABUYKU HA  PI3HUX
naiamghopmax i 8 pi3HUX 3acobax macosoi inghopmayii. Jlocnioxcenus nioKpeciroe
sadicausicms  aoanmayii KOMYHIKAyiuHux cmpameii 00 pI3HUX KOHMEKCmie ma
ayoumopit, HA2ONOWYIOYU HA  HEeOOXIOHOCMI  BiIbHO2O  BONOOIHHA  YCHUMU,
NUCLMOBUMU, BI3YANbHUMU Ma Yugdposumu cnocobamu eupadxcenus. Mu Oivuinu
BUCHOBKY, WO O0B0N00IHHSA MYTbMUMOOANILHON KOMYHIKAYIEIO € BAXNCIUBUM OJA
00CsicHeHHs  YCnixy 6 ocobucmiti, npogheciiiniti ma axademiuniii cgepax, i
NPONOHYEMO cmpamezii 018 PO3GUMK) YUX 8ANCTUBUX HABUUOK.

Kniouosi cnosa: mynomumooanvna KoMyHIiKayis, yugposa 2pamomuicmeo,

KOHBepeeHYisl Medid, KOMYHIKAYIUHI cmpamezii, MidcocoOUCMICHI HABUYKUL.

Statement of the Problem. In an era dominated by rapid technological
advancements and media convergence, traditional modes of communication are no
longer sufficient to meet the demands of modern society. Individuals and
organizations face the challenge of navigating an increasingly complex
communication landscape, where messages are transmitted and received through a
variety of channels and formats. The problem lies in the gap between the multimodal
nature of contemporary communication and the often limited skill sets of
communicators who may excel in one mode but struggle in others. This disparity can
lead to miscommunication, reduced effectiveness, and missed opportunities in both
personal and professional contexts.

Furthermore, the COVID-19 pandemic has accelerated the shift towards digital
communication, highlighting the urgent need for adaptability and proficiency across
multiple modes of expression. As remote work, online education, and virtual social

interactions become more prevalent, the ability to communicate effectively through
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various digital platforms has transitioned from a desirable skill to an essential
competency.

Analysis of the Latest Research. Recent studies have shed light on the
importance and impact of multimodal communication in various domains. A
comprehensive review by Jenkins et al. (2023) examined the evolution of
communication practices in the digital age, emphasizing the convergence of
traditional and new media forms. Their research underscores the need for individuals
to develop “transliteracy” — the ability to read, write, and interact across a range of
platforms, tools, and media.

In the field of education, Kress and Selander (2022) investigated the role of
multimodal literacy in enhancing learning outcomes. Their findings suggest that
students who are proficient in multiple modes of communication demonstrate
improved critical thinking skills, creativity, and engagement with course material.
This research highlights the importance of integrating multimodal communication
strategies into educational curricula to prepare students for the complexities of
modern information exchange.

A groundbreaking study by Chen and Rodriguez (2024) explored the impact of
multimodal communication skills on career advancement in various industries. Their
results indicate a strong positive correlation between an individual's ability to
communicate effectively across multiple platforms and their professional success.
Employees who demonstrated proficiency in both traditional (e.g., face-to-face
presentations, written reports) and digital (e.g., video conferencing, social media
engagement) modes of communication were more likely to receive promotions and
leadership opportunities.

In the realm of marketing and brand communication, Patel et al. (2023) analyzed
the effectiveness of multimodal strategies in engaging diverse audiences. Their
research reveals that brands employing a cohesive multimodal approach — integrating
text, images, video, and interactive elements across various channels — experienced
higher levels of customer engagement and brand loyalty compared to those relying on

single-mode communication strategies.
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The primary objectives of this paper are: to examine the concept of multimodal
communication and its relevance in contemporary society; to analyze the challenges
individuals and organizations face in adapting to a multimodal communication
landscape; to explore the benefits of mastering multiple modes of expression in
personal, professional, and academic contexts; to propose strategies for developing
and enhancing multimodal communication skills; to consider the future implications
of multimodal communication proficiency in an increasingly digitalized world.

By addressing these aims, we seek to contribute to the growing body of
knowledge on modern communication practices and provide practical insights for
individuals and organizations striving to improve their communicative effectiveness
in a multimodal environment.

Presenting Main Material. The concept of multimodal communication
encompasses the integration of various semiotic resources to create meaning. In the
context of modern communication, this involves the strategic use of verbal, visual,
auditory, and digital elements to convey messages effectively across diverse
platforms and audiences.

Based on the modern scientists researches, we distinguish key components of
multimodal communication:

e Verbal Communication: This includes both spoken and written language. In the
digital age, verbal communication extends beyond face-to-face interactions to include
video calls, voice messages, and text-based platforms.

e Visual Communication: Images, videos, infographics, and other visual
elements play a crucial role in modern communication. Visual literacy has become
increasingly important as social media and other digital platforms prioritize visual
content.

e Gestural and Spatial Communication: Body language, facial expressions, and
the use of space continue to be significant in both in-person and digital interactions,

particularly in video-based communication.
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e Auditory Communication: Beyond spoken words, this includes the use of
music, sound effects, and auditory cues in multimedia presentations and digital
content.

e Digital and Interactive Communication: This encompasses the unique
affordances of digital platforms, including hyperlinks, interactive elements, and user-
generated content.

To ensure the communication is as positive and purposeful as possible Jewitt,
C., Bezemer, J., & O'Halloran, K. (2024) propose to implement the following issues:

e Develop Digital Literacy: Understand the characteristics and best practices for
various digital platforms and tools. This includes familiarity with social media,
content management systems, and multimedia editing software.

e Enhance Visual Design Skills: Learn principles of graphic design, color theory,
and visual hierarchy to create compelling visual content that complements textual
information.

e Practice Adaptive Communication: Develop the ability to switch between
communication modes seamlessly, adapting to the preferences and needs of different
audiences and contexts.

e Embrace Storytelling Techniques: Utilize narrative structures across multiple
modes to create engaging and memorable communications.

e Cultivate Critical Analysis Skills: Develop the ability to critically evaluate
multimodal texts and messages, understanding how different elements work together
to create meaning.

Chen, L., & Rodriguez, M. (2024) claim that despite the fact that mastering
multiple modes of expression offers numerous benefits, it also presents challenges in
multimodal communication. Cognitive Load: Processing information across multiple
modes simultaneously can be cognitively demanding for both creators and recipients
of communication. Technological Barriers: Access to and proficiency with various
technologies required for multimodal communication can be uneven, potentially
exacerbating digital divides. Maintaining Consistency: Ensuring a coherent message

across different modes and platforms can be challenging, requiring careful planning
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and execution. Cultural Sensitivity: Different cultures may interpret multimodal
elements differently, necessitating a nuanced approach to cross-cultural
communication. Information Overload: The abundance of multimodal content can
lead to information fatigue, making it crucial to balance richness with clarity in
communication.

By addressing these challenges and implementing effective strategies,
individuals and organizations can harness the full potential of multimodal
communication in the modern era.

Conclusions. The research and analysis presented in this paper underscore the
critical importance of mastering multiple modes of expression in today's
communication landscape. As technology continues to reshape the way we interact,
share information, and build relationships, the ability to adapt and excel across
various communication platforms has become a key determinant of success in
personal, professional, and academic spheres. Several key conclusions can be drawn
from our investigation. Proficiency in multiple modes of communication is no longer
a luxury but a necessity. Individuals who can effectively navigate between verbal,
written, visual, and digital forms of expression are better equipped to engage with
diverse audiences and adapt to changing communication contexts. The most
successful communicators are those who can seamlessly transition between different
modes of expression, selecting the most appropriate medium for each situation and
audience. This adaptability enhances message clarity, engagement, and overall
communication effectiveness. While digital literacy is increasingly important,
traditional communication skills remain valuable. The most effective communicators
are those who can integrate traditional and digital modes, leveraging the strengths of
each to create compelling and impactful messages. Given the rapid pace of
technological change, individuals and organizations must commit to ongoing learning
and skill development in multimodal communication. This includes staying informed
about new platforms, tools, and best practices in digital communication.

In educational, professional, and marketing contexts, multimodal

communication strategies have been shown to increase engagement, improve
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understanding, and foster stronger connections between communicators and their
audiences. As communicators leverage multiple modes of expression, it is essential to
consider the ethical implications of their choices. This includes issues of privacy,
consent, and the responsible use of different communication technologies.

Looking to the future, the importance of multimodal communication skills is
likely to grow even further. As virtual and augmented reality technologies become
more prevalent, and as artificial intelligence continues to transform human-computer
interaction, communicators will need to adapt to even more diverse and complex
modes of expression.

In a nutshell, mastering multiple modes of expression is not just about keeping
pace with technological change; it is about empowering individuals and organizations
to communicate more effectively, creatively, and inclusively in an increasingly
interconnected world. By embracing the challenges and opportunities of multimodal
communication, we can enhance our ability to connect, collaborate, and create
meaningful exchanges across all aspects of modern life.
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I'aauna 'OPYH

(JIpBIBCHKMI IepKaBHUN YHIBEPCUTET BHYTPIIIHIX CIPAB)

THHOBALINHHI METOJIU HABYAHHS IPO®ECIMHOI IHO3EMHOI1
MOBHU Y HEMOBHUX 3BO

AHnomauyia. Y cmammi pozensadaomscsi NOHAMMSA MA Poilb  IHULOMOBHO2O
MOBIeHHST | 3HAYEHHS THULOMOBHO20 NPOGeCilino20 CRIIKY8AHH CMYOEeHMI8 SUUYUX
HABYAIbHUX 3aK1A0i8 HeMOBHUX chneyianvHocmeu. Ilpoananizosano npooremu
iHmeHcugikayii HABYaAHHA IHO3EMHOI MOBU, OCKIIbKU OCHOBHOK MEMmOK CYYACHOI
suwoi npoghecitinoi oceimu € nidcomoska Gaxieys, KOMnemeHmHno2o y cgepi ceoe€i
npogeciiinoi disnbHocmi, 30amHo20 00 egexmusHoi npayi 3a ¢haxom Ha pieHI
MIdICHApOOHUX cmanoapmis. Y cmammi Uidemvbcsi Npo 3acodu  800CKOHALEHHS.
HABYAHHA [HO3eMHOI Mo8u y HemosHux BH3 6 cyuacnux ymoeax. Busznauena
HeoOXIOHICMb Y GUKOPUCMAHHI CNeYialbHUX THHOBAYIUHUX MEXHON02IU, CNPAMOBAHUX
Ha opmysanns npogeciuno-moenieHHESUX 6MiHb. OXxapakmepu3o6ani Cy4acHi
Memoou i mexHono2ii nioGuweHHs epeKmueHOCmi BUKIAOAHHS THO3eMHOI MO8,
sUCBIMIeHl iXHI nepesazu ma HeoOoiKu.

Knwuoei cnoea: npogecitina Komnemenmuicmb, MOTHBALlISL OBOJOIIHHS

1HO3EMHOIO MOBOIO, ()OpPMYBaHHSI 1HIIOMOBHOTO MOBJICHHSI, HEMOGHI CHeYiaIbHOCMI,
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npogeciiino-cnpamMo8ane HABYAHHS IHHOBAYIUHI MEXHON02li, Memoou HABYAHHS,

Memoo NpoeKmia.

Abstract. The article examines the concept and role of foreign language speech
and the importance of foreign language professional communication of students of
higher educational institutions of non-linguistic specialties. The problem of
intensification of foreign language teaching is considered, since the main task of
modern higher professional education implies the training of a specialist, competent
in a sphere of his professional activity, capable of efficient professional performance
in accordance with international requirements. The article is devoted to the modern
means of improvement of teaching foreign languages in non-linguistic universities.
The significance of the usage of special innovative technologies is defined. Modern
methods and technologies of the efficiency improvement of foreign language teaching
are characterized, their advantages and disadvantages are highlighted.

Key words: professional competence, motivation for mastering foreign
language, formation of foreign language speech, non-language specialties,

vocational training, innovative technologies, teaching methods, project method.

IMocranoBka mnpodiaeMu. 3 METOIO PO3MIMPEHHS MIKHAPOAHOI CIHIBIpaIll Ta
3aJlydeHHs] 1HO3EMHHMX 1HBECTULIM HeoOXiJHa MOJEpHi3alis Cy4acHOI OCBITH.
30kpema, 1€ BKIIOYAE peatizaiiio mpodeciiiHO-KOMIIETEHTHICHOTO MIIXO0MY, SKHMA
CIpuse€ TIUOIIOMY 3AaCBOEHHIO CTYACHTaMHU TEOPETUYHUX 3HaHb, PO3BUTKY
MPaKTUYHUX HABUYOK Ta OCOOHUCTICHO-IpodeciitHoro camopo3BUTKy. CydacHi
BHMOTH JI0 MiAITOTOBKH BUITYCKHUKIB HEMOBHUX BHUIIUX HaBUAJIbHHUX 3aKJIaJ(IB 3HAYHO
sMmiHWIKCs. CbhOroAHI MPIOPUTET HAAAETHCS 3HAHHSAM 1 KBalmiikamisM, IO €
KJIFOYOBUMHU JJI yCIiXy (axiBus.

OCHOBHOIO METOIO  BHWINOI MpoQeciiHOl  OCBITM  CTAll0  BUXOBAaHHS
KOMIIETEHTHOIO CIEII1ajicTa, 34aTHOr0 MPAIlOBaTH 32 MI)KHAPOJHUMU CTAaHIAPTAMH.

VY 3B’s3Ky 3 UM 3pOCTAa€ 3HAUYCHHS BUBYEHHS 1HO3EMHUX MOB Ta (hOpMyBaHHS
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KOMYHIKaTUBHOI KOMITIETEHTHOCTI CTYACHTIB, a TAKO HEOOX1HICTh 3MIH Y METOJIUKAX
BUKJIaJIaHHA 1HO36MHUX MOB Y HEMOBHHX 3aKJjIaJaX OCBITH.

[Ipodeciiina MiATOTOBKA 3IIHCHIOETHCS Yepe3 IIJISCIPSIMOBAHE 3aCBOECHHS
CTYJACHTAMH COIIaJIbHO-TICUXOJIOTIYHUX acIeKTiB mpodeciiHoi B3aeMoii, IO €
BOXJIMBUM Yy pi3HUX cdepax misapHOCTI. BmockoHaleHHS MOBHOI IMiITOTOBKU
MaiiOyTHIX (axiBIiB Tmependadae OpIEHTAIlI0 Kypcy 1HO3EMHOI MOBH Ha
npodeciiiHui piBEeHb.

CyuacHa Teopis BUBYCHHS MOB MDKHAPOJHOTO CIIJIKYBaHHS aKLIEHTY€ yBary Ha
He0O0X1AHOCTI (OpMYBaHHS Y BUKJIaIa4iB 1HO3eMHOI MOBH TIPpO(deCciitHOT KOMITETEeHII ],
AKa OXOIUTIOE MOBHY, MOBJICHHEBY, JIHTBOKPAaiHO3HABUY Ta JIIHTBOIUJAKTUYHY
KOMIIETEHIl. BiJCyTHICTh HaJIE)KHOT MIJATOTOBKUA Yy ILMX HaNpsAMKax CHPUYHUHSIE
TPYAHOIIl Y BUKJIAJa4iB MpU YUTAHHI MPOQECciiHOT JITepaTypu, a TaKOXK Yy BEICHHI
(haxoBHUX AUCKYCIH.

TakuM 4YMHOM, HaBUAJIbHI 3aKJIaJd MAIOTh NPArHYTH TOCATHEHHS BHUCOKOTO
piBHS TPOQECIHHOrO MOBJIEHHS CTYAEHTIB, L0 € HEOOXITHUM JJIA I1XHBOTO
MOJIAJILIIOTO YCHIIIHOTO NMpodeciiHoro po3BuTKy. HaBuuku npodeciiiHoro MoBiieHHS
3a0e3neuaTs OCHOBY JJIS MOAAJIBIIOTO CAMOBIOCKOHAJICHHS Y TIpodecii.

AHanizyroun MeToau MpoQeciiHOi MiATOTOBKH, BapTO 3a3HAYUTH, IIO YaCTO
repeBara HaJlaeThbCs 3arajibHiii KOMYHIKaTUBHIN MMIJITOTOBII CTYJIEHTIB, B TOM Yac siK
CremiagbHl HABUYKH, KPUTHYHO BAXIUBI i TPO(EeciiHOTO  CHUIKYBaHHS,
3aJIMIIAIOThCS 0€3 HaJIe)KHOI yBaru. ToMy akTyallbHOIO € MOTpeda y CTBOpPEHHI Ta
BIIPOBA/PKCHHI  CIEIIAJII30BAHUX TEXHOJIOTIM, CHpsSMOBaHUX Ha (OpMyBaHHSA
npodeciitHO-MOBICHHEBUX HaBUYOK.

AHaJi3  ocTaHHiX JociaigxkeHb. TeopeTwuHi 3acaad  3aCTOCYBaHHS
IHHOBAIIHHUX TIEIarOT1YHUX TEXHOJIOTINH Y HAaBYAJIbHOMY MPOIIECi PO3KPHUTO y MParsax
B.I. Maripko, F0.A. Tkauenko, JI. Jlemuenko, B. [oniii, B. JIsmenko, O. CaBueHko,
.M. bornmanosoi, E.A. MuxaiinoBa, B.B. IlonsikoBa, O.I. CumgopeHko. AKTHBHI
IpyNoBi METONM HaBYAHHS IHTEHCHUBHO PO3pOOJSUIM Taki BYeHi-Ticuxonory, sk JI.K.
AcimoBa, FO.H. €menssnos, J[.H. Kaprpanze, H.H. boromonosa, A.M. CMonKiH Ta
1H.
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MeTo10 CTATTi € BUSBICHHS OpTraHi3aliiiHO-TieAaroriyHuX (akTopiB BIUIUBY
BOJIOAIHHS 1HO3EMHOIO MOBOIO Ha (opMyBaHHS TpodeciiiHOi KOMIETEHTHOCTI
CTYICHTIB HEMOBHHMX CIEIIaJbHOCTEH, a TaKoX BH3HAUYCHHS MPOCTOPY
HETPATUIIIMHUX JJI1 BITYM3HSIHOI BHUINOI IITKOJW IHHOBAIlIMHUX METO/IB HaBYaHHS
1HO3eMHOI MOBH 32 TpodeCIHHUM CIPSIMYBaHHSIM CTYJACHTIB y HeMoBHIX BH3.

Buknaa ocHOBHOro marepiasy. [HIIoMOBHE MOBJICHHSI — I1€ KOMILJIEKC 3HAHb,
YMiHb 1 HaBUYOK, IO J03BOJIsi€E €()EKTUBHO BUKOPUCTOBYBATH 1HO3EMHY MOBY SIK Y
npodeciifHiii TiAIpHOCTI, TaK 1 A1 OCOOMCTICHOTO CaMOPO3BHUTKY Ta CaMOOCBITH.
[HHOBAIIIiHI METOIM HaBYAHHS JOTIOMAraloTh JOCSITTH TaKUX IIJIEH, sIK JOCTYIHICTh
HAaBYAJIBHOTO Marepiaiy, CHUCTEMaTH3allil 3HaHb, PO3BUTOK TBOPYMUX 3A10HOCTEN
CTY/ICHTIB, 3HATTS MCUXOJOTTYHUX Oap'epiB (CTpax CHOUIKYBaHHS, CTpaxX MOMUIIOK), a
TaKOX CIIPUSIOTh CAMOOCBITI 1 aHalli3y 3aCBOEHOTO MaTepialry.

OCHOBHUMU MPUHIUIIAMY 1HHOBAIIIHHUX METO/IIB €:

- Opi€HTAIlis 3aHATh HA CTYJCHTA;

- IIUIECIIPSIMOBAHICTD 1 3MICTOBHICTD 3aHSATH;

- CTIPSIMOBAHICTh Ha IOCSITHEHHS COIIAJIbHOI B3a€EMOJI;

- IHTeTpaIlisi MOBH 3 IHITUMHU HAyKaMH;

- PyX Bij 3arajbHOTO J0 OKPEMOTO;

- Bipa BHKJIa/1aya y MOTEHIlial CTyJAEHTIB.

Cepenl HAMMOMIMPEHIIMKMX 1HHOBAIIMHUX METOJIB Y HAaBUYaHHI 1HO3EMHOI MOBHU
MaiOyTHIX (paxiBLIB BUAUISIIOTHCA:

1. Mo3zkoswuii mtypm (brainstorming). Po3poGiennii Anexcom OcOopHOM, 1€
METOJI CIIPSIMOBAaHUN HA TEHEPYBaHHS 17Ied JUIsl BUPIMICHHS HAyKOBUX 1 TEXHIYHUX
3aBnaHb. BiH e(ekTUBHUU y PO3BUTKY TBOPYOTO MHMCIIEHHA 1 pPO3PUBI MOBHHX
Oap’epiB, JOMOMAararuu CTyJACHTaM PO3BUBATH KpeaTuBHI 3mi0HOcTI. [Ipore meron
MOke OyTH MEHIII YCIIIITHUM 3a HasBHOCTI CTYJEHTIB, 10 JIOMIHYIOTh HaJ| 1HIIUMH,
HEJOCTaTHbOI KBaMi(iKallii yYaCHUKIB 200 32 BEJIMKOT KUTBKOCTI CTY/ICHTIB Y Tpyi.

2. Ponposi irpu. lleit meton mopmentoe acmekTd mpodeciiiHol AiSUTBHOCTI Ta
JoTIoMarae J0JaTy TPYAHOII B 3aCBOEHH1 JIGKCUKH W MiABUIIyE MOTHBAIli0. PosiboBi

inI/I MOXHa BHUKOPHUCTOBYBATH MJId y3araJlbHCHHA TCMH, d TAKOXK AK MOBJICHHEBY
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NPaKTUKy [JIs CTYJIEHTIB 3 HHM3BKHUM pIBHEM 3HaHb, PO3BHBAIOYM HABHYKH SIK
BepOaIbHOI, TaK 1 HEBepOaIbHOT KOMYHIKAITIi.

3. Meton mpoekrtiB. OauH 13 HANOUIBII KPEaTUBHUX METOMIB, KU CIIpHSIE
CTBOPEHHIO  JOCTIAHUIIbKOI armMocdepu Ta 3abesrnedyye BHUCOKUM  PIBEHb
KOMyHIKaTUBHOCTI. Ha 3aBepiiampHOMYy eTami BHBYEHHS TEMU CTYIEHTH HECYTh
1HAMBIAyalbHY Ta KOJCKTHUBHY BIAMOBIJATBHICTh 32 BUKOHAHHA 3aBlaHb, 00HUparoun
BJIacHI (popMu Mpe3eHTallii Ta JpKepesa iHpopmariii.

4. Keiic-meton (case study). Po3pobieHuit aHTTINCEKUME TOCTITHUKAMU, KEHC-
MeToJl Tependayae OOTOBOPEHHS PEANbHUX CHUTYaIllil Mg CHUIBHOTO aHaizy u
PO3pOOKH pIlIEHb, 110 CIpPUse€ KOHTEKCTHOMY HaBYaHHIO. Lleil MeTos ekoHOMIUHUH 3a
pecypcaMu ¥ 3aCTOCOBYEThCS B JIUCLUMILUIIHAX, TMOB'SI3aHUX 3 EKOHOMIKOIO,
COIllaJIbHUMH HayKaMHu Ta MOBOIO.

MynbTUMEIIAHI Ta KOMIT IOTEPHI TEXHOJOTIi CTajdd HEBIJ €MHOI YaCTHHOIO
Cy4yacHOl ocBITH. MynbsTUMesia 1HTErpye pizHi popmu iHPopManli (TEKCT, rpadika,
aHiMarlisl) 1 3a0e3neuye 1HTEPaKTUBHICTh, IO IMIJBHUINYE MOTHBAIIIO CTYACHTIB Ta
CHpUS€E KPAIIOMy 3aCBOEHHIO JICKCUYHHX 1 TPaMaTUYHUX HABUYOK.

Bukopucranus IHTepHeTy B HaBYAJIBHOMY TIPOIIECI HAaJa€  YHIKaJIbHI
MOXJIMBOCTI JIJISl  BI3yaJbHOTO CHUIKYBaHHS 3 HOCISIMH MOBH, CHpPHSIOUH
MPAaBUJIBHOMY CIPHHHITTIO aBTEHTMYHUX MOBJIECHHEBHX MOjEJIeH. [HTepHET Takox
MIPOTIOHYE MIMPOKUH BUOIP I0MaTKOBUX MaTepiaiiB (BIpIii, MiCHI, BIIEOYPOKH).

Komm’roTepHi mporpamu 3a0e3meuyroTh 3BOPOTHIM 3B’S30K, SKUH CHpHSIE
e(heKTUBHOMY KOHTPOJIIIO 3HaHb 1 CTBOPIOE KOM(OPTHY MCUXOJIOTIYHY aTMochepy Ha
3aHATTSIX, CTUMYJIIOIOUYY TTI3HABAIBHY JISIbHICTh, TIaM’SITh Ta YBary CTYJICHTIB.

BucHoBkun. IxHOBamiiiHlI MeTOOM HaBYaHHS 1HO3EMHOI MOBHM 3HA4YHO
MIBUIYIOTh €(EKTUBHICTh OCBITHROTO TIPOIIECY, CHOPHUSIIOYA PO3BUTKY SIK
npodeciiHuX, TaK 1 0COOMCTICHUX HAaBUYOK CTYAECHTIB. MeTOoIM MO3KOBOTO IITYpPMY,
pPOJILOBUX 1TOp, MPOEKTIB 1 KeWc-CTaal J03BOJSIOTH CTYIAEHTaM 3aCTOCOBYBaTH
1HO3eMHY MOBY B MpPaKTUYHUX 1 MPOdEeCciiiHO OPIEHTOBAHWUX CHUTYAIlIAX, JOJAI0Ud

MOBHI 0ap’epH Ta pO3BUBAIOYM KPeaTUBHE MHUCIICHHS.
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3acTocyBaHHSI MYJIBTUMEIIMHUX Ta KOMITIOTEPHUX TEXHOJIOTIH, a TaKoX
[aTepHeTy, BiIKpHUBaE HOB1 MOXKJIMBOCTI JUIsl IHTEPAKTUBHOTO HAaBYAHHS, IT1IBUIITYOUH
MOTHBAIIIIO Ta 3a0e3Meuyoun Ol eeKTUBHE 3aCBOEHHS Marepiany. L1 Texnomorii
CTBOPIOIOTH KOM(OPTHY TICHXOJIOTIYHY aTtMoc(depy, TOKpaIlyIOTh 3aCBOEHHS
JICKCUYHUX 1 TPAMaTUYHUX 3HAHb Ta 3a0€3MeUyI0Th AKICHUI 3BOPOTHIN 3B’ SA30K.

Takum uyuMHOM, 1HHOBAIIMHI METOAM HaBYaHHS (POPMYIOTH AKTUBHY MO3HIIIIO
CTYIEHTIB, CTUMYJIOIOYM iX JO CaMOOCBITH, TBOPYOCTI Ta PO3BUTKY MOBHOI
KOMIICTEHIIil, 1[0 OCOOJHMBO AaKTyaJlbHO i1 MalOyTHIX (axiBIliB y Cy4acCHOMY
r100aJ1i30BaHOMY CBITI.
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Poxconana SAITOTIYHA
KaH/JIUIaT €eKOHOMIYHUX HayK

(JIpBiBCHKH IEeprKaBHUM YHIBEPCUTET BHYTPILIHIX CIIPaB)

AI-GENERATED CONTENT FOR LANGUAGE LEARNING

Abstract. The integration of artificial intelligence (Al) is reshaping the
landscape of language education, with Al-generated content emerging as a pivotal
component. The following paper examines the current state of research on Al-
generated content in language education, discusses the benefits and challenges of
this approach, and offers recommendations for future research and development. By
leveraging advanced algorithms, Al-powered platforms can create highly
personalized learning experiences tailored to individual learner needs, preferences,
and proficiency levels. Through the analysis of learner data, these platforms can
dynamically adjust content, pacing, and difficulty, optimizing the learning process.
Key Al-driven features, such as speech recognition, adaptive testing, and real-time
feedback, enhance learner engagement and efficacy. Platforms like Duolingo,
Babbel, and Rosetta Stone exemplify successful Al integration in language learning.
However, challenges such as data privacy concerns, potential algorithmic biases, and
the risk of reduced human interaction must be carefully considered. Future research
should delve deeper into the emotional and motivational impact of Al-driven
language learning, as well as explore the development of more sophisticated Al
models capable of understanding and responding to complex linguistic nuances. A
balanced approach that combines the strengths of Al with the expertise of human
educators is essential for maximizing the potential of Al-generated content in
fostering holistic language development.

Key words: Al-generated content, language learning, speech recognition,

educational technology.
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AHoTauis. [wmeepayin wmyunoco inmenexkmy (L) nepemeoproec cgepy
susuenHs mos, a cmeoperuil LIl konmenm cmae kaouosum eremenmom. Lsn cmamms
AHANI3YE NOMOYHUU CMAaH 00CHiOJCeHb Y 2any3i euxkopucmannsa LI ona cmeopenus
HABYAIbHO20 KOHMEHMY OJisl BUBUEHHS MO8, PO32NIA0AE nepesasu ma SUKIUKU MaKo2o
niox00y, a MakKoxc HAOAE peKoMeHOayii O NOOANbUUX OOCTIONCEHb | PO3POOOK.
3aso0sKu BUKOpUCMANHIO CKIAOHUX aneopummie niamgopmu Ha ocnogi LI mooxcymo
CMBOPI6AmMU  BUCOKONEPCOHANIZ08AHULL  HABUANbHI  00C8I0U, A0AnmMosaui 00
iHOuBidyanvHux nomped, ynooobanv i pi6HIE B0N00IHHA MOBOI KONMCHO2O VUHAL.
Ananizyrouu 0aui npo HAGHUAHHS, YI NAAMDOPMU MONCYMb OUHAMIYHO KOpUSYy8amu
KOHMeHm, memn [ CKIAOHICMb, onmumisyrouu npoyec HaguauHs. Kiouosi
ocoonusocmi na ocrnogi LI, maki sk po3nizHaA8aHHsA MO8U, A0ANMUBHE MeCH)8aH s
ma 380pOMHULL 38'130K V pPealbHOMY 4AcCi, NIOSUWYIOMb 3ATYYeHICMb VUHIE md
epekmusnicmv nHasuanHs. Taxi nnamgopmu, sik Duolingo, Babbel i Rosetta Stone, €
npuxaaoamu yeniwnoi inmeepayii LI y eusuenns mos. Oonax maxi npobremu, K
KOHIOeHYTUHICMb  OAHUX, NOMEHYIUHI aICOPUMMIUHI YNEPeONCeHH Ma PU3UK
3MEHULeHHsl 83AEMOOII 3 II0ObMU, NOMPedYIOMb PemelbHO20 po3eiady. ¥ mauoymmuix
OQ0CNIOMNCEHHAX CNIO 2nudUe SUBYUMU eMOYIUHUL | MOMUBAYIIHUL 6NIUE HAGUAHHS
Mmo8 Ha ocnosi LI, a maxoxc docnioumu po3pooky Oinvui ckiaouux mooeneu LI,
30aMHUX PO3YMIMU Ma peazysamu Ha CKAAOHI JiHe8ICMUYHI HIOAHCU. 30a1aHCO8aHUL
nioxio, axuil noeonye cuivhi cmoponu Il 3 excnepmuzoio euxaiadawis-itooel, mMae
supiuianbHe 3HaYyeHHs OISl MAKCUMATILHO2O GUKOPUCTNAHHSA NOMEHYIany KOHMeEeHN),
cmeopenozo LI, y cnpusanni KOMnieKkCHOMY PO36UMKY MOGHUX HABUUOK.

Key words: xonmenm, cmeopenuii wimyuHuM IHMENEKMOM, GUBYEHHS MO8,

PO3NIZHABAHHS MOBU, OCBIMHI MEXHOJIOIL.

Statement of the Problem. The rapid advancement of artificial intelligence (Al)
has ushered in a new era of possibilities across diverse fields,including
education. Within language learning, Al has shown significant potential to

revolutionize traditional pedagogical approaches. While Al-powered language
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learning platforms have gained traction, the specific role of Al-generated content in
enhancing language acquisition remains relatively under-explored.

While research has underscored the effectiveness of personalized learning and
the importance of authentic materials in language education, the ability of Al to
generate tailored and contextually rich content presents a new frontier. While Al has
demonstrated its capabilities in content generation across domains such as text
summarization and machine translation, its application to language learning is still in
its nascent stages. This study aims to contribute to this emerging field by
investigating the impact of Al-generated content on language learners.

Literature Review. Recent years have witnessed a surge of interest in Al-
powered language learning tools and platforms. Research has demonstrated the
effectiveness of personalized learning approaches in enhancing language acquisition
[1; 2]. Additionally, studies have highlighted the importance of authentic materials in
developing language proficiency [3; 4]. However, the specific role of Al-generated
content in language learning remains relatively unexplored. A growing body of
research has focused on the use of Al for content generation in other domains, such as
text summarization, machine translation, and content creation. These studies provide
valuable insights into the potential applications of Al in language education.
However, there is a need for more research specifically investigating the impact of
Al-generated content on language learners.

The aim of the article is to explore the potential of Al-generated content to
revolutionize language learning. Specifically, it seeks to:

examine the current state of research on Al-generated content in language
education;

discuss the benefits and challenges of using Al-generated content for language
learning;

identify key areas for future research and development in this field;

advocate for a balanced approach that combines Al technology with human

expertise to optimize language learning outcomes.
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By understanding the potential of Al-generated content and addressing its
challenges, the article aims to contribute to the advancement of language education
and inform future research and development in this area.

Results of the research. Al-generated content has the potential to revolutionize
language learning by providing personalized, engaging, and accessible resources.
However, it also presents certain challenges that must be carefully considered.

Benefits:

Personalization: Al-powered platforms can tailor content to individual learners'
needs, preferences, and learning styles, leading to more effective and engaging
learning experiences.

Accessibility: Al-generated content can make language learning more accessible
to learners with disabilities or those in remote areas by providing personalized
instruction and support.

Efficiency: Al-powered tools can automate repetitive tasks, such as grading
assignments or providing feedback, freeing up time for teachers to focus on more
personalized instruction.

Engagement: Al-generated content can create interactive and engaging learning
experiences, such as gamified language lessons or virtual reality simulations.

Challenges:

Quality: the quality of Al-generated content can vary depending on the
underlying algorithms and data used to train the Al models.

Ethical Considerations: the use of Al in language learning raises ethical
concerns, such as privacy, bias, and the potential for job displacement.

Human Interaction: overreliance on Al-generated content can limit human
interaction and feedback, which are essential for effective language learning.

Expanding on Key Areas for Future Research and Development

1. Improving AI Models:

Contextual Understanding: Developing Al models that can better understand the
context of language, including cultural nuances, idioms, and figurative language.

Contextual understanding is a crucial aspect of human language comprehension,
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allowing us to interpret meaning based on the surrounding words, phrases, and
cultural context. For Al-generated language learning systems to be truly effective,
they must also be able to understand the context of language.

Natural Language Generation: Enhancing Al's ability to generate natural-
sounding and culturally appropriate language content. Natural language generation is
a subfield of artificial intelligence that focuses on the ability of computers to generate
human-like text. In the context of language learning, NLG can be used to create
personalized, engaging, and informative content that helps learners to practice and
improve their language skills.

Error Correction: Improving Al's capacity to identify and correct errors in
learner-generated content, providing more effective feedback. Error correction is a
critical component of language learning, providing learners with valuable feedback
on their progress and helping them to identify and rectify errors in their language use.
Al-powered language learning platforms can play a significant role in automating the
process of error correction, providing learners with instant feedback and personalized
guidance.

2. Addressing Ethical Concerns:

Bias Mitigation: Developing techniques to mitigate biases in Al-generated
content, ensuring that it is fair, equitable, and inclusive. Al-generated content, while
powerful and versatile, can inadvertently perpetuate biases present in the data it is
trained on. These biases can manifest in various ways, such as gender stereotypes,
racial discrimination, or cultural insensitivity. To ensure that Al-generated language
learning materials are fair, equitable, and inclusive, it is essential to develop
techniques to mitigate these biases.

Data Privacy: Implementing robust data privacy measures to protect learner data
and prevent misuse. Data privacy is a critical concern in the age of Al, especially
when it comes to the collection and use of personal data. In the context of language
learning, Al-powered platforms often collect and process a significant amount of

learner data, including personal information, learning history, and performance
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metrics. Protecting this data from unauthorized access, misuse, and disclosure is
essential to ensure the privacy and security of learners.

Transparency: Ensuring transparency in the development and use of Al-
generated content, including clear explanations of how algorithms work.
Transparency is essential for building trust in Al-powered technologies, especially in
the context of language learning. By being transparent about the development and use
of Al-generated content, we can help learners understand how the technology works,
build trust in its capabilities, and address concerns about bias, fairness, and
accountability.

3. Integrating AI with Human Expertise:

Teacher Collaboration: Exploring ways to integrate Al-generated content into
teacher-led instruction, providing teachers with tools and resources to support their
teaching. While Al can provide valuable tools and resources for language learning, it
1s essential to recognize the unique role that human teachers play in the educational
process. By effectively integrating Al-generated content into teacher-led instruction,
we can create more personalized, engaging, and effective learning experiences.

Personalized Learning Paths: Developing Al-powered platforms that can create
personalized learning paths based on individual learner needs and preferences.
Personalized learning paths are a key component of effective language learning,
allowing learners to progress at their own pace and focus on areas where they need
the most support. Al-powered platforms can play a crucial role in creating
personalized learning paths by analyzing learner data, identifying individual strengths
and weaknesses, and tailoring content and instruction accordingly.

Adaptive Assessment: Implementing adaptive assessment techniques that can
adjust the difficulty level of content based on learner performance. Adaptive
assessment is a personalized learning approach that adjusts the difficulty level of
content based on a learner's performance. By tailoring assessments to individual
learners, adaptive assessment can help to optimize learning outcomes, increase
engagement, and provide valuable insights into learner progress.

4. Measuring Effectiveness:
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Outcome-Based Assessment: Developing assessment tools that measure not only
language proficiency but also broader learning outcomes, such as critical thinking,
problem-solving, and cultural awareness. Traditional language assessments often
focus solely on measuring language proficiency, such as grammar, vocabulary, and
pronunciation. However, to fully evaluate the effectiveness of language learning
programs, it is essential to assess broader learning outcomes, including critical
thinking, problem-solving, and cultural awareness.

Long-Term Impact: Conducting longitudinal studies to evaluate the long-term
impact of Al-generated content on language learning outcomes. While short-term
studies can provide valuable insights into the immediate effects of Al-generated
content on language learning, it is essential to conduct longitudinal studies to evaluate
the long-term impact of this technology. Longitudinal studies can help to identify
both the benefits and potential drawbacks of using Al-generated content in language
learning over time.

Learner Satisfaction: Gathering feedback from Ilearners to assess their
satisfaction with Al-generated content and identify areas for improvement. Gathering
feedback from learners is essential for understanding their experiences with Al-
generated content and identifying areas for improvement. By actively seeking learner
input, we can ensure that Al-powered language learning tools are designed to meet
their needs and preferences.

By addressing these areas, future research can contribute to the development of
Al-generated content that is effective, ethical, and beneficial for language learners.

While Al offers significant potential to enhance language learning, it is essential
to recognize its limitations and maintain a balanced approach that combines Al
technology with human expertise. Al can provide personalized content, adaptive
assessments, and efficient feedback, but it cannot fully replicate the complex nuances
of human interaction and cultural understanding. Human educators can offer
guidance, motivation, and cultural context that Al cannot, fostering a more engaging

and meaningful learning experience.
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For example, Al can generate personalized practice materials and provide instant
feedback on learner errors, but it may struggle to understand the nuances of cultural
references or to provide empathetic support. Human educators, on the other hand, can
offer cultural insights, explain complex concepts in a way that is tailored to individual
learners, and provide emotional support and encouragement. By combining the
strengths of Al and human expertise, we can create a more comprehensive and
effective language learning experience.

A balanced approach that integrates Al technology with human expertise can
ensure that learners receive the best possible support while addressing the limitations
of Al-driven instruction. This approach can help to create more equitable and
inclusive learning environments, where all learners have access to high-quality
language instruction.

Conclusion. The integration of Al-generated content into language learning has
the potential to revolutionize the way languages are taught and learned. By leveraging
the power of Al, we can create personalized, engaging, and effective learning
experiences that cater to the individual needs and preferences of learners.

However, the successful implementation of Al-generated content requires a
balanced approach that combines Al technology with human expertise. While Al can
provide valuable tools and resources, it cannot fully replicate the complex nuances of
human interaction and cultural understanding. By integrating Al with human
guidance, we can create more effective and equitable language learning
environments.

Future research and development should focus on addressing the challenges and
opportunities presented by Al-generated content, such as improving Al models,
mitigating biases, ensuring data privacy, and promoting transparency. By investing in
these areas, we can create Al-powered language learning tools that are not only
effective but also ethical, inclusive, and beneficial for learners of all ages and

backgrounds.
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Mapis IBAHYEHKO

KaHauaaT (PUIOJOTIYHUX HAYK, JOLICHT

(JIbBIBCBKMY IepKaBHUM YHIBEPCUTET O€3MEKU KUTTEAISIIIBHOCTI)
Tersina IUITYEHKO,

(JIpBIBCHKUI IepKAaBHUM YHIBEPCUTET O€3MEKU KUTTEAISITHHOCTI)

TECHNOLOGIES OF TEACHING SPEAKING
IN NON-LINGUISTIC UNIVERSITIES AT THE INITIAL STAGE

Abstract. One of the active types of language activity is speaking. Since
speaking itself is the main indicator of foreign language mastery, its successful
learning depends on a number of factors, both educational and psychological. The
article identifies objective and subjective reasons that hinder the development of
speaking skills in a foreign language, and offers various ways to overcome possible

difficulties during learning to speak, in particular through independent work using
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Internet resources. Motivation is important in encouraging speaking, as students
always actively discuss topics that are interesting to them, and what satisfies their
needs both in everyday life and in professional activities.

Key words: speaking skill, motivation, Internet resources, teaching technologies,

language self learning, language daily practice.

AHoTaniss. OOHUM (3 aKMUBHUX BUOI8 MOBHOI OisibHOCMI € 2080PIiHHA. OCKIIbKU
came 2080piHHS € OCHOBHUM NOKASHUKOM B0N00IHHSA IHO3eMHOIO MOBOI0, il ycniuine
OCBOEHHS 3ANeAHCUMb 810 HU3KU PAKMOPIE AK HABUAILHUX, MAK I NCUXOJIO2IYHUX. V
cmammi 8UABIAIOMbCA 00'€EKMuUBHi ma cy0'eKmMueHi NPUYUHU, WO NEPEUUKOOHNCAIOMb
PO3BUMKY HABUYOK 2080DIHHS [HO3EMHOIO MOBOI0, MA NPONOHYIOMbCS PI3HI WIAXU
NOOONAHHS MOMCIUBUX MPYOHOWIE NI0 YAC HABYAHHA 20B0DIHHIO, 30KpeMa uepe3
camocmiiiny pobomy 3 GUKOPUCMAHHAM IHmepHem pecypcie. Baowcnueoro €
MOMUBAYisi 'y CHOHYKAHHI 2080DPIHHA, OCKIIbKU CMYOeHMU 3a8H#COU  AKIMUBHO
002060p0OIOMb YIKaABl Ol HUX memu, i me, wWo 3a0080JbHAE IXHI nompeodu 5K y
nooymosii max i y npoecitinii OisibHOCMI.

Kniouosi cnoea: posmosna mavicmepuicmos, momueayis, Inmepnem-pecypcu,

HABYAIbHI MEXHON02Ii, caMocmilna poboma, w00eHHA NPAKMUKa MOSU.

Statement of the problem. Nowadays, English plays an important role in
international mobility, access to information or simply finding a job. English, as an
official or semi-official language, is spoken in more than seventy countries. English
plays an important role in today's global world, and the ability to communicate in it is
an integral part of the professional competence of a university graduate today.
However, most Ukrainian students cannot communicate relatively freely in English
and the main reason is the low level of education at school.

Analysis of the latest research. Ukrainian and foreign scientists paid special
attention to the study of the problems of learning speaking a foreign language, such
as Perishko I, Bilous T, Veryovkina O, Parrott M., Tarnopolskyi O., Harmer, J.,

Heathfield, D. and others. Most researchers of this problem prefer communicative
55



and interactive methods, the main goal of which is to help students get rid of the
language barrier and develop speaking skills when communicating in English.

The purpose of the article. To highlight the peculiarities of teaching oral
speech in English for students of higher education in classes at higher education
institutions. In the article the characteristics of an effective task are given and the
types of tasks that can be used while learning to speak and the formation of
communicative competence are suggested.

Presentation of the main material.

Taking to account the fact that success in learning a foreign language consists of
the mutual efforts of the student and the teacher, (there is obvious factors), and that
the overwhelming majority graduates of ordinary schools do not know English and
do not know how to communicate even at the elementary level is the evident fact.

There is a number of problems with yesterday's schoolchildren's lack of
speaking skills. Here are four of them:

1. Students are embarrassed to speak English because of mistakes and to be the
object of ridicule sides of their comrades.

2. Students are not used to working in pairs, they speak only Ukrainian.

3. They do not know what is being said on the proposed topic and have a narrow
outlook and a small vocabulary stock.

4. Students posess very limited lexical and grammatical structures.

Difficulty in communicating in English does not mean the lack of abilities in its
assimilation, but in it practical application [1, c. 241]. The time devoted to speaking
is, in fact, very limited. During the lesson, students, as a rule, listen to the explanation
of various grammar aspects, write, read, translate, do some exercises, sometimes
listen to audio recordings, and little or no attention is paid to speaking.

Speaking is a productive type of speech activity through which oral verbal
communication is performed [4, p. 190]. Students of non-language universities have a
low level of motivation in learning a foreign language. The goal of teaching speaking

should be communicative and situational. Having found himself in a real life situation
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of communication, a person is forced to engage in dialogue and demonstrate his
communicative skills.

There are several methods of forming speaking skills that meet this goal.

1. It is necessary to create a database of sentences that can be used in various
conversational situations.

2. Oral communication presupposes the use of a conversational set of language
tools, and not a book or printed style for expressing thoughts.

3. Create a bank of phrasal verbs for conducting a natural conversation, try to
sound natural, do not transfer the book style to spoken speech.

4. In the English language, the spelling and reading of words do not coincide, so
it is necessary to pronounce the sounds clearly and not transfer the native language to
foreign language [2, c. 118]. It is possible to say that an incorrect accent often leads
to an ambiguous understanding or to a case, as for example in the word important,
and a good pronunciation makes a person confident and his speech becomes more
fluent and understandable.

Usage of modern information technology in teaching foreign languages helps to
increase the efficiency of the process, ensure a high level of motivation, individualize
and differentiate the learning process [4, p. 70]. Various types of computer programs
are currently used to teach speaking foreign language:

1. Training (to consolidate skills and abilities);

2. Simulation (to reproduce the proposed model);

3. Modeling (to simulate the proposed situation);

4. Game.

Particular interesting are games-exercises that implement the main types of
social contacts. The most acceptable for the motivation formation in the practice of
teaching speaking foreign language, especially at the initial stage, are collective,
group and outdoor games [5, p. 25]. Such games perform motivational and incentive,
educational, informational and educational and control functions.

Modern multimedia educational programs and courses are accompanied by a

variety of bright video images, animations, graphics, which contributes to the
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motivation of speaking, as well as better understanding. Various means of
implementing computer support for teaching speaking make it possible to create a
more flexible teaching system that allows students to adapt easily [3, p. 218]. At the
same time, especially in distance learning, teachers are relieved of the routine work of
developing and reinforcing students’ language skills.

For the development of a fundamentally new type of independent learning, wide
opportunities are opened up that become manageable, controlled and adapted to the
individual characteristics of the learner. Positive emotions when feeling successful
also contribute to increasing motivation for learning to speak.

Conclusions. Thus, by surrounding themselves with various technologies,
students become like small children, “absorbing” pronunciation, language rhythm,
intonation, which helps them speak foreign language more confidently and easily.
Students are given independent tasks where they can copy and imitate the speech of
native speakers, which automatically raises the level of speaking, despite mistakes,
since repeated pronunciation during the day forces you to control your speech and
eliminate certain shortcomings. Such work trains the speech apparatus and
strengthens “muscle memory”. Using extensivly audio and video materials, the
vocabulary and grammar base is expanded, but grammar in context is easier to learn,
unlike traditional academic presentation. In conclusion, it should be noted that you
can raise your speaking to the proper level by making the practice of speaking,
listening, watching videos a daily habit.
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Map’ana KAHIYK
KaHJIUJAT MEeJaroriYHuX HayK, TOTICHT

(JIpBiBCHKMI IepKaBHUN YHIBEPCUTET BHYTPIIIHIX CIPAB)

MOBILE APPLICATIONS FOR LANGUAGE LEARNING AND THEIR
INTEGRATION INTO THE EDUCATIONAL PROCESS

Abstract. The use of mobile applications provides individualised learning by
allowing materials to be tailored to the needs of each student, and stimulates
motivation through interactive elements and gamification. Such applications often
offer a variety of learning formats, from interactive lessons to video communication
with native speakers, which facilitates deeper immersion in the language environment
and the development of communication skills.

The article describes some mobile applications for learning foreign languages,
including Duolingo, Memrise, Babbel, Rosetta Stone and HelloTalk. Their positive
aspects are highlighted and the ways of their integration into the educational process
are determined (applications can be used for interactive classes where students
communicate with native speakers or other students, mobile applications complement
traditional teaching methods, creating a more effective and interesting learning
environment, mobile applications in the educational process play a significant
motivating factor, teachers can use mobile applications to do homework and repeat
material in an interactive and interesting way).

Key words: mobile applications, integration, educational process, foreign

language.
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AHoTamiss. Bukopucmauns MOOIbHUX 000amKie 3abe3neuye iHOusioyanizayir
HABYaHMs, 00360JAI0YU A0ANMY8amMU Mamepian nio nompedu KodCHo20 cmyoenmad,
a makoxc CMUMYIIOE MOMUBAYIIO 3A60AKU [HMEPAKMUBHUM eleMeHmam ma
eeumigpixayii. Taxi do0amxu uacmo NPoOnoOHYOMsb PI3HOMAHIMHI hopmamu HA84UAHHS
— 810 IHMEPaKmMuBHUX YPOKi@ 00 CRIIKYBAHHS 3 HOCIAMU MOBU Yepe3 8I0e038 30K, U0
cnpusie Oinbul 2MUOOKOMY 3AHYPEHHIO )y MOGHe cepedosuuje ma pOo36UMKY HABUUOK
CNIIKY8AHHAL.

Y ecmammi 0ano xapaxmepucmuky oesxum MOOLIbHUM 000AmMKAM OJisl BUBYEHHS
iHozemHux mos, 30xkpema Duolingo, Memrise, Babbel, Rosetta Stone ma HelloTalk.
Buoxkpemneno ixui nosumueni cmoponu i 6USHAYEHO WIAXU IX IHmezpayii 8
HABYANbHULL npoyec (000amKU MONCHA BUKOPUCMOBYBAMU Ol  NPOBEOEHHS.
IHMEepaKmueHUx 3aHAMb, 0e CMYyOeHmu CHIIKYIOMbCs 3 HOCIAMU MO8U aO0 THWUMU
cmyoenmamu, MOOIIbHI 000amKU OONOBHIOIOMb MPAOUYTUHI MemoOU BUKIAOAHHS,
cmeoprouu  Olbul  epekmugne ma Yikase HABUANbHE cepedosuye;, MOOLIbHI
000amKu Yy HABYAILHOMY HNpoyeci 8idiepaiomv polb 3HAYHO20 MOMUBYIOHU020
Gaxmopa, UKIA0AY] MONHCYMb BUKOPUCMOBYBAMU MOOLIbHI 000amKu OJisl BUKOHAHHS
OOMAWHIX 3a80AHb | NOBMOPEHHS Mamepiany 6 IHMepaKkmuHii ma yikasit opmi;
MOOIIbHI 000AMKU MONCHA IHMe2pysamu Y HAGYALbHUU npoyec OJisi NONINUIEHHS
BUMOBU, HABUYOK CIIYXAHHA MA 206OPIHHS, 8 MOMY YUCIL 3 HOCIAMU MOBU,).

Knwuosi cnosa: mobinbni O0odamku, iHmezpayis, HABYAILHUL Npoyec,

IHO3eMHAa MOEd.

Formulation of the problem. Integration of mobile applications and language
learning platforms is one of the most modern and promising trends in teaching
foreign languages in higher education. With the rapid development of information
technology, mobile applications are becoming an integral part of the learning process,
providing students with the opportunity to learn languages from anywhere and at any
time. The use of mobile applications provides individualised learning, allowing

materials to be tailored to the needs of each student, and stimulates motivation
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through interactive elements and gamification. Such applications often offer a variety
of learning formats, from interactive lessons to video communication with native
speakers, which facilitates deeper immersion in the language environment and the
development of communication skills. Thus, mobile apps and platforms are becoming
a powerful tool in the hands of teachers, helping to create a more efficient and
dynamic learning process. This issue covers various aspects, from analysing the
effectiveness of such applications to their impact on student motivation and
performance. The main areas of research in this issue include an overview of mobile
apps for language learning, the benefits of using mobile apps, the impact on the
learning process, research on the effectiveness of mobile apps, challenges and
limitations, integration of mobile apps into the learning process, and future prospects.

In our study, we will focus on the analysis of advanced mobile applications that,
in our opinion, have proven to be effective and have been successfully integrated into
the educational process of educational institutions. These applications include:
Duolingo, Memrise, Babbel, Rosetta Stone, HelloTalk.

Analysis of the latest research. Numerous works by domestic and foreign
researchers are devoted to the study of mobile applications and ways to integrate
them into the process of learning foreign languages. Their number is constantly
growing, as the issue of improving and implementing new methods in the learning
process remains relevant for further research.

When exploring mobile apps in foreign language learning, a lot of researchers
single out their advantages and disadvantages [3]. In particular, M. Samii explores the
advantages and disadvantages of using Duolingo to learn a new language [4].

The focus of Rangkuh Ajisoko's research is to explore the use of Duolingo apps
in improving students' vocabulary by involving 10 students as sample with 30 days
practicing Duolingo Apps [1].

According to the research of L. Sanda and B. Klimova who discuss the existing
mobile applications that could be exploited in learning English especially by elderly,

the most relevant for learning English by seniors seems to be Duolingo because it has
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a very pleasant processing, all the content is reachable and orientation in the
application is very easy [5].

In turn, domestic researchers are exploring the possibilities of mobile
technologies for teaching a foreign language, revealing the meaning of the concept of
‘mobile learning’, proving its significant advantage over traditional learning [7],
investigate the problem of using mobile applications in the process of learning
English, as well as in students' independent work [8], consider the didactic potential
of mobile applications in learning English as a foreign language [6].

The purpose of our study is to characterise some mobile applications for
learning foreign languages, including Duolingo, Memrise, Babbel, Rosetta Stone and
HelloTalk, highlighting their positive aspects and identifying ways to integrate them
into the learning process.

Presenting main material. Among numerous mobile language learning apps
available, our research focuses on popular platforms such as Duolingo, Memrise,
Babbel, Rosetta Stone and HelloTalk. These apps were chosen because of their
widespread use, variety of methods and positive user feedback. In this paper, we will
analyse their functionality, effectiveness in language learning and impact on the
learning process. In addition, we will compare these apps by several criteria:
usability, variety of language courses, available features, interactivity and
gamification, variety of learning materials, personalisation of learning, etc.

Duolingo is a popular mobile app for learning more than 40 foreign languages,
which is known for its accessibility, convenience and effectiveness. Duolingo offers
free access to a large number of courses for learning different languages. Although
there is a premium version with additional features, the basic features are available
for free, making it attractive to a wide range of users. The entire learning process is
gamified to the maximum extent possible [10]. The app uses game elements to
increase user motivation. Lessons are presented in the form of short tasks, for which
the user receives points, rewards, and reaches new levels. Duolingo offers tasks to
develop various language skills: reading, writing, listening and speaking. But the

focus is primarily on learning words and translating sentences and phrases [10]. Users
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complete exercises to select the correct answers, pronunciation and other activities.
The application adapts to the user's level of knowledge and speed of progress, which
allows them to learn the material more efficiently. Regular repetition and practice
exercises help to reinforce what you have learned. Duolingo has built-in social
features that allow users to communicate with each other, share experiences and
achievements. This creates additional motivation and support in the learning process.
The app is regularly updated with new courses and features, allowing users to always
have access to the latest materials and language learning methods. Duolingo has
become one of the most popular language learning tools due to its simplicity,
effectiveness, and accessibility, attracting millions of users worldwide [2].

Memrise 1s a mobile application for learning foreign languages that features a
unique approach to learning based on the use of mnemonic techniques and
associative thinking for learning. The app offers users to create associations between
new words and already known concepts, which helps them to memorise material
faster and more efficiently. The main focus of the app is on expanding vocabulary and
practising pronunciation. You can choose any topic and learn phrases that will come
in handy in real life [10]. Memrise offers courses created by native speakers, which
allows users to learn the language first-hand. Videos with native speakers help you
better understand pronunciation and intonation, as well as different dialects and
accents. Similar to Duolingo, Memrise makes extensive use of gamification elements.
Users progress through levels, receive points and rewards for completing tasks, which
helps to maintain a high level of motivation. The app offers various types of tasks,
including flashcards, tests, pronunciation exercises and other activities that contribute
to the comprehensive development of language skills. Memrise adapts to the user's
level of knowledge and offers individualised recommendations for further learning.
Regular repetition and special exercises help to consolidate what you have learnt. The
app allows you to download courses for offline learning, which is convenient for
those who travel frequently or have limited access to the Internet. Memrise has an
active community of users who share their courses, experiences and advice. This

creates additional support and motivation in the learning process. Futrhermore, the
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app is constantly updated with new courses and features, providing users with access
to up-to-date and effective language learning methods. Memrise is a powerful tool for
those who want to learn foreign languages in an effective and fun way, using modern
technology and innovative teaching methods [2].

Babbel is one of the leading mobile language learning apps that provides
effective and structured courses for different levels of proficiency. Moreover, it gives
Ukrainians the opportunity to learn one of the 14 available languages for free for
three months [10]. One of the main characteristics of this app is that it focuses on
developing practical skills that are necessary to communicate in real-life situations.
The courses include dialogues related to everyday life, work, travel and other topics.
The app offers clearly structured courses that have been developed by professional
linguists. Each course is built on a modular basis, allowing you to gradually progress
from simple to more complex topics. In addition to general courses for beginners,
Babbel has separate packages dedicated to improving specific skills. You can also
join online lessons with teachers and a small group of students in real time [10].
Babbel includes exercises to develop all language skills: reading, writing, listening
and speaking. This provides a comprehensive approach to language learning. The app
uses interactive learning methods such as flashcards, dialogues with interactive
elements, and pronunciation exercises to make the learning process more engaging.
Babbel adapts courses to the user's level of knowledge and progress. Regular
repetition of the material helps to consolidate knowledge and skills. All Babbel
courses are based on modern teaching methods and have been tested for
effectiveness. The materials are constantly updated and supplemented with new
topics. Users can download lessons for offline learning, which is convenient for those
who have limited access to the Internet or travel frequently. Babbel supports cross-
device synchronisation, allowing you to continue learning from anywhere on
different platforms. The app not only teaches languages, but also introduces users to
the culture of the country whose language they are learning. This helps to better

understand the context of language structures and phrases. Babbel is a reliable choice

64



for those who want to learn foreign languages systematically and effectively using
modern technologies and methods [2; 10].

Rosetta Stone is one of the oldest and most well-known and widely used foreign
language learning software, distinguished by its unique methodology of immersive
learning. You can subscribe to a premium account for 3 and 12 months or for life.
Without premium access, you can only take the first few introductory lessons. One
lesson in the app lasts 5-10 minutes [10]. Rosetta Stone uses the Immersion Method,
where users learn new words, phrases, and grammatical structures through context
and images without translation into their native language. This helps to develop
thinking in the target language and makes it easier to absorb new knowledge. The app
offers interactive lessons that include pronunciation, listening, reading and writing
exercises. This allows you to comprehensively develop all language skills. Rosetta
Stone uses TruAccent speech recognition technology, which helps users improve their
pronunciation by comparing it to that of native speakers. The app also provides an
opportunity to attend online lessons with native speakers in real time. The application
is available both on mobile devices and through a web browser, allowing users to
learn a language at any time and from any place. Rosetta Stone supports downloading
lessons for offline learning, making it convenient for use when travelling or when you
have limited access to the Internet. The app adapts to each user's progress, offering
individualised learning plans and regular repetition to reinforce what they have
learned. Rosetta Stone offers courses in more than 20 languages, allowing users to
choose and learn different languages from a single app. Lessons in the app include
information about the culture and traditions of the countries whose languages are
being studied. This helps users to better understand the context of language structures
and phrases. Rosetta Stone provides support to users through online communities,
forums and other resources, which helps to create additional motivation and support
in the learning process. This app is an excellent choice for those looking for a deep
dive into language learning using innovative technologies and effective teaching

methods [10].

65



HelloTalk 1s a unique mobile application for learning foreign languages, which,
unlike previous applications that are purely educational programmes, is more like a
social network for practicing live communication in the language being studied [10].
The main function of HelloTalk is the ability to communicate with native speakers.
Users can find partners for language exchange, communicate through text messages,
voice recordings, video calls, and audio calls. You can write posts that can be seen by
all users or communicate with individuals in private messages. HelloTalk offers
native speakers of about 150 languages. The perfect match happens when you find a
native speaker of the language you need who is mastering your native language [10].
The app offers various tools to improve learning, such as a built-in translator,
grammar and pronunciation corrections, voice and text recording features for further
analysis and error correction. HelloTalk has a feature for creating and participating in
language clubs and communities of interest. This allows users to communicate on
specific topics, share knowledge and cultural backgrounds, and participate in group
discussions. Users can share photos, videos, and audio with captions in different
languages, which helps them to better understand language structures and expand
their vocabulary. The app supports learning through real-life situations, which helps
you better understand and remember new words and phrases. Communicating with
native speakers helps you to apply your knowledge in everyday life. HelloTalk adapts
to the user's level of knowledge and interests, allowing them to use the app more
effectively to achieve specific learning goals. In addition to chatting, HelloTalk offers
various language courses and lessons to improve grammar, vocabulary and
pronunciation. HelloTalk also has a learning section where you can find exercises to
memorise new words and texts to read and listen to. The app pays great attention to
the security and privacy of users, ensuring the protection of personal data and the
ability to block unwanted contacts. HelloTalk is a great tool for those who want to
learn foreign languages through active communication with native speakers and
immersion in a cultural context [10].

Combining traditional teaching methods with mobile apps can significantly

improve the learning process. Firstly, teachers can use apps to conduct interactive
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lessons where students communicate with native speakers or other students
(HelloTalk, Tandem), quizzes and other activities that increase student engagement.
This can be either part of the lesson or an additional extracurricular activity.

Secondly, the integration of tasks performed through mobile applications into
the curriculum helps to improve and diversify the learning process. This allows for an
integrated learning system where mobile applications complement traditional
teaching methods, creating a more effective and engaging learning environment.

Thirdly, mobile applications in the learning process play a significant
motivating factor, as the system of rewards and achievements provided by the apps
for successful completion of tasks creates a sense of competition among students,
encourages them to be the best, thus motivating them to study regularly and achieve
better results (Duolingo).

Fourthly, by providing access to a variety of audio and video materials, mobile
applications (Rosetta Stone, Beelinguapp) can be integrated into the learning process
to improve pronunciation, listening and speaking skills, including with native
speakers.

In addition, teachers can use mobile applications (Duolingo, Memrise) to
complete homework and review material in an interactive and engaging way.
Students can work through specific lessons or sections, and the results can be
discussed in the next class.

Teachers can incorporate apps into group projects, where students use them to
gather information, prepare presentations, or complete collaborative tasks. For
example, creating a video in a foreign language using the vocabulary and grammar
learnt through the app.

Using apps such as Beelinguapp, teachers can engage students in reading literary
works and articles in a foreign language. This helps not only to learn the language but
also to immerse themselves in the culture of the country.

Teachers can also track students' progress through applications (Lingvist) and

give individual recommendations, as statistics and analytics help to adjust the
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learning process. This helps to take into account the individual needs and level of
training of each student.

Using apps such as Google Translate or Linguee during class will be useful for
quickly translating words and phrases. This helps students find the information they
need quickly and focus on their studies.

Mobile applications help to maintain communication. Teachers and students can
communicate and share materials through apps.

Moreover, teachers can use mobile apps to conduct tests and surveys. For
example, the Kahoot! app allows you to create interactive quizzes that students can
take in real time during class.

In our opinion, the integration of mobile applications into the learning process
will help make classes more dynamic, interactive and effective, increasing students'
motivation to learn foreign languages.

Conclusions. Mobile language learning applications are a powerful tool in
modern education that promotes the development of language skills through
interactive methods and innovative technologies. Each of the reviewed apps has its
own unique characteristics and approaches that can be effective in different learning
contexts, and their integration into the learning process opens up new opportunities
for effective and engaging learning, improving students' motivation and performance.
As for the prospects for further research, we propose to study mobile applications that
can be used for teaching foreign languages for special purposes.
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Oxcana KJIAK
KaHauAaT (PUIOJOTIYHUX HAYK, JOLIEHT

(JIpBiBCHKH IEeprKaBHUM YHIBEPCUTET BHYTPILIHIX CIIPaB)

THIIOMOBHI 3AIIO3UMYEHHS B FOPUJINYHIN TEPMIHOJIOT I
TA OCOBJIMBOCTI iX BUBUEHHS B KYPCI YKPAIHCHKOI MOBH
3A IPO®ECIMHUM CIIPSIMY BAHHSIM

AHoOTaNisA. YV cmammi npoananizoeano ceHemuuHe NOXOONCEHHS IHULOMOBHOT
MepMIHONIeKCUKU 1OpuoudHoi cghepu ma ii 6nius Ha mepmiHocucmemy npasa.
3’acoeano, WO OCHOBHY YACMUHY KOPHYCY NpaABa CMAHOBAAMb 3ANO3UYEHHS 3
JIAMUHCLKOI, 2peybKoi ma aHIiuCbKoi M08, MeHWl YUCIIeHHOIO € 2PYNa IManiiCbKux,
@Ppanyy3vKux, HiMeybKux 3ano3uyeHb, NOOOUHOKUMU € JIeKCeMU — 3ano3uKku 3i
ULBEOCLKOI, MypeybKoi, mamapcovkoi, 20ANaHOCbKOL M08 mowjo. Jlocuioxceno, uo
npoyec 3ac80€HHS THULOMOBHOI IOPUOUYHOT IeKCUKU YKPAIHCLKOI0 MOBOI0 8100)8A6Cs
5K 6e3n0cepedtbo 3 MoU-0xcepend, max i uepe3 nocepeoHUyme0 IHUUX Mo8.

Oxpecneno makodic KONO 3a80aHb, SIKI NOCMAomb neped 3000y8auamu SUUOL
oceimu y npoyeci 8UBYEeHHsI IHUWOMOBHUX IOPUOUUHUX MEPMIHI8 Ni0 4ac ONAHYB8AHHS.
HUMU KYPCY VKPAIHCbKOI MO8U 3a NpOogheciunumM CHpPAMYSAHHAM. BukoHamHs
BIONOGIOHUX  3a80AHb  CHpUsc  Gopmysanuo  npogheciinoi  MepMiHON02IUHOT
KoMnemeHyii, NiOBUWEHHIO 3A2albHO20 DIBH MOBHOI Ma MOBIEHHEBOI K)Ibmypu
MauOYmMHIX NPAGHUKIB.

Knwuosi cnoea: npogecitina Komnemenyis, 0OpUOUYHA  MEPMIHONO2IA,

IHUWOMOBHE CJ1060, 3AN03U4€Hd J1eKCUKA, mepMinocucmeMa.

Abstract. The article analyzes the genetic origin of foreign language
terminology in the legal sphere and its influence on the terminological system of law.
It was found that the main part of the legal corpus consists of borrowings from Latin,
Greek, and English languages, a smaller group of Italian, French, and German

borrowings, isolated lexemes — borrowings from Swedish, Turkish, Tatar, Dutch, etc.
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It was investigated that the process of acquisition of foreign legal vocabulary in the
Ukrainian language took place both directly from the source language and through
the mediation of other languages.

The range of tasks that students face in the process of learning foreign legal
terms during their mastery of the Ukrainian language course in a professional
direction is also outlined. Completion of relevant tasks contributes to the formation of
professional terminological competence, raising the general level of language and
speech culture of future lawyers.

Key words: professional competence, legal terminology, foreign word, borrowed

vocabulary, term system.

IlocranoBka mpoOiaemu. CTpiMKI TIPOLIECH YCECBITHBOI E€KOHOMIYHOI,
MOJIITUYHOI Ta KyJAbTYpPHOI 1HTerpamii Ta YyHI(IKauii CHOPUSIIOTh aKTUBHOMY
PO3UIMPEHHIO MOBHUX KOHTAKTIB, MOIIMOJEHHIO MIKKYJIBTYPHOI KOMYHIKAIIii,
3pOCTaHHIO BILUTUBY CBITOBUX MOB. Ha jexcumyHOMy piBHI miioOami3ailis 3HAXOIUTh
CBil BHSIB y YMCJICHHUX 3allO3UYCHHSX, BUBUYECHHS SIKUX € 0COOIMBO aKTyaIbHUM.

Hait6ip1mr nuHaAMIYHAM, BIIKPUTHM Ta CIPUHHATIMBUAM JIJIS BILUIUBY 1HIIUX MOB
CKJIAJIHUKOM JIEKCUYHOI CHUCTEMH € TEpPMIHOJIOTIS. I[HIIIOMOBHI CJIOBa-3aMo3UKU
BJIACTUBI JJI PI3HUX Tally3€BUX TEPMIHOCHUCTEM. AHaNi3 Cy4YacHOi YKpaiHCBKOi
TEPMIHOJIOT1] PI3HUX HAYKOBUX c(ep CBIMUUTH, 1m0 0au3bKo 40% y HUX CTAaHOBISTH
CJI0Ba, 3aII03MYEHI 3 1HIINUX MOB [3, ¢. 315].

AHaJi3 ocTaHHIX H0c/iIKeHb. B ykpaiHChKiM JTIHTBICTHYHIM HayIll mpooieMy
3aCBOEHHS Ta (DYHKIIIOBaHHS CJIIB 1HIIOMOBHOTO TOXOMKCHHS  PO3IIISIANIH
JI. Apxunenko, C.Ipunenko, H.I'ymuma, I. I'ymoBchka, {. InpHunpka, I. Kouas,
M. KouepraHn, O. Jlucenko, T. Maiictpyk, O. IlaBnymenko, H. [Tormosa, B. CiMoHOK,
O. Crumos, O. Togop ToI110. [HIITOMOBHI 3aMO3UYEHHS] B CUCTEMI TEPMIHOJICKCUKH
OKpeMHX Tally3eid 3HaHb Oynu 00 ’€KTOM JAochikeHHs y mpaisx P. butoycoBoi
(Tepminocuctema 016mi0TeKO3HaBCTBA 1 Oi0miorpadosnaBctBa), C. bynuk-Bepxona
(my3uuna Ttepminoinoris), T. ['ymeHiok (cywyacHa ykpaiHChbKa TejeBi3iiiHa (haxoBa

MoBa), I. Mymsip (meGneBa Ttepminonekcuka), [. Onydpienko Ta H. Aptukyna
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(topunuuna TepmiHonoris), I. UepHenko (TepmiHocucrema cdepu TypU3MY),
I. TIpouwuk (hizuyHa TEPMIHOJIOTIS) TOIIIO.

MeTo10 CcTATTI € HOCTIKEHHS JKEpeN 3all03U4YeHb y IOPUAUYHIN TePMIHOIOT11
Ta OKPECJCHHS acCMeKTiB iX BUBUECHHS B IPOIIEC] OMAaHyBaHHA KypCy YKpaiHCHKOi
MOBHU 32 MPoeCIiHUM CIPIMYBaHHSIM.

Buksaa ocHoBHOro Mmarepiajy. BUHUKHEHHS IOPHUAWYHOI TEPMIHOJOTI SK
OJTHOTO 3 HAMJaBHIMIMX IUIACTIB JIEKCUKU YKPaiHCHKOi MOBH IOB’SI3yIOTh 13 IMOSBOIO
mpaBa (30KkpeMa HOro MepBUHHHX (opM — 3BUYAIB 1 Tpamuilii) ¥ BIAMOBITHO
JOKYMEHTIB — OCHOBHUX JIXKEpeJl CIIeL1ajJbHOI MPaBOBOi B3a€EMO/Il — Ta IOPUANUHUX
THCTUTYIIIH.

[ToxomxenHs, GopMyBaHHS W PO3BUTOK YKPAiHCHKOI MPABHUYOI TEPMIHOJIOTIL
nepebyBae y Oe3mocepelHbOMY 3B’SI3KY 3 ICTOPIEI0 YKPaiHCHKOT JEpP>KaBHOCTI
3aKOHOJIaBCTBA, ICTOPIEI0 YKpPaiHChbKOi MOBU W Haykd. CTaHOBJIEHHS 1 (POpMyBaHHS
TEPMIHOJIOT1i yYKpPaiHCHKOTO TIpaBa BIAOYBAJIOCh Yy HAJ3BUYAWHO CKJIAIHIA 1
HECTIPUATINBIA  ICTOPUKO-TIONITUYHIA  cHUTyalli. AJie HaBiTb B  yMOBax
0e31epKaBHOCTI ii «KUBUJIIM COKM I'€HEAJIOTIYHOTO KOPIHHSA» 1 BOHA, PO3BUBAIOYKUCH,
3MIHIOIOYHUCH, 3a3HAI0YM 3HAYHOTO BIUTMBY 3 OOKY IHIIKMX MOB, HE TUIBKH 30eperia
CBOE OCHOBHE ITUTOME PO TEPMIHOJIOTTYHOI JIEKCUKH, PO3IIMPUIIA MOT0 Ha BJIACHIN
€THIYHO-MOBHIM OCHOBI IUIAXOM MOOUTI3alli BHYTPILIHIX CJIOBOTBOPYUX PECYPCIB,
ajne i 30araruiia HOro 1HIIOMOBHUMU MPABOBUMH T€PMiHAMHU 1 TEPMIHOETIEMEHTAMH,
30KpeMa 1HTepHall0HAJBHUMU, 10 COPUSIIO IHTErpallii yKpaiHChKOI Ta €BPONENCHKOI
MIPABOBOI HAYKHU U KylbTypH [2, ¢. 56—57].

VY niHrBicTUYHIN JiTepaTypl AU(dEpPEHIlIIOTh MOHATTS «3al03MYeH] CI0Ba» Ta
«IHIIIOMOBHI CJ0Ba». 3aIllO3WYEHHSAMH BBa)KAIOTh TI IHIIOMOBHI CJIOBa, IO I[IJIKOM
3aCBOEHI MOBOIO, SIKa iX 3alo3WuYWia, BOHM HE CHPUWMAIOTHCS MOBLSIMU SIK
YY>KOPIJHUN €JEeMEHT 1 He MNOTpeOyloTh MOSACHEHb Mmon0 (GOpPMH 1 3HAYEHHS.
HaromicTh iHIIIOMOBHI CJIOBa — CJIOBA 3 1HIIIMX MOB, 5K, Ha BIAMIHY BiJl 3alI03UYEHUX
CJTIB, HE 3aCBO€HI TMOBHICTIO MOBOIO, IO iX 3aMO3WYWJIa, BOHU YCBIJIOMIIIOIOTHCS
MOBLISIMH SIK UY>KOPi/HI i1 30epiratoTh 03HaKM CBOTO MOXOMKEHHA 5K Y QopMmi, Tak 1 B

cemaHTull [8]. Ane BOIHOYAC HAyKOBLI 3ayBaXyIOTh, IO MPOLIEC 3aCBOEHHS
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IHIIOMOBHUX CJIIB MOBaMH, SKi iX 3amo3U4ylOTh, € O€3MepepBHUM, dYepe3 IO
BCTAHOBHTH YiTKY MEXY MK HUMH i 3aITO3WICHUMH CJIOBaMHU OyBa€ BKpaid CKIIAIHO.

[HIIIOMOBHI cTOBa 3apa3 € HEeBiJl’€MHOIO W OPTaHIYHOI YaCTUHOK YKPAaTHCHKOI
npaBHUYOI TepMmiHOcucTeMu. [Ipomec 3acBO€HHS UY)KOMOBHUX €JIEMEHTIB €
abCOJIIOTHO 3aKOHOMIPHUM SIBUILEM Oyb-IKOi MOBH, I[bOMY CIPHSIOTH 1CTOPUYHI,
JTUTUTIOMAaTHYHI, €KOHOMIYHI, HAyKOBI, COIIaJIbHI, TEXHIYHI, KyJbTYpHI KOHTAKTH MIX
HOCISIMHU OJIM3BKOCIIOPIAHEHUX 1 JAJEKOCTIOPITHEHUX Y HECIIOPITHEHUX MOB.

Y cydacHi yKpalHCBKI NpaBHUYINM TEpMIHONOTII (DIKCYIOTh HaNO1IbIIE
3aMo3u4eHb JIATUHCHKOTO MOXO/KEeHHS: aoxok (ad hoc — mis meBHOTO BUMAAKY) [9],
akpeoumayis (accredo — noBipsto) [7, ¢. 34], akyenm (acceptus — npuiiHaTuii) [4, c.
38], ani6i (alibi — B 1Hmomy wmicui) [7, c. 40], anenayia (appelatio) [7, c. 63], semo
(veto — 3aboponsito) [7, c. 138], einduxayia (vindication — 3axuIiar0, BHCYBaIO
nperensito) [7, c. 141], dexnapayis (declaro — 3asBisto, cnosimato) [7, c. 204],
Oenikm (POBHUHA, MIPABOIOPYILEHHS) [6], denozumapiti (piy, BiigaHa Ha 30epiraHHs)
[6], oOenopmayia (deportation — 3acunaro, Bucensito) [7, c.212], ousepcia
(BimxuneHHs) [6], oOuckpuminayis (discrimination — po3pizHeHHs1) [7, c.228],
ougamayis (difamare — mo36aBisro iMeHi) [6], esikyis (eviction — ofep)KaHHS depes
Cyd CBO€1 BiacHOCTI) [7, c. 245], exceymayia (ex humus — 13 3emii) [6], emimenm
(Toit, mo BuUmyckae) [6], iraseypayia (nocBsuyro) [6], iHoemnimem (indemnitas —
BiImKoAyBaHHs 30uTKIB) [7, ¢. 302], xacayis (quassare — TPSCTH, MOIIKOKYBATH,
po3ouBaru) [7, c. 340], xeopym (quorum — 4yus MPUCYTHICTb AocTaTHs) [7, c. 348],
Komimenm (TOH, MO nopydvae) [6], xoucuenayis (MUCHbMOBUN NOKa3) [6], kopynyis
(corrumpere — mcyBaru) [6], xpuminan (criminalis — 3mounHHHME) [7, c.389],
arocmpayis  (lustratio — OYHMIIEHHS HUIIXOM KepTBompuHOCHH) [7, c.423],
Mopamopiii (TOH, 10 3aTpUMYy€, YIOBUIBHIOE) [6], Hocmpughikayis (noster — Ham) [7,
c. 488], ogpepma (offertus — 3anpononoBanuii) [7, c. 507], npezymnyis (praecsumptio —
nepenodayaro) [7, c. 557], pemopcia (retorsio — 3BOpOTHS 1is) [6], cepsimym (servitus
— MANOPSAKOBaHICTh, TMOBHUHHICTH) [6], 13yhpykm (KOPUCTYBaHHS, OTPUMAaHHS

npuOyTKiB) [6] TOI1I0.
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Tezaypyc cydacHOi IOpHUCHIpYACHIi MICTUTh YMMAJI0 TPEIHM3MIB, HAIPUKIIAI:
asmoHnomiss (autonomia — CaMOCTIHHICTb, He3aJexHICTh) [7, c.20], amwuicmis
(amnéstia — 3alytrsa, mnpomenns) [7, c.47], anampuo, 6inampuo (patris —
OarpkiBIIMHA) [7, ¢. 63, c. 108], 2cinomesza (ocHOBa, npunyeHHs) [9], eroca (glossa —
MOBa, 3actapiie abo MajoBkuBaHE clioBO) [7, c¢. 181], oakmunockonia (dactylos —
nanens) [7, c. 197], doema (dogma — mymka, pimmenss) [7, c. 236], esmanasis (eu —
noobpe 1 Thanatos — cmepth) [7, c. 246], emgpimeszuc (HacamxyBatn) [6], inomexa
(3actaBa) [6], mownononis (monopolia — oawH, €nuHUi; npomaw) [7, c.465],
noproepagia (Bin 6:1y0 1 nuuty, onucyro) [6] Tomo.

[TpaBHMYA TepMIHOJIOTIS 3a3HalIa 3HAYHOTO BILTUBY 1 pPOMAaHO-TE€PMAHCHKUX MOB,
30kpema: 1) ¢panny3bkoi: abanoon (abandon — BimMoBa) [7, c. 11], acpeman
(agrément — cxBamtoBatu) [7, c. 24], apb6impadxc (arbitrage — Tpereiicbkuil cyn) [7,
c. 68], benegiyiap (benefice — mpubyTok) [6], capanmis (nopyka, 3ade3neueHHs) [6],
oenimimayis (delimitation) [7, c.206], Odenmoncayis (dénoncer — orosoliryBaru,
po3puBaru) [7, c. 210], oucnawa (dispache — po3paxyHok 30uTKiB) [6], KoHocamernm
(connaissement — 3HaTu, posymitucs) [7, c.374], ¢panwuza (BUIbHICTh, MLIbra,
npuBineit) [6]; 2) anmmilicbkoi: 6apampia (barratry — maxpaiictBo) [7, c. 94],
owoixcem (budget — TopOa, ramaneun) [7, c.125], eappamm (warrant -—
MPaBOMOYHICTE) [6], sayuep (vousher — posmnucka, nopyka) [7, c. 133], demepedarc
(npocrtiif) [6], demnine (ckunanns) [6], osepopagpm (overdraft — mepeButpara) [6],
oguop (off-shore — Ha Bimcrani Big Oepera) [7, c. 508], napmuepwun (partnership)
[9], peaomicia (to re — Hazanm, admit — npuitmatu) [6], vapmep [9]; 3) HiMenbKoOI:
anenaum (Appellant) [7, c. 63], sexcerv (Wechsel — obmin) [7, c. 134], dexopm
(Decort — 3umxkka) [7, c. 205], paxm (Bantax) [9], wmpagh (nokapanns) [9]; 4)
iTanilicbkoi: asiz3o (aviso — moBimomisieHHs) [7, c. 17], aocio (aggio) [7, c.29]
banomyeanns (ballotare — oduparu kynsmu) [7, ¢. 91], ecemmo [9], inkaco (Bupyuxka,
BUTOPT) [9], xommpabanoa (Bin npomu W ypsaoosuii ykaz) [6], magia [9]; 5)
HigepaanacbKoi: 6oomopes (bodemerij) [7, c. 113]; 6) mBeacbKoi: omOyOcmer

(ombudsman — peyHuk uMix-HeOyab 1HTEpeCIB) [7, c. 497]; 7) icmaHchbKoi: embapeo
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(3a0opona, HakmamaHHs apemrty) [6]; 8) adpuxaanc: anapmeio (apartheid —
OKPEMIIIIHICTB) [6].

[IoOnMHOKMMH € 3aII03MYEHHS 3 TIOPKCBKHMX MOB: TYPeUbKOI: nai — 4acTUHA,
xepeo, o [6], TaTapebkoi: apmine [6].

Cepen 1HIIOMOBHUX 3allO3WYE€Hb — IOPUAWYHUX TEPMIHIB TPaIUIAIOTHCA 1
JIEKCEMU-TIOpUIU, CKIIaIHUKaMU SIKHX € YaCTUHU, 3aCBOEHI 3 PI3HUX MOB: I'PelbKOoi 1
JIATHHCBbKOL: 2enoyuo (Tpeu. pig 1 yar. caedo — yoOuBaw) [6], HiMelbKoi Ta
iTanilicbkoi: dervrkpedepe (Bi HIM. nopyku Ta iTan. Ha 6ipy) [6].

Kpim Toro, geski i3 3a3Ha4€HHMX MOB CTQJIM TOCEPETHUKAMU Y 3aCBOEHHI
TEPMIHIB TpaBa 3 MOBHU-IKepena. Tak, 3a TMOCEPEeIHUIITBOM HIMEIbKOi MOBU 3
JATUHCHKOI YBIMIIIM Taki TEPMIHM: aodsoxam [7, c.26], imeecmuyis [7, c.301],
konyecisi |7, c.382], pemma [7, c.592]; 3a mocepeaHUIITBOM aHIIIACHKOI 3
JATUHCBHKOI YBIMIIOB TepMiH ayoum [7, c.82]; 3a mocepeIHUUTBOM (paHIy3bKO1
MOBH 3 TPEUbKO1 YBIMIIOB TepMIH amuicmia [7, c. 47], 3 iTaniiicekol — Oronemens |7,
c. 125], 3 icnancbkoi — demapkayisn [7, c. 207], 3 natuHcbKoi — manoam [7, c. 432],
npoxypop [4, c. 564]; 3a mocepeaHUITBOM MOJbCbKOI Ta (paHIy3bKkOoi MOB 3
JATUHCHKOI YBIMIIIOB TepMiH pearamenm [7, c. 584], 3a mocepeTHUIITBOM HIMEIbKOT
Ta 1Tamicbkoi — inoocamenm [7, c. 303], 3a mocepenHUIITBOM (DpaHIy3bKOi MOBH 3
JATUHCHKOI YBIUAILIN TepMiHU gacanimem [9], iza [9], oezepmup [9], 3 Pppaniry3bkoi
yepes aHNNNChKY — posiimi [9], a 3 apaObcbKoi yepes iTamiceky — mapudg [9].

OxkpeMy rpymy cepea iHIIOMOBHHMX 3allO3WYE€Hb CTAaHOBJIATH CJIOBAa Ta
CJIOBOCIIOJTYYEHHSI, SIKI HE TEPEKJIalaloTh, a JIUIIE TPAHCIITEPYIOTh: de-gaxkmo [7,
c. 215], oe-ope [7, c. 218], exsum-non [7, c. 250], nepcona non rpama [7, c. 532].
[TomiOH1 «iHTEpHALIOHAI3MHU CJIIJT BIAPI3HATH BiJ €K30TU3MIB, SIKI O3HAYAIOTh
cnieruivHi SBUIIA TPABOBOTO MOOYTY, 3BUYAIB, IEPKABHOTO YCTPOIO, HA3BU OpPTaHiB,
Mocaji, 3aKOHOJABYMX aKTIB OKpeMmux kpain» [1]: adam (apab.) [7, c. 25], arvesacun
(icnan.<apa0.) [7, c.43], aremune (icn.) [7, c.44], meodxcnic (apad.) [7, c.442],
cmopmune (HopBe3.) [7, c. 648].

BuBYeHHS 1HIIOMOBHUX 3allo3W4YeHb Yy TIPOIECI OIMaHyBaHHS 3J100yBadaMu

BUIIIOT OCBITH KYypCy VyKpaiHChKOI MOBH 3a MNpOQeciiHUM CHpSMYBaHHIM
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0e3rnocepelHbO  30pi€EHTOBaHE SK Ha (QopMyBaHHS B MaHWOyTHIX HOPHUCTIB
3araJJLHOMOBHUX KOMIIETEHIIIM, Tak 1 HEOOXiMHOi I MJISJIbHOCTI IIPaBHUKIB
TEPMIHOJIOTTYHOT BIPAaBHOCTI, MpodeCciiHOI epyaunllii Ta MOBIEHHEBOI KYIIBTYPH.

3aCBOEHHS 1HIIOMOBHOI TEPMIHOJOTIYHOT JIEKCMKH MaiOyTHIMU (axiBUsSIMU
I0puANYHOI cepu nepeadadae BUKOHAHHS TaKUX 3aBIaHb:

1) BHOKpEeMJICHHS IHIIOMOBHUX TEpPMIHIB 13 3arajJbHOTO KOPIYCY FOPUAMYHOI
TEPMIHOJIOTII Ta 3’sCyBaHHsI X MICIIS B Iill TEPMIHOCHUCTEMI;

2) aHai3 JKepest MOXOIKEHHS TEPMIHIB Ta iX (opMaNbHUX O3HAK;

3) nocnmiKeHHsT 0COOIMBOCTEN (CeMaHTHUUHUX, opdoeniyHux, opporpadivyHux,
IpaMaTUYHUX ) 3aCBOEHHS YKPATHCHKOIO MOBOIO 1HIIIOMOBHHX TE€PMIHIB;

4) BU3HAUECHHSI CEMAaHTUKU TEPMiHIB, IUIAXIB i1 OpMyBaHHS 1 pO3BUTKY;

5) 3’sacyBaHHS TapaJUrMaTUYHUX 3B’S3KIB 1 BIJHOIIEHh MDK TepMIHAMU-
3aMo03MKaMu Ta BIaCHE YKPaiHCbKMMU B1JIIOBITHUKAMMU:

a) BU3HAUEHHSA CMHOHIMIYHMX 3B’A3KIB MDK 1HIIOMOBHUMH TEPMIHAMHM, MOILIYK
TEepPMiHIB-yOIETIB cepe/] MUTOMOI YKPAiHChKO1 JIEKCUKH (OapTep — MiHa, 1IeMOKpaTis
— HapOAOBNAA, JILEH31S — JO03BUI, IOPUCT — MPaBHUK, AJBOKAT — 3aXHCHUK,
KOMIIGHCAIli — BIAIIKOAYBaHHS, paTu(ikailis — 3aTBEPKCHHS, arlelsmis —
3BEpPHEHHS, MaHaT — JOPYUYCHHs, KOHCOJI1allisl — 00’ € qHaHHs, eMOapro — 3a00poHa);

0) BCTAHOBJICHHSI aHTOHIMIYHHX Map Cepell IHIIOMOBHUX IOPUAUYHHUX TEPMIHIB
(emirparmiss — iMMirpaiis, JIWCIIO3UTUBHHN — IMIIEPaTHMBHUM, JI3MHTONABEIL —
J3UHTOO0AEPKYBay, IMIOPT — EKCIIOPT);

B) pPO3MEKYyBaHHS 3HAY€Hb 1HITOMOBHHMX TEPMIHIB-TIAPOHIMIB (OMTAIlisl — OIIIIOH,
penpecanii — penpecii, Tpanchep — Tpanchept, dakrop — G(HaKTOPUHI, eMicis —
KOMICisl, TyMaHHUM — F'yMaHITapHUIA, IENOHEHT — OMIOHEHT, KOHIIEC1s1 — KOHLIETILIIS ):

6) BUBYEHHS CJIOBOTBIPHOI IMOXIJIHOCTI Ta aKTUBHOCTI TEPMIHIB B yTBOpEHHI
HOBHX CJIiB, BU3HAUEHHS THIIOBUX CIIOBOTBIPHUX MOJIEIICIH;

7) 3acBoeHHs opdoeniyHux, opdorpapiyHUX, rpaMaTUYHUX HOPM YKUBAHHS
THIIIOMOBHO1 TIPABHUYO1 JIEKCUKH TOIIIO.

BucuHoBku. OTxe, IHIIOMOBHI 3amO3WY€HHS CTAHOBIATH 3HAYHWMA IUIACT

YKpaiHCHKO1 MPAaBHUYOT TEPMIHOCHUCTEMHU 1 MPOJOBXKYIOTh aKTUBHO TOIIOBHIOBATH il
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HOBUMHM €JIeMeHTaMu (37e0LIbIIOT0 aHIIiu3MaMu). Asie BOHH OyayTh IIHHUMH
JUIIEe TOAl, KOJM MOBA, SIKa iX 3aCBOIOE, «TOTOBa 10 abCOPOILl y CBOIO yCTajeHY
CHUCTEeMY TEPMIHOTBOPEHHSI 1 MOXKE BIJIOBIIHO pearyBaTd Ha peajbHI MOTpeOu
npodeciitHOol AISIIBHOCTI cotiyMmy» [5].

BaxxnuBicTh JOCKOHAJIOTO OBOJIOMIHHS MPOGECIHHOI0 TEPMIHOJIOTIE (30KpemMa
i TepMiHAMHU I1HIIOMOBHOTO TIOXOM)KCHHS) MaWOyTHIMH IOPHUCTaMH 3yMOBJICHA
HEOOX1THICTIO J000pY HAaMOUIBII BIAJOr0 M TOYHOTO TEpPMiHA HaA ITO3HAYEHHS
MIEBHOTO MOHSTTSI, 1[0 BKpail HEOOX1AHO PaBHUKAM JIJIsl OJJHO3HAYHOTO i KOPEKTHOTO
TIIyMaueHHsI Ta TepeKiagy IOPUIUYHUX TEKCTIB, MOPO3YMIHHS MDK KOJeramu W
KJIIEHTaMH, YHOPMYBaHHS Ta CTaHJApTHU3allli TEPMIHIB y MeXaX HaI[lOHAJIbHOI (1 He
TUIBKH) MpPaBOBOI TepMiHOcHUCTeMH. DOpMyBaHHA TEPMIHOJOTIYHOI KOMIIETEHIII1
BPEIITI-PELIT € 03HAKOIO BUCOKOTO PIBHS MOBHOI Ta MOBJIEHHEBOI KYJIBTYPH.
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JIrooos KY3bO
KaH/IUIaT ICUXOJIOTTYHUX HayK, JOIICHT

(JIbBiBCHKMIT JIep>KaBHUM YHIBEPCUTET BHYTPIIIHIX CIIPaB)
IBanna KASUMUP
KaHauaaT (PUIOJOTIYHUX HAYK, JOLICHT

(JIpBIBCBKMI1 Jep>KaBHUM YHIBEPCUTET BHYTPILIHIX CIIPaB)

CIIIVIBHE HABYAHHA SAK HIVIAX 10 ITOKPAIIEHHA
MOBJIEHHEBUX HABUYOK: IHHOBAIIIMHI IIJIXOAU Y BUIIIA
OCBITI

AHoTamig. Y cmammi 00cnioxcyemvcs GUKOPUCAHHA Memoody CRIIbHO2O
Haeuanus (collaborative learning) sk egexmusnoco nioxody 0151 HOKPAUEHHS.
HABYAIbHO2O NPOYECY, 30KPeMA BUBHUEHHS THO3EMHUX MO8 ) 3aK1a0ax 8UWOL 0Cc8imu.
Memoo cninbho20 Ha8YaHHA NIOBUWYE MOMUBAYIIO CHMYOEHMIB, pPO36UBAE IXHI
KOMYHIKAMUGHI HABUYKU MdA KPUMUYHE MUCIEeHHA, Cnpusde iHmezpayil coyiaibHol
83a€MO0Ii y HaguaivHul npoyec. Memoo cninbHo20 HABYAHHS 0COOIUBO eqheKMUBHULL
HA 3aHAMMAX 3 [HO3eMHUX MO8, adxce GiH CNPUSE [HMEPAKMUBHOM) 3ACBOEHHIO
mamepiany uepe3 3aly4eHHs CHMYOeHmi8 00 HAGUYAIbHO20 npoyecy. 3a3HA4eHO
OCHOBHI NiOX00U 00 BNPOBAOIHCEHH UYbO2O Memoody, MAaKi 5K COYIaNbHO-
KOHCMPYKMUBICMCbKULL, — 3A80AHHSA-OPIEHMOBAHUU I  NPOOIEMHO-OPIEHMOBAHULL
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nioxoou.  Teopemuuno  0OIpyHmMoOSaHO, WO  MemoO  IPYHMYEMbCA  HA
KOHCMPYKMUBICMCHKI Meopii, sIKa NiOKPECIOE 8ANCIUBICIb COYIAIbHOT 83AEMOOIT Y
HAUaHHi ma O03B80J5€ CMYOEHMAM PO36USAMU KIIOYOBI MOGIEHHEB] HABUUKU:
C/IYXAHHSA, YUMAHHS, NUCBMO mMa po3mos)y. Buokpemneno pexomenoayii uyo0o 1io2o
BNPOBAOIHCEHHSL.

Kniouosi cnosa: cninvne HagYaAHHA, KOMYHIKAMUBHI HABUYKY, KDPUMUYHE

MUCTeHHS, MOBILEHHEBI 30I0HOCMI, ITHMEePaKmMueHe HAGYAHHL.

Abstract. The aim of the article is to study the use of collaborative learning as
an effective approach to improving the educational process, in particular, the study of
foreign languages in higher education institutions. The collaborative learning method
increases students' motivation, develops their communication skills and critical
thinking, and promotes the integration of social interaction into the learning process.
The method of cooperative learning is particularly effective in foreign language
classes, as it promotes interactive learning through the involvement of students in the
learning process. The main approaches to the implementation of this method, such as
social constructivist, task-oriented and problem-oriented approaches, are outlined. It
is theoretically substantiated that the method is based on the constructivist theory,
which emphasises the importance of social interaction in learning and allows
students to develop key language skills: listening, reading, writing and speaking.
Recommendations for its implementation are highlighted.

Key words: collaborative learning, communication skills, critical thinking,

language skills, interactive learning.

IocTanoBka npodaeMu. Y 3akiajax BHIOT OCBITH CTBOPEHHS ayJUTOPIN IS
AKTUBHOTO HAaBYaHHS CTa€ YaCTUHOK KOMIUIEKCHOTO OCBITHBOTO IIPOIIECY,
CIIPSIMOBAHOTO Ha AKTHBHE 3allydeHHs 3100yBauiB BHUILOI OCBITH /0 HaBYaHHS.
ComianpHi (DaKTOpH BaroMo BIUIMBAIOTh Ha PO3BHTOK CHIJILHOTO HABYaHHS Ta
3aJly4eHHs], 2 TAKOXK Ha HAaBYAJIbHY YCHIMIHICTh CTyAeHTIB. CoulialibHi (pakTopH, Taki

AK B3a€EMOMIS 3 OJHOJITKAMU 1 BUKIAJa4aMH, COIlabHA TMPUCYTHICTh Ta
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BUKOPUCTAHHS COLIAJIbHUX MEpEeX, MO3UTHUBHO BIUIMBAIOTh HAa AKTUBHE CIIJIbHE
HABYAHHS Ta 3aJy4Y€HHS CTYIEHTIB, 110, B CBOIO YEPTY, BIUIMBAE HA iXHIO HABYAJIbHY
ycmimHicTs. CribHE HABYAHHS Ta 3alyUYCHHS € BAXKIWBHMH IOCEPEAHUKAMHU Y
3B'SI3Ky MDK COIIAJIBHUMU (DAKTOpaMH Ta HaBYAJILHOIO YCIIIIHICTIO CTY/EHTIB.

VY cydacHUX yHIBEpCUTETaX METOJ] CIIUILHOTO HaBuaHHs (collaborative learning)
BCE€ YACTIIIIe 3aCTOCOBYETHCS JIJIS MIABUIIECHHS €(h)EKTUBHOCTI HABYAILHOTO MPOIIECY,
30KpeMa Ha 3aHATTAX 3 1HO3eMHOi MoBH. lleit miaxim O6a3yeThCs Ha aKTUBHIM
B3a€EMOJIIi CTYIAEHTIB, IO CIPHUSE PO3BUTKY MOBHHX HABHYOK Ta CTUMYIIIOE
IHTEpaKTUBHE HABYaHHS.

MeTto ciIbHOTO HAaBYaHHS TPYHTYETHCA HAa KOHCTPYKTHBICTCBHKIA TeOpii, ska
MIJIKPECTIOE BaXJIMBICTh COLIAJIBHOI B3a€MOJIl Yy TMpOIECi HaBYaHHS. 3aBISKU
CHUIBHUM 3yCHJUISIM CTYIEHTH MOXYTh OOMIHIOBATHCS 3HAHHSIMH, PO3BUBATU
KOMYHIKaTUBHI HAaBHYKH Ta KPUTHYHE MHCICHHS, IO € OCOOJWUBO BAXKJIMBUM TpHU
BUBYCHHI 1HO36MHOT MOBH.

BuBueHHs aHIIIACHKOT MOBHU BKJIIOYA€ YOTHPU BAKIMBUX KOMITIOHEHTH, a CaMe:
BMIHHS CJIyXaTH, YUTATH, IUCATA Ta PO3MOBIISITH. HaBW4ky aymiroBaHHS Ta YATAHHS -
1€ PEIENTUBHI HABUYKU. A MHCHMO Ta TOBOPIHHS - 11€ MPOIYKTUBHI HABUYKU. Takum
YUHOM, LI YOTHUPU HABUYKM HE MOXYTh OyTH BIAOKPEMIJICHI, aj€ BOHU IOBUHHI
MpaloBaTH Pa3oM, SIK XOpOIIl MOBHI HaBUYKHU. ICHye OaraTto MeETOMIB, SIKI MOXKHa
BUKOPHUCTOBYBATH B MPOIIECI BUKJIA/IaHHS Ta HABYAHHS aHTITIMCHKOI MOBU Ha 3aHSTTI.
[Ipore, w™eromu, 10 BUKOPUCTOBYIOTHCS, TIOBHHHI JO3BOJIATH CTYJAEHTaM
BUKOPHUCTOBYBATH aHDIIIMCHKY MOBY sIkOMOTa npupojHinie. OJHUM 3 TaKUX METOIB €
METOJl CHIJILHOTO HaBuaHHA (poboTa B mapax abo poOoTa rpymax), SKUd MOXKHA
BHKOPHCTOBYBATH IPH BUKJIAIaHHI aHTJIIHCHKOT MOBH.

MeTtoro cTaTTi € JOCHIDKEHHS BUKOPHCTAHHS CIIUJIBHOTO HaBUYaHHS SIK
e(EeKTUBHOTO MIJIXOAY J0 BIOCKOHAJEHHS OCBITHBOTO IMPOIIECY, 30KpeMa, BUBUYEHHS
1HO3EMHHUX MOB Yy 3aKJIajiaX BUIIIO1 OCBITH.

AHaJi3 ocranHix gocaimxkenb. CrinsHe HaBuaHHs (Collaborative Learning) —
1€ 3araJibHUN TEpMIH ISl TO3HAYEHHS PI3HOMAHITHUX OCBITHIX IMIJXOMIB, IO

nependayaroTh CIUIbHI 1HTENEKTyallbHI 3YyCHJUIS CTYJIEHTIB ab0 CTYAEHTIB 1
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BUKJIaJIa4iB pa3oM. 3a3BUYall CTYIEHTU NPALIOIOTh y Ipylax 1o ABo€ abo Oiiblie,
CHUIBHO IIYKAIOUM PO3YMIHHS pillleHb, CMUCIIB a00 CTBOpeHHS mponykry. CrijibHa
HaBYaJbHA MISUIBHICTh IIHPOKO BApIIOETHCSA, ajle 3aBKIU 30CEPEKYEThCS Ha
TOCHiHKeHH1 a00 3aCTOCYBaHHI HaBYAJILHOTO Marepiaiy, a He MPOCTO Ha Mpe3eHTallii
YW TMOSICHeHHI Matepiany BukiagadeM. CITiIbHE HaBYaHHS SBJISE COOOI0 3HAYHHMA
BIJIX1/1 BiJ] TUIIOBOTO CEpPEAOBHUIIA, OPIEHTOBAHOTO Ha BHKIJIajgada abo BiJl THUIIOBOTO
CEpelloBHUIlA, B SIKOMY BHUKIIaJad 30CEpEIKEHUN Ha JIEKLIi B ayquTopiix. Y rpymax
CHUIBHOTO HaBYaHHS porec YUTAHHS
Marepiaiay/CciayXaHHs/3aHOTOBYBAaHHS/KOHCIIEKTYBaHHs,  MOXJIUBO, HE  3HHKA€
MOBHICTIO, ajie¢ BIH JKMBE MOPSAJ 3 IHIIMMH MpOIECaMU, SIKI TPYHTYIOTbCS Ha
OoOroBOpEHH1 Ta akKTHUBHIA poOOTI 3 HaBYaJIbHUM MarepiajgoM. Buwremi, ski
BUKOPHUCTOBYIOTh MIJIXOAM /O HaBYaHHS Yy CIIIBIpalll, CXWIbHI JAyMaTu Mpo cebde
MEHIIIE SK PO EKCIEpPTiB-TiepeaaBaviB 3HAHb CTyACHTaM, a OUIbIIE SIK €KCIEepTIB
PO3pPOOHUKIB IHTEIEKTYaJIbHOTO TOCBIAY VIS CTYJEHTIB.

CrisibHe HaBYAHHS — II€ METOJ] HABYAHHSA, B SIKOMY CTYIACHTH MpPaIlOIOTh B
KOMaHJI pa3oM HaJ 3aBHaHHIM. Y I[bOMY METOII CTYIEHTH MOXXYTh BUKOHYBAaTH
OKpeMi YaCTHMHU 3arajbHOTO 3aBJIaHHA 1HAMBIAYalbHO, a MOTIM 310patu (iHAIBHY
poOoTy pa3oM, sk koMmaHja. HeszasexHO Bif TOTO, YU 1€ CEMECTPOBUH MPOCKT 3
KiJIbKOMa pe3yabTaraMu a00 OHE MUTAHHS 1] Yac 3aHATTSI, CIIJIbHE HABYUAHHS MOXKE
OyTH Jay’ke PI3HUM 3a MacITabaMu Ta HISIMHU.

KoomnepatuBHe HaBuaHHsS, [KE€ 1HOMI IUIyTalOTh 3 HaBYaHHSAM Y CIHIBIpalli,
ONHCYE METOJ, KOJMM CTYIEHTH MpalioloTh pa3oM Yy Malux TIpynax Haj
CTPYKTYPOBaHOIO AisUIbHICTIO. CTY/IEHTH HECYTh 1HAMBIAYaJIbHY BiJIMOBIIAIBHICTD 32
CBOIO poO0OTYy, ajge TakoX 1 3a pobOTy Trpynud B IIOMY, 1 OOMIBAa MPOAYKTH
oliHIOIOThCS. CHUIbHE HaBYaHHS — 1€ HABYaHHS, sike B1AOYBaeTbCsS B pE3yNbTari
B32€EMO/IIi MK OIHOJNITKaMU, sIKI OEpyTh y4acTb Y BHUKOHAHHI CHIJIBHOTO 3aBIAaHHS.
CrtyneHTn He numie mepedyBalOTh y Tpymax, BOHM MPALIOIOTh Pa3oM y Tpymax,
BIJIIrparouy 3HAYHY pPOJIb y HaBYaHHI OAWH OnMHOTO. [Iporec CHiIbHOrO HaBYAHHS
CTBOPIOE PO3YMIHHSI T€MH Ta/ab0 MpOIeCy B Tpyli, YOTO CTYAEHTH HE 3MOIIu O

nocsarty nooAuHii. CTyIeHTH MOXYTh MpalloBaTd Bi4-Ha-BiY, B Kjiaci abo 3a Horo
81



MeXaMH, ab0 BOHM MOXYTh BHKOPHUCTOBYBaTH 1H(OpMaIiifHI TEXHOJOTIT IS
IIPOBEJICHHS IPYNOBOi TUCKYCIi a00 [l BUKOHAHHS CIIJIbHUX MUChbMOBHUX 3aB/IaHb.

OnHi€l0 3 HAUMOMMPEHINMX MiJe CHOUTPHOTO HAaBYaHHS € 3aBEpPUICHHS
rpynoBoro mnpoekty. OnHak, Tpynu JUis CHIUIBHOTO HABYaHHS MOXYTh OyTd
chopMoBaHi A 0ararbox LiJeH, 100 3aTyYUTH CTYACHTIB O BUBUCHHS MPEAMETY 3
Oyab-sxoi aucumruiing. Lle moxe BimOyBaTucsi oHjaiiH, B JabopaTopii, B mapky, B
aynuTopli. BaxkiiuBUM € BIPOBaXKEHHS MDKIPEIMETHUX MPOEKTIB, 110 BKIIOYAIOTh,
HAMPUKIIAJ, TYMaHITapH1 TUCHUIUTIHU. Taka CHiBOpals BCE YacTillle BUMAraeTrbes y
Oaratbox MpoekTax Ha pobOouomy wmicii. [Ipobrema, siky MOTpPIOHO BUPIMIUTH, €
MPUKIAZAOM THUIIOBUX TPOOJieM, $KI 3yCTPIYalOThCS B CYCHUILCTBI. BupimieHus
npoOiieMyu BUMara€ BHUKOPHCTAaHHS 3HaHb, HABUYOK Ta SKOCTEH, AKI € YaCTHHOIO
HaBYabHOI Tporpamu. [IpobrmemMa moxke OyTH BUpIIEHA HEBEIUKOI TPYIOIO
CTYICHTIB, JKOICH 3 SIKUX HE BOJIOAIE 3HAHHSMM, YMIHHSIMH 1 HaBUYKaMH, SIKI €
YaCTUHOIO HABYAJIBHOI MPOTpaMu, 1100 BUPIIIUTH MPOOIEMY CaMOTYKKH, ajie KOXKEH
3 SKUX MOXE 3pOoOMTH CBiM BHECOK y KiHIEBUM Npoaykr. CrijapbHa HaBYaJibHA
TISUTBHICTh MOKE HA/ATU CTYIEHTaM MOXKJIMBICTh yMaTh CaMOCTIHHO, MOPIBHIOBATH
CBOE MUCJICHHS 3 IHIIMMH, TPOBOJUTU HEBEIHMKI JOCIITHUIBKI MPOEKTH, BUBYATU
MpenMeT 3 OAHOKYPCHUKAMH, a TaKOX IPAKTUKYBaTH BUKOPWUCTAHHS HaBUYIKU
KOTHITUBHOTO MUCJIEHHS BUIIOTO piBHSA. BoHa MoOXke 3a0e3meuuTH JiSJIbHICTh, SKa
320X0Uy€ CTYICHTIB JO TPOTUCTOSHHS JIOTII[l BJIACHOTO MMCIICHHS, BIJIACHUM
MEPEKOHAHHSIMU 1 TOUHICTIO IXHBOTO PO3YMIHHSI MONEPEAHBOTO HABYAHHSI.

Hapuanns y cmiBmparii BiiOyBa€eThCsi, KOJU CTYJAEHTH MPAIIOIOTh Pa3oM y Tapax
a0o rpymnax, o0 3HANTH pillleHHs TpoOJIeMH, TOCTIKYIOTh TEMY, TMTaHHS, 00JIacTh
3HaHb, @ TAKOXK 3aCTOCOBYIOTh 3HAHHS, BUBUCHI BITPOJOBX HaBYAILHOT MPOTPaMH.

Texnika nmuckycii € ofHi€l0 3 €(PEKTUBHUX METONUK CHIJILHOTO HABYAHHSI,
IIMPOKO 3aCTOCOBYBAHMX BHUKJIQJa4aMH TiJ] 4Yac MPAKTUYHUX 3aHATH 3 METOI0
CTUMYIIIOBaHHSI CTYACHTIB 10 aKTUBHOTO OBOJIOJIHHS aHTITIMCHKOIO MOBOIO. 3aBISIKU
[IbOMY TIIXOMYy, CTYACHTH HE JIMIIE JICTIIE 3acCBOIOIOTH HOBUUW Marepiaji, aje u
MOCTYIIOBO JI0JIAl0Th MOBJIEHHEBI Oap'epu. OHUM 13 KITIOYOBUX 3aBAaHb CTYACHTIB y

paMKax CIUJIBHOTO HaBYAHHS € HE CTUIbKA O€3/I0TaHHE JOTPUMAaHHS T'paMaTUIHUX
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NpaBuil, CKUIbKK 3[aTHICTh YITKO Ta JIOCTYIHO BUCIIOBJIIOBATH BJIACHY TOYKY 30pY,
OpIEHTYIOUHMCh Ha PO3YMIHHS CHiBpo3MoBHHUKaA. Llell mpolec mependayae axkTUBHE
BUKOPHUCTaHHS HASBHOTO JICKCHYHOTO 1 TPAMATUYHOTO PEeCcypcy IS IMATPUMaHHS
pPO3MOBM Ta Yy4acTi B OOrOBOpPEHHI, WO CHpPUSE BIAOCKOHAJICHHIO HaBUYOK
MDKXOCOOMCTICHOT KOMYHIKaIlii B iHO3eMHiN MoBi. Kpim Toro, muckycis B Mexax
OCBITHBOTO TMPOIECY PO3BHUBAE KPUTHYHE MHUCJICHHS Ta BMIHHS apryMEHTYBaTH
BJACHY TO3HIIII0, IO € BaXJIMBUM JUIsI (opMyBaHHS BCEOIYHO PO3BUHEHOL
0COOHUCTOCTI.

Buxknan ocHoBHOro marepiaay. MeToq COuUIBHOIO  HaBYaHHS, a0o
KOOIIEPAaTUBHOTO HaBUaHHS, € €(HEKTUBHUM 3aCO00M OpraHizailii OCBITHBOTO MPOIIECY,
IO CHpHUsA€ B3a€EMOJIi MK CTYIEHTAMHU Ta TMOKPAIIEHHIO 3aCBOEHHS HABYAJIHLHOTO
MaTepiany. 3aBIsSKH 3aJyYCHHIO /10 KOJEKTUBHOI [IsUIBHOCTI, CTYACHTH Kpalle
CTPYKTYpYIOTh Ta YCBIJIOMIIIOIOTH 1H(OpMaliio, MO0 POOUTh HABYAJBHUN MPOLEC
OUIBII TPUEMHUM 1 3po3yMiTnM. CriibHA AISTIbHICTH CTUMYJIIOE KOTHITHUBHI MPOIECH,
30KpeMa PO3BUBAE€ HABUYKU KPUTUYHOTO MHCIIEHHS Ta CIIBIpAIli, SIKI € BaKJIMBUMU
JUTSI YCITIIITHOTO HaBYaHHS.

MeTto KoOnIepaTUBHOTO HABYaHHS J03BOJIAE CTyACHTaM OpaTH aKTUBHY y4acTh
y PI3HOMaHITHUX BHUAAX AISUIBHOCTI, IO, Y CBOI YEPry, CTUMYIIOE iXHIO TBOPUY
aKTUBHICTh Y BHUpIIIEHHI MPo0JieM, sIKl MOCTalOTh Mepe] HUMH MijJ yac HaB4aHHS. B
pe3yNbTaTi rpyna Ccrae JUHAMIYHIINIOW, a CTYASHTH BHKOHYIOTh POJb AKTHBHUX
Cy0'€KTiB HABYAJIbHO-BUXOBHOTO Tporiecy. L[ MeTomuka TakoX MO3UTHUBHO BILIMBAE
Ha MACMBHUX CTYACHTIB, CHOHYKAIOUHU iX JO OUTBII aKTHUBHOI y4acTi y HaBYAJIbHOMY
MpoIIeCi, [0 TOKpAIly€ IXHE PO3YMIHHS MaTepially Ta PO3BHUBAE€ KOMYHIKATHUBHI
HAaBHYKH.

OmHuM 3 KJIIOYOBUX AaCIHEKTIB METOAY CIUJIBHOTO HABYaHHS € MOKJIMBICTH
OOMIHY 3HAaHHAMH Ta JOCBIIOM MIXK CTYJE€HTAMH, IO TMOJETIye BHUPIIIECHHS
TPYAHOLIIB Y 3aCBOEHHI HaBYaIbHOTO Marepiany. KooneparnBHe HaB4aHHSI M1JBUIILY€E
pPIBEHb MOTHBAIll CTYJIEHTIB, OCKIJIbKMA KOJICKTHBHA poOOTa 3abe3nedye OibI
IHTepaKTUBHUM Ta COI[laJJbHO HACUYCHUN HaBYAJIBHUN MpOLIEC, IOPIBHIHO 3

IHAUBITyaIbHUM — MAXOAOM POOOTH  BUKJIAAA4-CTYICHT. 3TIIHO 3 TEOPIEI0
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COILIIOKYJIBTYPHOTO ~ HABYaHHS, B3a€MOJlISI MIDXK CTYJE€HTAaMU CTBOPIOE  30HY
HaWOMMKUOTO PO3BUTKY, IO CHpHs€e OLIbII €(hEeKTUBHOMY OBOJIOMIHHIO 1HO3EMHOIO
MOBOIO Ta IHITUMH HaBYAJIbHUMU KOMIIETEHITISIMHU.

Meron crnuJibHOI JISUTBHOCTI B TPOIECI HaBUAHHS aHTIIMCHKOI MOBHM BHUSBHUBCS
HAJ3BUYANHO €()EKTHBHUM IS MIiABUIICHHS SIKOCTI 3aCBOEHHS MOBHOTO Marepiay
Yyepe3 aKTHBHY B3a€MOJIII0 CTYACHTIB y Manux rpymnax. [lig gac po6otu B koMaHgax
YYaCHUKM MalTh 3MOTY CHUJIBHO BHUPINIYBaTH JIEKCUKO-TpaMaTH4YHl 3aBIaHHS,
TUTATUCS 171€sIMH, MiITPUMYBATH OJHE OJTHOTO, [0 CTUMYIIOE aKTUBHE BUKOPUCTAHHS
MOBJICHHEBUX HABHUYOK Ta CIIPHUSE€ PO3BUTKY KOMYHIKaTHBHOI KommereHuli. Takuii
X1/ He JIUIIE JoToMarae CTyJeHTaM JOCsITaT 1HIUBIyaJbHUX HaBUYAJIBHUX ITiJICH,
aje i crpusie IHTepaKiii, sika J03BOJISIE KOJIEKTUBHO ONAHOBYBATHU MOBY Ta KYJIBTYpHI
aCTIEeKTH.

KoomneparnBHe HaBUaHHS aHDIIMCHKOT MOBH Iependayae CTBOPEHHS YMOB IS
oOroBopeHHs1 B mapax a0o Tpymax, A€ CTyICHTH AaKTHMBHO BHKOPHCTOBYIOTH
aHDINCBKY JUIsl KOMYHIKAIlll, PO3BMBAalOYM TaKUM YWMHOM HAaBUYKA TOBOPIHHSA,
ay[ilOBaHHS, YUTaHHSI Ta mMHCbMa. Lleil METom CTHMYIIO€ PO3BUTOK KPUTUYHOTO
MUCTIEHHS, (OPMY€E 3MaTHICTh apTyMEHTYBaTH BJIACHY JTyMKY aHIJIIHCHKOIO MOBOIO, a
TaKOXX TOKpalllye€ HaBUYKM MIDKOCOOUCTICHOTO CIUJIKYBaHHS Ta BUPIIICHHS
KOMYHIKaTHBHHUX 3aBJaHb.

3acTocyBaHHST LM(POBUX TEXHOJOTIH € BaXKJIMBUM aCIHEKTOM Cy4acHOTO
KOOIepaTUBHOrO HaBuaHHs. Hanpuknan, miardgopmu sl OHJIAH-CIIBIpAaLll, TakKl K
Google Classroom abo Zoom, 103BOJSIIOTH CTYACHTaM OpaTu y4acTh y AUCKYCISX Ta
MPOEKTHUX POOOTaX AHITIHCHKOI0O MOBOIO B pEAJIbHOMY 4Yaci, HE3aJIeKHO Bia IX
¢13U4HOr0 po3TauryBaHHs. BHKOpUCTaHHS IHTEPAKTUBHUX JIOIIOK, (OpyMmiB Ta
1M(POBUX HABYATIBLHUX PECYPCIB CIPHUSE 3MIIHCHHIO MOBJICEHHEBUX HABUYOK Uepe3
CHUIBHY JISJIBHICTD Y BIPTYaJdbHOMY CEPEIOBHUIIL.

Kpim Toro, iHTerpaiiisi e1eMeHTiB reimMidikaliii y HaB4aJIbHUNA MPOLIEC MOTUBYE
CTYJICHTIB 10 aKTUBHOTO BUKOPHUCTAHHS aHINIIMCHKOT MOBH, 30KpeMa uepe3 BUKOHAHHS
3aBllaHb, L0 BUMAararmTh B3a€MOjii, a0 y4yacTh y pOJbOBUX irpax. Bukopucranus

metony 3BopotHoro HauaHHs (flipped classroom) takox cropusie epeKTUBHOMY
84



3aCBOEHHIO aHIMIMCHKOI MOBM: CTYAEHTHM TMOMNEPEIHHO O3HAHOMIIIOIOTHCS 3
TEOPETUYHMMHU aCMEKTaMH CaMOCTIfHO, a Ha 3aHATTAX (OKYCYIOThCS Ha
MPaKTUIYHOMY BUKOPHUCTAHHI MOBHUX 3HaHb Uepe3 KOJEKTUBHI BIPABH, IO JO3BOJISIE
NOTIMOUTH PO3YMIHHS Ta BIOCKOHAJIUTH MOBHI HABUYKH.

TakuM 4wHOM, CHiJIbHE HABYAHHS HE JIMIIE PO3BUBAE MOBJICHHEBI 3M10HOCTI
CTYICHTIB, ajl¢ W CTHUMYJIIO€ IiXHIO aKTHBHY Y4YacTh y MOBHOMY CEpEIOBWIIIL,
CIPHUSIOUN €(PEKTHBHIIIOMY 3aCBOEHHIO aHMIIMCHKOI MOBM uepe3 I1HTEpakIililo Ta
OOMiH JI0CB1JIOM.

Meron CHUIBHOI JISJIBHOCTI Y TIpoIlleCl HaBYaHHSA aHMIIMChKOI MOBH €
e(EeKTUBHUM IIJIXOIOM, IO CIpHUS€ AaKTUBHOMY 3aJyY€HHIO CTYIEHTIB uepes
pi3HOMaHITHI  ¢opMu  B3aemoxaii. OCHOBHMUMH  MeTogamMu  poOOTH,  SIKi
BUKOPHUCTOBYIOTHCS IIPH CITIBHOMY HaBYaHHI, €:

Poboma 6 manux epynax. OauH 13 HAMNOWMPEHIINX METO/IB, IKHI niependadae
MO/ CTYAEHTIB Ha Tpynu mo 3-5 oci0. YYacHUKU CHUIBHO BUPINIYIOTh 3aBIaHHS,
O0OroBOPIOIOTH MPOOJIEMU Ta JIONMOMAararoTh OAWH OfHOMY. Taka poOoTa crpuse
PO3BUTKY MOBJIEHHEBOI aKTHMBHOCTI, OCKUIBKM BCl YYAaCHHMKHM 3ajyud€Hl O OOMIHY
1H(pOpMaIIi€ro Ta TPAKTUKYIOTh MOBHI HABUYKH Y O€3MIEYHOMY CEPETOBHIILI.

llapua poboma. Meton, Tipu SIKOMY CTYICHTH MPAIIOIOTh y Mapax, BUPIIIYIOYU
neBHi MoBHI 3agaul. lle pgo3Bomsie iM  JAeTadbHO OMNpallbOBYBaTH Matepiad,
00roBOpIOBaTH MPOOIEMHI MUTAHHS, MPAKTUKYBATH HABUYKH J11aJIOTy Ta ayliFOBaHHS,
a TaKOXX B3a€EMHO KOPUTYBATH TTOMIJIKH.

Memoo  "Moskosuii  wmypm"”. BUKOpPUCTOBYETbCS  JJIsI  KOJEKTHUBHOTO
TeHEpPYBaHHS 1JIeM Ta PIIIeHb MO0 IEeBHOI MIpoOieMu. Y KOHTEKCTI HaBYaHHS
aHDIICbKOI MOBU IIEH METOA JoIloMarae CTyAeHTaMm (opmMyBaTh 1 BUCIOBIIOBATU
CBO1 TyMKH aHIJIIACHKOIO, aKTUBI3YIOUH JIEKCHYHUH 3armac Ta MOKPaIlyrun 31aTHICTh
IIBUJIKO 3HAXOJIUTH MOBHI1 PIIICHHS.

Memoo "IIxcuecoy" (nazn). CTyaeHTH AUIATBCA Ha TPYNH, KOXKHA 3 SKHX
OTpUMY€E OKpPEMY YacTHHY 3araibHOi Temu. [licis Toro, sk Ko>KHa rpyra BUBYAE CBIN

MaTepiall, yYYaCHUKH NEPEMIIYIOThCS TaK, 00 Y HOBUX Ipynax Oyiu MpeicTaBHUKU
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BCIX MOYATKOBUX Tpyn. KokeH CTyIeHT AUIUThCS CBOIM CerMeHTOM iH(opmMairii, 110
CTUMYJIIO€ BUKOPUCTAHHS aHTIIIMCHKOI MOBHU JIJIsl OOMIHY 3HAHHSAMH.

Pomayitini cmanyii (station rotation). lleir meron mependavdae opraHizaiiro
KUIbKOX HaBYaJIbHUX CTaHIN 13 pi3HUMHU 3aBAaHHAMHU. CTYIEHTH MpaIolTh Y
rpymnax abo mapax, HepeMillylouich BiJl OAHI€] CTaHLIi M0 1HIIOI, BAKOHYIOUU Pi3H1
3aBIaHHS Ha KOXKHIM. Hampwkiam, Ha OmHINA CTaHINT CTYIEHTH MOXYTh BUKOHYBAaTH
BIIPAaBU HA TpaMaTHKy, Ha 1HIIH — OOroBOpIOBATH TE€MY, Ha TPETId — BUKOHYBAaTH
3aBJaHHS Ha ayliIOBaHHS.

Memoo ponvogux icop. YUaCHUKH BUKOHYIOTH TIE€BHI POJII y 3MOJEIHOBAHHMX
CUTYyallisIX, 1110 BUMaraloTh BUKOPHCTAHHS aHIIIMChKOI MOBHU. Lle cmpusie po3BUTKY
HABUYOK YCHOTO MOBIICHHS, 30KpE€Ma 3[aTHOCTI BECTH MEPErOBOPH, BHUCIOBIIOBATU
CBOIO JYMKY Ta pearyBaTy Ha pi3H1 KOMyHIKaTHBHI CUTYaIlli.

lIpoekmna poboma. CTyIeHTH NpaLIOIOTh HAJ CHUIBHUMH MPOEKTAMH, IO
BUMAararoTh aKTHUBHOTO BHKOPHCTAHHS AaHINIIKWCHKOI MOBH ISl JTOCIHIJIKCHb,
IJIaHYBaHHS Ta Mpe3eHTallli pe3ynabTariB. el MeTon CTUMYNIOE 1HTErpali pi3HUX
MOBHUX HAaBHUYOK (YMTAHHS, MMCAHHS, ay[[1FOBaHHS, TOBOPIHHS) Ta PO3BUBAE HABUYKU
KOMaHIHO1 pOOOTH.

Ob2osopenns 6 manux epynax (Think-Pair-Share). CTyaeHTaM CIOYaTKy Aa€ThCS
3aBAaHHS MOJAyMaTh HaJ TEBHOI MPOOJEeMOI abo0 3alUTaHHSM 1HAWBIIYaJbHO.
[ToTiM BOHM OOTOBOPIOIOTH CBOI IYMKH Yy TMapax, MicCls YOro JUIATHCS pe3yibraTaMu
oOroBopeHHs 13 rpymnoro. Lleil Meron epeKTUBHO MOEIHYE 1HAUBIAYaIbHY pPOOOTY 3
KOOTIEPATUBHOIO B3aEMOJIIEIO.

Koxken 3 1ux MeTomiB pobOTH y MeXax CHUIBHOTO HaBYaHHS CHpPHUSIE
TIIBUIIEHHIO MOTHBAIlli 1O BUBYCHHS aHTIIHCHKOI MOBH, CTHMYJIFOE BUKOPHUCTAHHS
MOBH y pEaJbHUX KOMYHIKaTMBHMX CHUTYallisiX, PO3BUBAE HABUYKHU CIIIBIpaIl Ta
B3a€EMOJIi y TPYyIll, a TAKOXK J03BOJISIE KOXKHOMY CTYACHTY BIJUYTH ce€0€ aKTUBHUM
YYaCHUKOM OCBITHBOTO IPOIIECY.

Cepen pexoMeHaIliid i BUKJIAIaqiB MO0 BUKOPUCTAHHS METOAY CHUIHHOTO
HABYAHHS HA 3aHATTSIX 3 aHIJIINCHKOI MOBH CITiJi BAOKPEMHUTH:

Iumezpayito memooy cninbH020 HABYAHHS Y HABYATILHI NPOSPAMU
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Buknaga4yl moBMHHI CUCTEMAaTUYHO BIPOBAKYBaTH KOONEPATHBHE HABYAHHS Y
CTPYKTYpy 3aHATh. Lle Moke BKIItoyaTH poOOTY B MajuX rpymnax, mapHi 3aBIaHHS Ta
MPOEKTHY JISUTBHICTD. Taki MAXOAU COPUAIOTH IHTEPAKTUBHOCTI MPOLIECy HaBYaHHS,
JO3BOJISIIOUM  CTYJEHTAM TMO€AHYBAaTH TEOPETHUYHI 3HAHHS 3 1X MPaKTUYHUM
3aCTOCYBaHHSIM, 1110 3a0e3meuye OUIbII TIIHMOOKE 3aCBOEHHS MaTepiaiy.

Po3pobky nasuanbhux nianie 3 akyeHmom Ha KOOnepayio

HapyanpHi 1U1aHM TOBUHHI mepeadavyaTd  3aBAaHHS, SAKI CTUMYJIOIOThH
KOJICKTUBHY pPOOOTY, OOTOBOPEHHS, BHUPIIMICHHS MPOOJIeM Ta peamizaimiio CIiIbHUX
npoektiB. [li 3aBmaHHA CTBOPIOIOTH YMOBU JUISI TPUPOJHOTO BUKOPUCTAHHS
aHIIIACHKOI MOBHM B TIpOIeCl KOMYHIKAIlli, IO CHOpHSE TIBUINCHHIO MOBHOL
KOMIIETEHIII1 CTY/ICHTIB.

1liocomosky euknaoauie

Baxxnuso 3a0e3meunTy BUKIIQa4iB HEOOXITHUMHU 3HAHHSIMHU Ta HaBUYKAMH IS
e(heKTUBHOTO BUKOPHCTAHHS METOMY CIUILHOTO HapdaHHs. lle MokHaA mocarTu uepes
MPOBENICHHA PETYISIPHUX TPEHIHTIB, CEMIHApIB Ta BOPKIIOMIB, IO 3HAHOMIISATH
BUKJIAJauiB 13 Cy4aCHUMHM IIJIXOJaMU JO KOOIEPAaTUBHOTO HABYaHHA, 30KpeMa y
KOHTEKCTI HaBYaHHSI aHTIIIMCHKOI MOBHU.

Dopmy6anHs NOIUMUBHO20 cepedosuwa Ois Cnienpayi

CTBOpeHHS CHpUSTIMBOI aTMoc(epu sl CHiBIpall € KIOYOBUM €JIEMEHTOM
YCIIIIIIHOTO HaByaHHs. BuKiamadi mMOBHMHHI 3a0€3MEUUTH CEPEIOBUINE, JE CTYICHTH
BIIYYBalOTh MIATPUMKY Ta BIEBHEHICTb y BHUKOPUCTaHHI AHMIIMCBHKOI MOBH, 0e€3
CTpaxy poOWTH TOMIIKH. Bukiamgad BHUKOHyE poib (acuiitatopa, CTUMYIIOIOUU
OOMIH 1JIeIMH Ta aKTUBHY Y4acTh CTYJICHTIB Yy JUCKYCIsX.

3abesneuenHss mexHiuHux pecypcie

Jlnst ycmimHol peanmizaiiii KOOMEepaTMBHOTO HABYaHHS BAXKIMBO 3a0€3MECUUTH
BUKJIQJa4iB Ta CTYACHTIB HEOOXITHUMHM TEXHIYHUMH 3aco0aMH, 30Kpema
MYJIBTUMEAIMHUMHU 3ac00aMM, OHJIAWH-IHCTPYMEHTaMHU [Jisi CHUIBHOI poOOTH Ta
IHTEpPHET-IOCTYyNOM. BukopucTanHs BipTyalbHUX KJIACIB, IHTEPAKTUBHHUX JIOIIOK Ta
MporpaMHUX JOJATKiB JUIsi TpymnoBoi poOOTH crpusie epeKTUBHIN oprasizaii

HABYaJILHOTO MPOLECY.
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Jlugepenyitiosanuii nioxio 0o KoOonepamusHUX 3a60aHb

HeoOxinHo migOuparu 3aBAaHHS 3 YypaxyBaHHSM pIBHS BOJIOAIHHS MOBOIO
cTyneHtiB. Judepenmiarniss q03BOJIIE YHUKHYTH HAIMIpHOT CKJIATHOCTI 3aBlaHb,
BOJIHOYAC CIPUSIOYM PO3BUTKY KOMYHIKAaTUBHMX HaBUYOK. lle nmae 3Mory koxxHOMYy
CTYICHTY OpaTW aKTHBHY y4acTh Yy JHUCKYCIsIX, BAKOPUCTOBYIOUN CBIH JICKCUYHHH 1
rpaMaTUYHUMN TOTEHITAI.

Poszeumoxk komyHnixamuenux Hasuuok uepes OUCKycii

Perynsapue mnpoBeAeHHS OHUCKYCIH € BaXXIUBUM e€leMEHTOM (opMyBaHHS
KOMYHIKaTUBHOI KOMITETEHIIIi CTyneHTiB. JlebaTu, posiboBil irpy Ta BUPIIIECHHS KEICIB
JI03BOJISIIOTH CTYJACHTaM 3aCTOCOBYBATHU AHIIIIMCHKY MOBY B PI3HUX KOMYHIKATMBHHUX
CUTYAIIisIX, [0 3HAYHO CTPHUSIE TOKPAIICHHIO HABHYOK CITIIKYBaHHS.

Oyinlo8anHs ma 360pOMHUL 38 130K

CucremMarnyHe OLIHIOBaHHS YCIIIIHOCTI CTY[AEHTIB Ma€ BPaxOBYBAaTW HE JIUIIE
KIHIIEBUI pe3yibTatr, aje W mpouec poOOTH B KOMaHAl. BaximBo oOIiHIOBAaTH, 5K
CTYICHTHU CIIBOPALIOIOTH Y IPyMax, SK BOHM BUKOPUCTOBYIOTh aHTJIINCHKY MOBY IS
JIOCSTHEHHSI CHUTBHMX IIIJIed, a TaKoX HaJaBaTH iM KOHCTPYKTHBHHH 3BOPOTHHIA
3B’S30K JIJIS MOAAJIBIIONO PO3BUTKY.

Cmumynro8anHs MidCKYIbIMYyPHO20 0OMIHY

Opranizanis crHiBOpaui 3 1HO3€MHUMHU HaBUYAJbHUMH 3aKjIaJaMH, HalpUKIa,
yepe3 CHUIbHI OHJIAMH-3aHATTS a00 MOBHI MPaKTUKH, CIPUSE PO3BUTKY
MDKKYJIBTYPHOI KOMYHIKallli Ta MOIIMOJEHHIO MOBHOI KOMIETEHIIi CTyaeHTiB. Lle
TAKOX JI03BOJIE CTyACHTAM OTPHMATH OE3I[IHHUM JOCBiA POOOTH Y MIKHAPOIHOMY
CepeIOBHIII.

BrpoBakeHHs IMX peKOMEHAIN JO3BOIUTH BHKJIagadyaM 3HAYHO ITiABHIIUTH
e(eKTUBHICTh HABYaHHS AaHIIINCHKOI MOBH, CHPHUSATH OUIBII AKTUBHIA y4acTi
CTY/ICHTIB Ta 3a0e3MeYUTH BCEOIYHMI PO3BUTOK iXHIX MOBHHMX Ta KOMYHIKATHBHHX
HABUYOK.

BucHoBku. Meton CHUIBHOTO HaBYaHHS JOBOAUTH CBOIO €(EKTHBHICTH Yy
MOKPAIlEHH] MOBJICHHEBUX HABUYOK 4Ue€pe3 1HTEPAKTUBHI MMiJIXOAU, OOTOBOPEHHS Ta

aKTUBHY poOOTy 3 HaBYaJbHMM MaTepiajoM. Bukiagadl BHUKOHYIOTh pOJIb
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(dacwniTaropiB, CTBOPIOIOYH I1HTEJICKTyalbHE CEPEIOBUINE JJISI CTYIACHTIB, A€ BOHHU
MOXXYTh OOMIHIOBATHCS 3HAHHSMHU Ta PO3BHMBATH HABHUYKM KOMAHJHOI POOOTH.
3acTocyBaHHS CHUTHPHOTO HABYAHHS Ha 3aHATTSAX 3 AHDIMCHKOI MOBH HE TUIBKH
MOKpalllye€ MOBHI HABUYKH, aJie I CTUMYITIO€ KPUTUYHE MUCIICHHS Ta MI>KOCOOHUCTICHY
B3aeMoit0. Bukopucranas mudpoBux TexHOIOTIH, Takux sk Google Classroom Ta
Zoom, JA03BOJSIE I1HTETpyBaTH e€JeMEHTHU reimigikamii Ta METOOU 3BOPOTHOTO
HABYAHHS, IO AKTUBI3y€ 3aly4eHHsI CTYACHTIB. 3arajoM, CIJIbHE HABYaHHS €
e(eKTUBHUM IMIIXOAOM JO OpTaHi3allii HaBYaJBLHOTO TPOIECY, IO IIiBUIILYE
MOTHBAI[IIO CTYJEHTIB 1 BJOCKOHAJIIOE IXHIO KOMYHIKaTUBHY KOMIIETEHIIIIO.

MeTtoj cnijibHOTO HaBYaHHSA Ma€ yucieHH1 nepeBaru. [lo-nepie, BiH po3BUBaE
KOMYHIKaTUBHI HaBUYKU CTYIEHTIB 4Yepe3 aKTHMBHE BUKOPHUCTAHHS MOBH B PI3HUX
koHTeKcTax. [lo-apyre, chiBnpars y rpynax mijBUILye MOTHUBAIIIO CTYJEHTIB Ta iXHIO
3alIKaBJIEHICTh Y HABYaHHI, CTBOPIOIOYM CIPUATIMBE CEPEAOBMINE MJIA B3a€EMHOI
niaTpuMkn. [lo-Tpete, chiibHE HaBYaHHS CTUMYITIOE PO3BHUTOK KPUTHYHOTO
MUCJICHHSI Ta aHAJITUYHUX HABUYOK, OCKUIbKA CTYJACHTH MAalOTh OI[IHIOBAaTU Ta
00roBOPIOBATH Pi3HI TOYKH 30PY.

HesBaxatoun Ha mepeBaru, METOJ CIIIJILHOTO HABYAHHS Mae€ 1 IESIKI OOMEKECHHS.
OpHuM 13 BUKJIUKIB € MOXJIMBICTh HEPIBHOMIPHOTO PO3MOALTY POOOTH B Tpynax,
KOJIM OLIbII aKTHUBHI CTYJIEHTH BUKOHYIOTh OUIbIIlY YaCTUHY 3aBAaHb. KpiMm Toro, neu
METOJI BHMAara€ BijJ BHWKJIaJIa4iB OUIBIIOr0 dYacy I TIATOTOBKM 3aBAaHb Ta
KOOpAMHAIIIT TPYTNOBHUX MTPOEKTIB.

MeTton CHibHOTO HAaBYAHHS HA 3aHATTAX 3 1HO3EMHOI MOBU € €(EeKTUBHUM
MIXO0/IOM, SIKMM CHpUS€ PO3BUTKY KOMYHIKATUBHUX, KOTHITUBHUX Ta COIlAIbHUX
HaBUYOK CTYJCHTIB. PI3HOMaHITHICTh MiJXOMAIB JO CHIJBHOTO HaBYaHHS J03BOJISE
BHKJIaJauaM BHOWpaTH Ti METOJHW, sKI HaWKpalle BIAMOBiAalOTh mOTpedaM Ta
1HTEepecaM CTY/IEHTIB, 3a0e3Meuytoun e(heKTUBHE Ta IHTEPAKTUBHE HaBYaHHSI.
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Amxena IIOCOXOBA
KaHAuaaT (PUIOJIOTIYHUX HAYK, JTOLCHT

(JIbBIBCHKMI epKaBHUN YHIBEPCUTET BHYTPIIIHIX CIPAB)

SPECIFICS OF THE USE OF FOREIGN LANGUAGE TEACHING
METHODS IN POLICE UNIVERSITIES

AHotaniss. Cmamms awnanizye cneyu@iky UKOPUCMAHHS DIZHUX MemoO0ig

euguenus iHosemnoi mosu y 3BO noniyeticokoco cnpsamyeanus. 3azHauaemuvcs
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30Kpema, wo Oas HABYAILHUX 3aK1A0I8 NONIYEUCbKO2O CHPAMYBAHHS BANCTUBO
obpamu memoou, SKi He Julie CHNpusiiomb GUBYEHHIO MOBU, ajle U PO36UBAIOMb
HABUYKU, HEOOXIOHI 0151 e(heKMUBHO20 BUKOHAHHS ClyHcO08ux 0006 °a3xis. Ock KinvbKa
MemoOois, sIKi MOdiCYymb OYmu 0cooNUB0 KOPUCHUMU: KOMYHIKAMUBHUL NiOXI0, Memoo
3a60anb, Memoo NOBHO20 3AHYPEHMS, MEMOO 3MICMOBHO-MOBHO20 [HMESPOBAHO20
HABYAHHS, MemoO HNPUPOOHO20 NiOX00y, cucmema po3noOiIeHO20 HOBMOPEHHS,
MobinbHe Hasuanus. IIpononylomvcs cnocodu, 3a 00NOMO2ON AKUX Yi Memoou
Moxcymv Oymu aoanmosaui 00 cneyuiuHux nomped NONYENuCbKUX HABYATLHUX
3axnadis, 3abesneuyouu egexmusHe ma npakmuume eueuenHs mosu. lloconanns
MODIIbHO20 HABYAHHS 3 POOOMOIO NONIYEUCHbKO20 MOodice Oymu 0ydice epeKmusHUM,
OCKIbKU 00380JI51€ HABYAMUCS 8 OYOb-aKkull yac i 8 0yov-saxkomy micyi. Ilooacmucs
nepeiK MidCHApOOHUX NPO2pam 0OMIHY Ma HABUAHHS, 8 AKUX YKPAIHCLKI NONIYelChKi
Marmv MONCIUBICMb Opamu y4yacmos, wo 00360JISI€ OMPUMaAmu 00c8i0 pobomu 3a
KOpOOHOM ma o3HauomMumucs 3 nepedosumu npakmuxamu. Oxpema ysaea
npuoiniemoca memoody Kannana. Ocnosna mema memooy — HAgUUmMu CMyOeHmia
WeUOKO ma egheKmueHo cnputmamu i BUKOPUCMOBYBAMU MO8V 8 pPealbHUX
cumyayisx. Lleti nioxio 0o036onie cmyoeHmam weuoKko adanmys8amucs 00 HOB020
MOBHO20 Cepedosuya i NoYamu GUKOPUCTNOBYBAMU MOBY 8 NOBCAKOEHHOMY HCUMMI,
WO HAO3BUYALIHO BAJICIUBO Y POOOMI NONIYEUCHKO2O.

Knrouoei cnoea: memoou eusuenws, cnocobu aoanmayii memoois, Mmemoo

Kannana, misicnapooni npoepamu Haguanms.

Abstract. The article analyzes the specifics of using different methods of foreign
language learning in police-oriented higher education institutions. It is noted, in
particular, that it is important for police educational institutions to choose methods
that not only facilitate language learning, but also develop the skills necessary for the
effective performance of official duties. Here are some methods that can be
particularly useful: communicative approach, task-based method, full immersion
method, content and language integrated learning method, natural approach method,

distributed repetition system, mobile learning. The paper suggests ways in which
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these methods can be adapted to the specific needs of police training institutions,
ensuring effective and practical language learning. Combining mobile learning with
police work can be very effective, as it allows for anytime, anywhere learning. The
article provides a list of international exchange and training programs that
Ukrainian police officers can participate in, which allows them to gain experience
abroad and learn about best practices. Special attention is paid to the Callan method.
The main goal of the method is to teach students to quickly and effectively perceive
and use the language in real-life situations. This approach allows students to quickly
adapt to the new language environment and start using the language in everyday life,
which is extremely important in the work of a police officer.

Keywords: methods of study, ways of adapting methods, Callan's method,

international training programs.

Problem statement. There are many effective language learning methods, each
with its own advantages and suitable for different types of learners. Here are some
popular methods:

1. Communicative Approach

This method emphasizes communication as the main means of language
learning. Students learn through interaction, using the language in real-life situations.

2. Immersion Method

Students are fully immersed in the language environment where all classes are
conducted in a foreign language. This helps to quickly adapt to the new language.

3. Content and Language Integrated Learning (CLIL) method

This method combines language learning with other subjects, such as history or
science. Students learn through the study of content, which makes the process more
interesting and practical.

4. Task-Based Learning

Students perform various tasks that require the use of the language. These can be
projects, role-playing games, or other activities that stimulate the practical use of the

language.
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5. Direct Method

This method emphasizes the direct use of the language without translation.
Students learn through listening and speaking, which helps them quickly learn new
words and phrases.

6. Natural Approach

This method resembles the way children learn their native language. Students
first listen and understand the language and then start speaking.

7. Spaced Repetition System

This technique helps to consolidate new material in long-term memory through
regular repetition at intervals.

8. Mobile-Assisted Language Learning

The use of mobile applications for language learning is becoming increasingly
popular. It allows you to learn anytime and anywhere.

Each of these methods has its advantages and the choice depends on your
personal needs and learning style.

The aim of the article is to analyze the specifics of using different methods of
foreign language learning in police-oriented higher education institutions.

Presentation of the main material. The Callan Method is an intensive foreign
language learning methodology developed by Robin Callan in the 1960s. The main
goal of the method is to teach students to quickly and effectively perceive and use
language in real-life situations. The main principles of the Callan method are:

1. Full immersion: Classes are conducted exclusively in the foreign
language, which helps students to adapt to the language environment faster.

2. High speed of speech: The teacher speaks faster than in a normal
conversation (about 240 words per minute), which makes students react quickly and
not translate into their native language.

3. Question and answer: Most of the class is devoted to question-and-
answer practice, which helps to consolidate new material and improve pronunciation.

4. Constant repetition: Students constantly repeat the material they have

learned, which helps to consolidate it in long-term memory.
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5. No homework: All the necessary material is worked out during classes,
which is convenient for adult students who have limited time.

Advantages of the Callan method:

- Fast language acquisition: Thanks to the intensive pace of the lessons, students
quickly learn new words and grammatical structures.

- Overcoming the language barrier: Constant practice of spoken language helps
students to communicate confidently in a foreign language.

- Improving pronunciation: Teachers pay great attention to correct
pronunciation, which helps students speak more naturally.

Disadvantages of the Callan method:

- High intensity: Not all students are suited to such an intensive approach to
learning.

- Monotony: Constant repetition of the same material can be boring for some
students.

The Callan Method is an effective tool for those who want to learn a foreign
language quickly and efficiently, especially if you have limited time to study.

Robin Callan developed his method based on his own experience of teaching
English. He noticed that traditional teaching methods often fail to produce the desired
results, as students spend a lot of time learning grammar and translation, but cannot
communicate fluently in the language.

The main reasons for choosing this approach are:

1. Accelerated learning: Callan wanted to create a method that would allow
students to learn a new language quickly. The high speed of speech and constant
repetition help to achieve this.

2. Practicality: The method is focused on practical use of the language.
Students learn to speak and understand the language in real-life situations, which
makes learning more effective.

3. Overcoming the language barrier: Callan believed that constant practice
of spoken language helps students overcome the fear of communicating in a foreign

language.
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4. Natural language acquisition: The method resembles the way children
learn to speak their native language - through constant listening and repetition.

This approach allows students to quickly adapt to the new language environment
and start using the language in everyday life.

It is important for police education institutions to choose methods that not only
facilitate language learning but also develop the skills needed to perform their duties
effectively. Here are some methods that can be particularly useful:

1. Communicative Approach.

This method emphasizes communication in real-life situations, which helps
police officers to interact effectively with citizens and colleagues.

2. Task-Based Learning.

Students complete tasks that simulate real-life police situations, such as
investigations, patrols, or negotiations. This helps to develop practical skills and
confidence in using the language.

3. Immersion Method

Full immersion in the language environment allows you to quickly adapt to a
new language and use it in your daily work.

4. Content and Language Integrated Learning (CLIL) method

Combining language learning with professional disciplines, such as law or
forensics, helps students better understand and use specialized vocabulary.

5. Natural Approach

This method resembles the way children learn their native language through
listening and repetition. It can be useful for police officers who are starting to learn a
new language from scratch.

6. Spaced Repetition System

This technique helps to consolidate new material in long-term memory through
regular repetition at intervals, which is especially useful for memorizing.

These methods can be adapted to the specific needs of police training

institutions, providing effective and practical language learning. Combining mobile
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learning with police work can be very effective, as it allows for anytime, anywhere
learning. Here are some ways this can be realized:

1. Use of mobile applications

There are many mobile language learning apps available, such as Duolingo,
Babbel, or Memrise. Police officers can use these apps during breaks, on the bus, or
at any other convenient time.

2. Online courses and webinars

Many learning platforms, such as Coursera, Udemy, or Khan Academy, offer
language courses. Police officers can take these courses at their own convenience,
allowing them to combine their studies with work.

3. Virtual classes

Some educational institutions offer virtual classrooms where students can
participate in classes via video conferencing. This allows police officers to learn
without having to be physically present in the classroom.

4. Audio courses and podcasts

Audio courses and podcasts are a great way to learn a language while
performing routine tasks or while traveling. It allows you to use your time efficiently
and improve your language skills.

5. Interactive platforms

Platforms such as Quizlet or Anki offer interactive flashcards and other tools for
memorizing new words and phrases. Police officers can use these tools to review
material at their convenience.

6. Group chats and forums

Participating in group chats or forums where different language topics are
discussed can be useful for language practice and sharing experiences with other
students.

7. Specialized apps for police officers

Some mobile applications and online platforms are designed specifically for

police officers, taking into account their professional needs and specifics of work.
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This may include courses on legal terminology, communication skills and other
important aspects.

Conclusions. The combination of these methods allows police officers to learn
effectively without being distracted from their duties.

Thanks to the support of the US and Canadian governments, Ukrainian police
officers have the opportunity to participate in international exchange and training
programs. This allows them to gain experience abroad and learn best practices.

There are several main ways to access international programs for police officers:

1. International Police Association (IPA)

The Ukrainian section of the IPA actively cooperates with colleagues from
abroad, organizes delegation exchanges and joint international events. Joining the IPA
can open up opportunities to participate in international programs and seminars.

2. UN programs

The United Nations Development Program (UNDP) in Ukraine supports
security initiatives and projects aimed at improving cooperation between police and
citizens. Trainings and educational courses may be available under these programs.

3. Programs of the US and Canadian governments

The U.S. Department of Justice and other international organizations offer
training programs for Ukrainian police officers. For example, the International
Criminal Investigative Training Assistance Program (ICITAP) provides training and
exchange opportunities.

4. European programs

The European Union also supports various initiatives to train and develop police
officers. These can be both short-term courses and long-term exchange programs.

5. Cooperation with international organizations

Many international organizations, such as INTERPOL, Europol and others, offer
training programs and seminars for police officers.
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Mupociaasa PIA

(JIbBIBCHKHII IepyKaBHUHN YHIBEPCUTET BHYTPIIIHIX CIIPaB)

AKTYAJIBHI METOJIY BUKJIAJAHHS THO3EMHHUX MOB
Y 3AKJIAJIAX BHIIIOI OCBITH

AHoTaunist. /Ipoananizo8ano 0CHOBHI CyUaCHi nIOX0O0U 00 BUKIAOAHHS IHO3EMHUX
MO8 Yy 3aK1A0ax 6uwoi oceimu 3 Memol0 NOKpAWeHHs AKOCMmi 3HaAHb 3000)6ayie
BUWOT  oceimu ma YPIZHOMAHIMHEHHS, B0O0CKOHANCHH Npoyecy GUKIAOAHHS
IHO3eMHUX MOG.

V' cmammi posensoaromvca cyuachi memoou SUKIAOAHHS THOZEMHUX MO8 Y
BUWYUX HABUAILHUX 3AKIA0AX, SAKI CAPAMOBAHI HA NIOBUWEHHS epeKmugHOCmI
HABYAILHO20 Npoyecy ma pPO36UMOK KOMYHIKAMUBHUX KOMNEMeHYili cmyOoeHmis.
3oxpema, ysaea npudinaemvcs makum nioxXo0am, K KOMYHIKAMUBHUL Memoo, Memoo
3MIUAHO20 HABYAHHS, NEPeGePHYMULL KIAC, NPOEKMHUL Ma NPOOIeMHULL Memoou, d
MAKoNC BUKOPUCMAHHS A8MEHMUYHUX MAmMepianie ma iHmepaKmueHux mexHoao2ill.
Buceimneno nepesacu ma ocobaugocmi 3acmocy8anHs KOHCHO20 3 Memoois, ix poib y
GPopmySanHi NPAKMUYHUX HABUYOK, MIJNCKYILIMYPHOI KOMYHIKAYIl ma KpumuiHo2o
mucnenns. Onucano inmeepayiro iHHOBAYIUHUX MEXHOL02IH, 30Kpema niam@opm OJis
OMJIAUH-HABYAHHS, 3AC00I8 OONOBHEHOI Mma GipMYalbHOI peanrbHOCmI, W0 00360715€
cmeoproeamu Oib cHYYKe Ma Pi3HONIAHO8E OCBIMHE cepedosuilye.

Kntouoei cnoea: nowyk cyuacnux nioxoois, Memoou 6UKIAOAHHS IHO3EMHUX

MO8, MOBHA ocobucmicms, axosa mMoea, 3aKoH, OUCKYPC.
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Annotation. The thesis deals with the analysis of the main modern trends in the
foreign languages teaching in the higher educational establishments for the aim to
increase the quality of students’ skills and verify the process of the foreign languages
teaching.

The article discusses modern methods of teaching foreign languages in higher
education institutions aimed at improving the efficiency of the learning process and
developing students' communicative competences. In particular, attention is paid to
such approaches as the communicative method, blended learning, flipped classroom,
project-based and problem-based methods, as well as the use of authentic materials
and interactive technologies. The advantages and features of each method, their role
in the development of practical skills, intercultural communication and critical
thinking are highlighted. The integration of innovative technologies, including online
learning platforms, augmented and virtual reality tools, is described, which allows
creating a more flexible and diverse educational environment.

Key words: search for modern approaches, methods of teaching foreign

languages, linguistic personality, professional language, law, discourse.

IlocTtanoBka mnpoOjemu. MeTonvka BUKIIAJAaHHS 1HO3EMHHX MOB IMOCTIIHO
PO3BUBAETbCSI Ta TiepedyBae y TONIYKY HaWe(PEeKTHBHIIIUX CHOCOOIB HAaBYAHHS.
Po3BuTOK Ta MOmepHi3alli OCBITH y 3aKjajax BUIIOI OCBITH MOTPeOye MPOBEICHHS
IIMPOKOTO KOJIa HAYKOBHUX JTOCIIIKEHb 1 pO3pO0OK, MOB’A3aHUX 13 BIIPOBAIKEHHSAM Y
HaBYAJIBHUI MPOIEC HOBITHIX TEXHOJIOTIM Ta cydyacHHUX MiaxoniB. Bumyckuuku 3BO
ITOBUHHI BOJIOJITH 1HO3EMHOIO MOBOIO Ha JIOCTaTHHOMY JJII OCOOMCTICHOTO Ta
npodeciiiHOTO CIUIKYBaHHS PiBHI, a ISl 1IbOro Tpebda 3abe3meynTH ePeKTUBHICTD
HaBYaHHS Ta MOKPAIIUTHU SKICTh OTPUMAHUX 3HAHb, HABUUOK Ta BMiHb.

[ToTpebu nepkaBu y BHUCOKOKBaTI()IKOBAaHUX CHELIaIICTaX, 3JaTHUX 0
BCTAaHOBJICHHSI JUJIOBUX KOHTAaKTIB Ta JAIJIOBOTO CIIBPOOITHHUIITBA 3 1HO3EMHUMH
MapTHEpaMHu, CIEIlialicTaxX, M0 BOJOIIIOTh 1HO3EMHOIO MOBOIO Ha (paxoBOMy piBHI,
3HAXOMASTh BiIOOpakeHHs B poOouMx HaBuaibHHX nporpamax 3BO Vkpainu [5, c.

21]. [Ho3emHa MOBa CHOTOJTHI € HE TIPOCTO YACTUHOIO KYJIBTYpH MEBHOI HAIIii, aJie 11e 1
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3aropyka ycrixy, MaiOyTHRO1 BJ1ajioi kap’epu 3700yBadiB BUINOI OCBITH. JloCATHEHHS
BHCOKOTO PIBHSI BOJIOJIHHS 1HO3EMHOIO MOBOIO HEMOXJIUBE 0e3 (yHIaMeHTaIbHOI
MOBHOI MIATOTOBKMA B BHININA mmkoni. Y Ounbmocti 3BO kpainu 3100yBadi BUIIOT
OCBITH OMNAaHOBYIOTh TpPHUHAMMHI Bl 1HO3¢MHI MOBH. TOMy aKkTyaJlbHHUM IIOCTa€
NUTAaHHS PO BIPOBAIKEHHS HOBITHIX METOMIB BHUKJIAJaHHS 1HO3EMHOI MOBHU Ta
CHeIiaJIbHUX HaBYAIbHUX TEXHIK 1 IPUIOMIB.

AHaJi3 ocTaHHiX aochaixxkeHb. OcTaHHI JIOCHIKEHHS Yy cdepl BUKIIATAHHS
1HO3eMHHX MOB Y 3aKJiaJlax BHIIOI OCBITH TOKa3ylOTh, IO Cy4YacHI METOIUKHU
HaBYaHHs aKTHBHO IHTETPYIOTh 1HHOBAIIIMHI TEXHOJOTIi, THy4YKl OCBITHI IMJIXOIU Ta
MDKIUCHUTUTIHAPHI MeTou. JIOCIITHUKHN 30CEePEIKYIOTh YBary Ha TaKMX acleKkTax,
SK KOMYHIKaTMBHA CIPSMOBaHICTh HAaBUYAaHHS, BUKOPUCTaHHS HMUGPOBUX MIaTGopm
JUIST TIATPUMKA 1HTEPAKTHUBHOT B3a€EMOJIi Ta 3alpOBAPKEHHS MIKKYJIBTYPHHUX
KOMIIOHEHTIB Y HaBUaJIbHI MPOrpamu.

Memoro 11i€1 CTATTI € aHAJI3 Cy4YaCHUX METO/I1B BUKJIaJaHHS 1IHO3EMHUX MOB Y
3aKjaaax BUIOI OCBITH. Takok METOIO € PO3MISHYTH Cy4YacH1 MiAXOIU 10 BUBYEHHS
1HO3€MHOI MOBH, 30p1EHTOBAHICTh MOT0 3MICTY Ha LIIHHOCTI OCOOMCTICHOTO PO3BUTKY
i TyMaHi3My.

Buknanx ocHoBHOro marepiajgy. Y METOAMII HaBYaHHS 1HO3EMHUX MOB
“MeTOoIM HaBYaHHS — 11€ YIOPSJIKOBaHI CIIOCOOH NIsUTbHOCTI BUKJIalada Ta 300yBavya
BUIIOT OCBITH, CHOPSMOBaHI Ha e(EKTHUBHE PO3B’sI3aHHS HaBYAJIHHO-BUXOBHOTO
MaTepialy; METOJl HaBYaHHS BHUCTYIA€ IHCTPYMEHTOM MISJIbHOCTI BHKIaaada aJis
BUKOHAHHS KepiBHOI ¢yHKIi — HaydinHs [2, ¢. 150]. Ha »xanp, Ha mnpakrwui
BUKJIa/Ia4l 1HO3EMHUX MOB YacTO 3aCTOCOBYIOTH II€PEBIpEHI YacoM CTaHJapTHI
HaBYaJIbHI MeToau. [HOMI Mporec BUKIaAaHHS MOBH, SK II€ HE TMPHUKPO, MPOIOBKYE
3aJIMINATUCS BapiaHTOM TpaMaTHKo-mepekiagHoro meromy. ChoromHi BinOyBaeThCs
pedopMyBaHHS HAaBYAJBHOTO TMpOIECYy VY BUIIAX YKpaiHW BIAMOBIAHO [0
3araJbHOEBPOINEUCHKUX BHUMOI JO SIKOCTI OCBITH: 1H(OpMaTu3alisg-rio0atizamis
OCBITHBOTO TIPOCTOPY, IHTErpailisi TPOIECIB y CyYacHI OCBITI, HaJaroIKeHHS
ykpaincbkumu 3BO cmiBmpami 3 €BpONEWCHKMMH Ta CXIJHUMU HaBYAJIbHUMHU

3aKiagaMu y cepi HaBUaIbHOT Ta HAYKOBOI MIsUTBHOCTI, MMPOBEACHHS MIKHAPOIHHUX
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0OMIHIB, MOXJIUBICTh 300yTTS JPYroi BUIOI OCBITH, HABYaHHS 3a MariCTepPChbKUMHU
IporpaMamu 3a KOpAOHOM TOMIO.

3a TakMX yMOB MAarOTh 3MIHIOBAaTHCS W OCBITHI TEXHOJOTIi BHKJIaIaHHS
iHO3eMHHX MOB. Cama MOBHA OCBITa TE€X IIOCTYIIOBO MOJEPHIZYETHCS IUIIXOM
BIIPOBAPKCHHS  MOIYJIBHO-PEHTHHTOBOT CHUCTEMH HAaBYAaHHS 1HO3EMHUX MOB,
MDKIUCHUIITIHAPHOT 1HTETpallii, JeMOKpaTH3allii Ta eKOHOMI3allii.

[TpobGnema momyky cydacHUX €(eKTHBHUX MIIXOMAIB 10 BUKJIQJIaHHS 1HO3EMHHUX
MOB € aKTyaJbHOIO 1 BiloOpakeHa SIK Yy Mpalsix BITYM3HAHUX, TaK 1 3apyOixKHHX
yuenux (O. biruu, 1. bim, B. Bypenko, H. XKepenko, 1. 3sa3ton, O. Kopanenko, O.
Mertbonkina, C. HikonaeBa, B. Peasko, C. Pybiamreitn, JI. Caxko, M. Cyxonylibka,
B. Uepnum, JI. [llaBepuena, O. lllanenko ta iu.) [1, 3, 4].

[Ipote mocTiiiHa €BOJIONIS CYCHUIBHOTO 3aMOBJIEHHSI 3yMOBIIIOE€ HEOOX1IHICTh
MOJIAJILIIOTO JIOCIIDKEHHSI TEOPETUYHUX OCHOB PI3HUX MIJXOMAIB Ta CHEHH(PIKHA X
peaizailii y mpoiieci HaB4aHHS.

OTxxe, Ha cydaCHOMY eTalll BWIUISIIOTH TakKl TOJIOBHI ni0X00u O BUKJIAJAaHHS
iHO3eMHUX MOB y 3BO:

a) iHghopmayitinuil nioxio, XapaKTePHOIO PUCOIO SIKOTO € TOYHICTh 1 KOHKPETHICTh
TEOPETHUYHUX 3HAHB;

0) nioxio-inHosayis 3a0e31euy€e NO3UTUBHY MOTHBAIIIIO 3100y TTS 3HaHb 3 yCIX

IpeIMEeTiB, aKTHUBHE (YHKI[IOHYBaHHS 1HTEIEKTyallbHUX 1 BOJHOBUX cdep,
dhopmye cTiiikuil iHTEpEC 10 MpeaMeTa, CIpUsie pO3BUTKY TBOPUOi 0COOUCTOCTI;

B) OixegiopucmuyHutl nioxio BU3Ha4a€ c(poOpMOBAHICTh PEaKiliif Ha IHITOMOBHI

CTUMYJM 4epe3 3HaHHS TPAIuliid Ta I[IHHOCTEH 1HIIOI KpaiHu, BMIHHSA
B1J100pakaTu CBOI 3HAHHS y MPOLEC KOMYHIKaIIli;

T') KO2HIMuGHUL nioxio nepeadoadac BAKOPUCTAHHS 3HAHB JIFOJUHU Ta 00’ €KTIB

HABKOJIUIITHBOTO CepeoBUIIA JJIsi €()eKTUBHIIIOTO HaBYAHHSI;

) npazmamuyHutl nioxio BpaxoBye TOM (akT, 10 B peanbHIA KOMYHIKallii
BHCJIOBJIIOBAHHS ICHY€ TUIBKU Y TParMaTUYHOMY KOHTEKCTI;

e) inousioyanvHull nioxio nepeadadae n1001p NEBHUX 1HIUBITyaIbHUX 3aBJ/laHb,

HaBHYOK 1 BMiHb;
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K) KOMYHIKAMUGHUU NiOXi0 TIOEAHYE CBIAOMI Ta IIJCBIAOMI KOMIIOHEHTH Y
npolieci HaBYaHHS 1HO3€MHOI MOBHM, TOOTO 3aCBOEHHS TIpaBWJI ONEpPyBaHHS
IHIIIOMOBHMMH ~ MOJICIISIMH ~ BiIOYBa€ThCSl OAHOYACHO 3 OBOJIOJIHHSIM IXHBOIO
KOMYHI1KaTHBHOMOBJICHHEBOIO (DYHKITIEIO;

3) €8i00MO-Ni3HaABANbHUL NIOXIO CIPSIMOBYE HISUTBHICTD CTY/IEHTA MepeayciM Ha
3aCBOEHHS MPaBUJI BUKOPUCTAHHS JEKCHKO-TpaMaTUYHUX MOeJNed, Ha OCHOBI SIKUX
BiJ1I0YBa€THCS CB1IOME KOHCTPYIOBAaHHS BUCIIOBJIIOBAHb;

1) memamuunuii nioxio monarae B yHI(ikamii TeM, HaJaHHI iM TBOPYOTO
XapakKTepy;

K) nioxio-oisnvHicms Tiependadyae BUBUCHHS NPUPOIM 3HAUCHHSA 3 TO3MIIIM
(YHKIIOHYBaHHS, HArojOlIy€e aHajl3 MparMaTUYHUX 1 CEMaHTUYHHUX AaCHEKTIB,
PO3IIMPIOE YSIBIEHHS CTYACHTIB IpPO 3B’S30K MK HOMIHATUBHOIO MPHUPOIOI0 1
(YHKI10HATBHUM 3HAYEHHSIM;

1) IHMyimueHo-c8ioomuii nioxio BpaxoBye MOJIeJl B IHTEHCUBHOMY PEXUMI 3

MOJIAJIBIINM YCBIIOMJICHHSIM IXHBOTO 3HAUEHHS Ta MIPaBUJI ONEpYBaHHS HUMHU.

3a3HauMMoO, 10 Ha [BOMY €Tami PO3BUTKY METOAMYHOI HAayKH OCHOBHUMH
METOJlaM{d  HaBYaHHA  1HO3EMHHUX MOB  BB&KalOTh  KOMYHIKaTHBHUN  Ta
KOHCTPYKTUBICTChKUIA MeToAu. [lapanenbHo po3pi3HAIOTh TpaAUIiiiHI (METO MOBHOI
¢13uunoi peaxuii (Total Physical Response), cyrectuBHMII MeTON, JpaMaTHYHUN
METOZ, MOBYa3HUM METON, TpPYyNOBUH METOJ, METOJI aKTWBi3alil pe3epBHUX
MOXJIMBOCTEH OCOOMCTOCTI Ta KOJEKTHMBY) Ta albTEpHATUBHI (HAaBYaHHS 3
kom roTepHoro miaTpumkoro (CALL), meton cuenapito (Storyline Method), meton
CUMYJISIIINA, Kapycelli, HaBYaHHS 3a CTaHISIMU, METOJ TPYNOBHUX TMa3JiB, METOJ
POJILOBOI I'pH, KEW3-METO/1) METOIM HABUYAHHS.

BucnoBku: OTxe, BIPOBAPKEHHS Cy4aCHUX MIAXOIB Yy TMPOIEC BUKIAIaHHS
iHO3eMHUX MOB y 3BO mae migBUIIUTU SKICTh HABYAHHS 1HO3EMHHUX MOB, a TaKOX
HAOMM3WUTU HMOro 70 CTaHAapTy HOCiA MOBHU. [l TOKpalleHHs SIKOCTI 3HaHb
3100yBayiB BUIOI OCBITH 3 1HO3EMHHUX MOB BAapTO BUKOPHMCTOBYBAaTH BHIIE3TaJlaHi
MIJIXOAH, K1 JAOTh 3MOTY YPI3HOMaHITHUTH Ta BIOCKOHAJIMTH IPOIIEC BUKJIAJAHHS

1HO3€MHHX MOB, 3pDOOUTH HOTO MAKCUMAIbHO HAOIMKEHUM JI0 PeaTbHUX YMOB.
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Hapia CAJIAMIH

(JIbBIBCHKMY IepKAaBHUM YHIBEPCUTET O€3MEKH KUTTEAISIIBHOCTI)

CYUYACHO - KOHIENITYAJIbHE BUKJIAJAHHSI AHIJIIACBKOI
MOBH Y 3AKJAJIAX BUIIOI OCBITH (3BO)

AHoTauiss. Poszsioka npucesuena ananizy SUKIAOAHHA AHIMIUCLKOLI MOBU Y
3aknadax euwloi oceéimu, aoanmayii memooié HABUAHHA OO0 CYHYACHUX peanil,
iHmezpayii  IHHOBAYIUHUX  MEXHOA02IU, NPOEKMHO20  HABYAHHSA,  PO3GUMKY
KOMYHIKAMUBHUX HABUYOK Ma MINCKYIbmypHoi komnemenyii. Ocobnugy yeaey
npuoiieHo IHmezpayii HABYAILHO2ZO Npoyecy, KA BPAX08YE pPIZHOMAHIMHICIb
cmyodenmie ma ixui npogeciiini opieHmupu.

Knrwouoei cnoea: awueniticeka Mmo6a, IHHOSQUIUHUL NIOXIO, BUKIAOAHHS,

OI’lmuMiSaL{iﬂ HABUYANIbHOCO npoyecy, MeWZOOI/IKCl, OCHOBHI ejleMeHmu

Abstract. The research is devoted to the analysis of English language teaching

in higher education institutions, adaptation of teaching methods to modern realities,
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integration of innovative technologies, project-based learning, development of
communication skills and intercultural competence. Particular attention is paid to the
integration of the educational process, which takes into account the diversity of
students and their professional orientations.

Key words: English language, innovative approach, teaching, optimization of

the educational process, methodology, basic elements

IlocranoBka mnpoOaemu. TpaguiiiiHi MeTOAM BUKJIAJAaHHA, HaWyacTime
OpIEHTOBAaHI HA MEXAaHIYHE 3amaM’SITOBYBaHHS IpaMaTMYHUX MPABWI Ta JICKCHKH, Ta
1HO/II, BUSIBIISIFOTHCS HEMOCTATHIMU it ()OpMYBaHHS CIPaBXHbOI KOMYHIKATUBHOI
KOMIIETEHIIII y CTY/IeHTIB. BOHM 4acTo He BIANOBIIAIOTH MOTpedaM PUHKY Mpaili, e
(axiBill MOBUHHI HE JIUIIE BOJOJITH MOBOIO, @ U YyMITH €()EKTUBHO CHUIKYBAaTHUCA,
B3a€EMOJIISITH B MIXKHAPOJTHOMY CEPEIOBHIIII Ta aJaTyBATUCS 0 MIBUJIKO 3MIHIOBAaHUX
YMOB.

Takum ymHOM, TOCTa€e mpodireMa HEOOXITHOCTI PO3POOKU Ta BIPOBAIKEHHS
CY4aCHO-KOHIICTITYJIbHUX METOJWK BHKJIAJIaHHS aHTIIHCHKOI MOBH, SKi O HE JHIIe
3aJI0BOJIBHSUIM BUMOTY HAaBYAJIBHUX CTAHJIAPTIB, a ¥ CIIPUSIIA PO3BUTKY MOBJICHHEBUX
HaBUYOK, MIXKYJIBTYPHOI KOMIIETEHIII Ta TOTOBHOCTI CTYACHTIB 10 BHUKIIHKIB
npodeciiHol JIAIbHOCTI B IOOAJbHOMY CBITI. Y 1LBOMY KOHTEKCTI BaKIMBO
JOCIIJIUTH, SIKI CTparerii Ta MIAXOAU MOXYTh OyTH HAWOUIbII €(EeKTUBHUMHU IS
peanizaiii HUX LiJeH, a TAKOX SK OLIIHIOBATH 1X €(PEKTUBHICTH Y MPOLIEC] HABYAHHS.

AHaJI3 ocTaHHIX JociaigxkeHb. DaxiBii y rangy3l IeJaroriku, METOIUKH Ta
TUIAKTHKA TPUCBATHIN O34 JOCHIDKEHb TOoIIyKaM e(QEeKTHUBHUX Ta JI1€BUX
cnocoOIB HaBYaHHS, 30KpeMa 1HO3eMHUX MOB. Pi3HI acmekTH BIPOBAIKEHHS
IHHOBAI[IMHUX TIEAAroTiYHUX TEXHOJNOTIT 1me Ha mouaTky XXI cT. BucBiTmOBamm 1.
JuukiBcbka, I. KosmakoBa, B. Mapuronos, A. CnoGomsaiok, A. Ilykin.
[HTEpakTUBHI METOAM HaBYaHHS 1HO3EMHMX MOB JOCIKYBIM Takox T.
MenpaikoBa, O. Ilaciunuk ta iH. 3okpema, FO. C. Crupkina (2019) mocmimxye
CyyacHe 1 TpaJuliiHe HaBYaHHS 1HO3E€MHOI MOBH, aHAII3YIOUHU MEpEBArk Ta HeJAOMIKU

KOKHOTO 3 HUX.
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Merta crarTi. MeTOI0 TOCHIIKEHHS, € Cy4YaCHO-KOHIIETITYaIbHOTO BUKJIaJAaHHS
aHTIAChKOI MOBM y 3akjanax BuIoi ocBiTu (3BO) 3 akieHTOM Ha HEOOXITHICTh
ajanTarii HaBYaJIbHUX METOIANK IO BUMOT CY4aCHOTO CYCITIILCTBA Ta PUHKY IPAIIi.

Buxiaa ocHoBHOro marepianay. Y cy4acHOMY CBITI BOJIOAIHHS aHIJIIHCHKOIO
MOBOIO CTaj0 HEBII'€MHOIO CKJIAJOBOI0 YCHIIIHOI Tpo¢eciiiHol MISIBHOCTI,
0cobmMBO B ymMoOBax riobamizamii Ta iHTerpaumii B MiKHApOAHUN OCBITHIM MpOCTIp.
3aknagu Bumoi ocBitd (3BO) BigirpaioTh KIO4YOBY poiib Yy (GOpMyBaHHI
MOBJICHHEBUX KOMIIETEHIIA y CTYIEHTIB, TOMY BaXJIMUBO aJalTyBaTH METOAH
BUKJIQJIaHHS. JI0 Cy4YaCHUX BHKJIMKIB Ta 1oTped cycnuibcTBa. CyuacHo-
KOHIIENTyaJbHE BUKJIAJaHHS AaHDIINCHKOI MOBHM Iepeadayae  BIPOBAIKECHHS
IHHOBAIIMHUX TMIJIXOAIB, SIKI CHOHYKAalOTh /O AaKTUBHOTO HaBYaHHS, KPUTHYHOTO
MUCJICHHS Ta MIKKYJIBTYPHOI KOMYHIKAITii.

3apa3 ICHYIOTb TNEpPEAyMOBH [JIsi TNEperisiAy IMIIXOAIB A0 HaBYaHHA Ta
e(DEeKTUBHIIIOTO BUKOPUCTAHHS HOBITHIX METOMIB BHUKIAIAaHHS, TaKUX SK:
KOTHITUBHO-OPIEHTOBAaHI ~ TEXHOJOTIi (J1aJIOri4Hl  METONH, CEeMIHapHU-IUCKYCIi,
npoOieMHe HaBYaHHSI, KOTHITUBHI KapTH, IHCTPYMEHTAIbHO-JIOT1YHI TPEHIHTH TOILIO);
TUSTbHICHO-OPIEHTOBAHI TEXHOJIOT1T (TPOEKTHUM METON, KOHTEKCTHE HaBYAHHSI,
OpraHi3allifHO-ISUIBbHICHI ~ 1TpH, KOMIUIEKCHI  3aBAaHHsA,  IMITAI[iiHO-ITPOBE
MOJICJIFOBAHHS COLIAIBHUX TPOIIECIB TOIIO); Ta OCOOUCTICHO-OPIEHTOBAHI TEXHOJIOT11
(1HTepaKTUBHI Ta IMITaIliHI ITPH, TPEHIHTY 3 PO3BUTKY TOIIIO).

Bubip MeroniB 3aneXuTh Bl HU3KA YMOB: CHEUU(]IKA 3MICTY HABYAJIBHOTO
MaTepialy, 3arajJbHUX 3aBlaHb TIATOTOBKM MaiOyTHIX (axiBIlB, Yacy, SKHM
BHKJIaJ[a4 Ma€ JIJIs1 BUBUCHHS IT1€1 TUCIUILIIHK, OCOOIMBOCTEH CKIaAy CTY/CHTIB.

Ocana 3. O., MarBeenko O. 1., BBaxaroTh, 10 3aCTOCYyBaHHs 1H(}OpMaIiitHUX
TEXHOJIOTIH y MPOIECl BUBYEHHS 1HO3EMHOI MOBH HE TUIBKH BIJKPUBAE CTYIACHTAM
JOCTYIl J0 HOBHUX IH(MOpMaIiiiHUX pecypciB, aje W NiABUILYE e()EKTUBHICTD
CaMOCTIHHOT po0OTH (MIATOTOBKAa MIHIMPOEKTIB 32 TEMaMW CHUIKYBaHHS Ta ix
MPE3CHTAIlis), PO3MIMPIOIYN MOXIIMBOCTI JUIsi TBOpyoro miaxomy. lle mo3Bossie
CTYIEHTaM OIIAHOBYBaTH Oulbllie Marepiaidy, HDK 3a TPaJAULIMHOIO HaBYaHHS, 1

JIEMOHCTpPYBaTH CBOi peanbHi 3HaHHS [3, c. 98].
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Tox, BUBUEHHS 1HO3EMHHUX MOB 3 IHTETPAIlI€}0 Cy4aCHUX TEXHOJIOT1H B OCBITHIN
IpolieC HaJla€ 3MOTY CTYJAEHTaM yIOCKOHAJIUTH CBOT HAaBUYKH, a TAKOXK, Mepeadadae
IHTErpaIlifo HOBITHIX IMAXOAIB, TEXHOJIOTIH Ta METOAWK, IO BiJMIOBIIal0Th BUMOTaM
CY4YacCHOTO CYCIIJILCTBA Ta PUHKY Ipalll.

OmparoBaBim mpoeciiHy Ta METOIWYHY JITEparypy, BBaKaro, IO BapTO
BUJIJTUTH KUTbKAa OCHOBHUX acCIleKTiB, METOIWK Ta IepeBar 4YM HEHOJIKIB, IO0
BUKJIaJIaHHA aHIIIACHKOT MOBH y 3aKJiaJaxX BUILOT OCBITH:

KomyHikaTuBHa MeTOqUKA

KomyHikaTuBHa METOAMKA € OJHUM 13 HaMOLIbII €(PEeKTUBHUX MIIXOMIIB [0
BUKJIQJ]JaHHS 1HO3€MHMX MOB, 30Kp€Ma aHIVIICBhKOi, B 3aKjajax BHIIOI OCBITH.
OcCHOBHMI aKIIEHT Ii€] METOIWKH TOJIATAE Ha PO3BUTKY PEATbHUX MOBICHHEBHX
HAaBUYOK, SIKI JIO3BOJISIIOTH CTY/IEHTaM BUKOPHCTOBYBAaTM MOBY B aBTEHTUYHHUX
KOMYHIKaTUBHUX cuUTyalisix. Llg Meronmka Hajgae mepeBary B3aeMOfii, MPaKTHUII
CHIJIKYBaHHS Ta 3aCTOCYBaHHIO MOBU Y KOHTEKCTI.

Jlo mpuKiIaxy, OCHOBHI €JI€MEHTHM KOMYHIKaTMBHOI METOJMKH, BKIIOYAIOTH B
cebe:

- [HTepakTUBHI 3aHATTS, MiJl Yac SKUX, CTYJIEHTH AaKTUBHO 3a7Ty4aloThbCs IO
MpOLIECY HABYAHHS Yepe3 pi3HI IHTEpaKTHBHI (OpMaTH, M0 CTHUMYIIOIOTH iXHIO
y4acTh y CHiJIKyBaHHI. Hampukiaa, BOHU MOXYTh MPAIFOBATU B Mapax abo B Majaux
rpynax, 00roBOpIOOUM Pi3HI TEMU YU BUPIIIYIOYH TPOOJIEMHU.

- PonboBi irpu, BapTo 3a3HAYMTH, LIO0 L€ THCTPYMEHT JO3BOJISIE CTYIEHTaM
IMITyBaTH peajibHI CUTYaIllll, 3 SKHUMU BOHU MOXYTb CTUKAaTucCsi B mpodeciiHoMy uu
MOBCSAKACHHOMY KHUTT1. [1{0 BiNMOBIIHO, CIIpHsiE€ PO3BUTKY HE TITHKH MOBJICHHEBHX
HAaBHMYOK, aji€ i BIEBHEHOCT] Y BUKOPUCTAHHI MOBH.

- JleGatu Ta nUCKycii, 11 OJMH BUJl KOMYHIKaTUBHOI METOJIUKH, SIKUW JJOTIOMarae
CTyJIEHTaM HaBUMTHUCS apTyMEHTYBaTH CBOI TyMKH, BUCJIOBIIOBATH i1ei, B3a€MOIISATH
3 IHIIUMHM YYaCHUKaMH Ta KPUTHYHO OILIIHIOBATH Pi3HI TOYKH 30py. Taki AMCKYCIi,
HalyJacTile Ha HalOUIbIIE PO3BUBAIOTH K JIEKCUYHI Ta KOMYyHIKaTUBHI HABUUKH.

-Ilpoextn. Y paMkax OpPOEKTHOI POOOTHU, CTYAEHTH MOXKYTbh AOCIHIIKYBaTu

MIEBHI TEMH, MMPAIIOBATU HAJ BUPIIIICHHSIM peabHUX Mpobiaem abo mpe3eHTyBaTH CBOi
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[POEKTH, BUKOPUCTOBYIOUM aHIIINCBKY MOBY. Lle 103Bossie iM 3acTOCOBYBaTH MOBHI
3HAaHHA B IPAKTUYHUX CUTYALISX Ta M1JIBUILY€E iXHIO MOTUBALIIIO.

Hlomo mepeBar KOMyHIKaTUBHOI METOAMKH, TO MO>KHA BUUTUTH:

PeanbpHe 3acTOCyBaHHSI MOBH, OCKUIBKU CTY/I€HTH BUKOPUCTOBYIOTH AHIVIIHCBKY
MOBY HE€ JIMIIE TEOPETUYHO, a ¥ MPaKTHUYHO, IIO MiJIBUIIY€E IXHIO BIIEBHEHICTH Y
koMyHikamii. Tum camum, TiABUINYE pIBEHb BMOTHMBOBAHOCTI, JO BHUBYCHHS
aHDIIAChKOT MOBU. AJKE HaBYaHHS BiJAOYBAa€TbCS 4YEpEe3 aKTUBHY B3a€MOIII0 Ta
[iKaBUil KOHTEHT. Ta [0 HE MEHII BaXJIMBO: PO3BUTOK COIIAIbHUX HABUYOK.
OcCK1JbKH, caM€ KOMYHIKaTUBHI 3aHATTS CHPUSIOTh PO3BUTKY HAaBUYOK KOMaHAHOI
po0OTH, JIIIEPCTBA Ta BUPIIICHHS] KOHMIIIKTIB.

TakuMm YMHOM, KOMYHIKaTHBHA METO/MKA 3a0e31euye IHTeTpOBaHEe HABYaHHS, 1€
CTY[ICHTH H€ JIMIIE€ BHUBYAIOTHh IpaBUja MOBH, a W HaBUYAIOThCA E(PEKTUBHO Ii
BUKOPHUCTOBYBATH B pEaJIbHUX KUTTEBUX Ta MPO(PECIHHUX CUTyaLISX.

MyJibTHMENIIHI TEXHOJIOTII Y BUKJIAIaHHI aHIVIICbKOI MOBH

[Ile omHuM, acmekTOM IHTErpallii aHMIIHAChKOI MOBH, € MYJIBTUMEIINHI
TEXHOJIOT1i, SIKI BIJITPAIOTh BAXJIMBY pOJIb y CYYaCHOMY HaBYaHHI, OCKLIbKH
3a0e3meuyoTh  JIOCTyHn JO BEJIMKOI KUIBKOCTI pecypciB  Ta  MOXKJIUBICTb
TIEPCOHANI30BAHOTO HABYAHHS. IX BUKOPUCTAHHS 3HAYHO IiABUINYE e(pEeKTHBHICTDH
BUKJIaJJaHHS aHTIIHCHKOI MOBH.

Bapro BuaiMTH esiki OCHOBHI MYJIETUMEI1HI THCTPYMEHTH:

- Ilepm 3a Bce, 1e onnatH-tiargopmu Taki sik: Moodle, Google Classroom a6o
Coursera, 110 J[J03BOJIAIOTH CTYyACHTaM OTPUMYBaTu JOCTYH JO HaBYAJIbHUX
MaTepiaiiB, 3aBJaHb, TECTIB 1 JUCKyCii. BOHM CTBOPIOIOTH MPOCTIp AJIA
CaMOCTIMHOTO BMBUYEHHS Ta CHIJIbHOI POOOTH, /1€ CTYIEHTH MOXYTh CIUIKYBAaTUCS 3
BUKJIaJJayaMl Ta IHIIUMHU CTYACHTaMH, OTPUMYBaTh 3BOPOTHHM 3B'SI30K 1
BIJICTEKYBAaTH CBOI pE3yJIbTaTH.

-1Ile omuH MynapTHUMENIMHHUI 1HCTPYMEHT, 1€ Bijeomarepiaiu. Bukopucranus
HaBYAJIBHUX B1/1€0, (PUITbMIB 200 JJOKYyMEHTAJILHUX CTPIYOK, pOOUTH MPOIIEC HABYAHHS

OUIBII LIKaBUM 1 JOCTYNHUM. BOHM JT03BOJSIOTH CTYAEHTaM MOKpAllyBaTH HAaBUYKU
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ayJlIFOBaHHS, PO3YMIHHSI KOHTEKCTY Ta 301IbIIYBaTH CJIOBHUKOBUM 3amac, OCKUIbKH
4acTO JEMOHCTPYIOTh aHIJIINCBKY MOBY y pe€ajbHUX CUTYyaIlIsIX.

-TlonkacTn — omuH 13 Cy4acHMX Ta HAWOUIBII MOMYJISPHUX, 1HCTPYMEHTIB.
Haifuacrtime moakacTu, NPUCBSIYECHI BUBYCHHIO AaHDIIMCHKOI MOBH a00 IHIIHUM
TEMaTUIHUM TE€MaM, [0 TAKOXK € YyJTOBHM 1HCTPYMEHTOM JJISI PO3BUTKY ay/ilfOBaHHS.
BoHu maroTh 3MOTy CTyIEHTaM MPOCIyXOBYBAaTH aBTCHTHYHI JIQJIOTH T4 MOHOJIOTH,
10 JI03BOJISIE MOKPAIIUTH PO3yMIHHS MOBHU Ha CIIyX 1 3BUKHYTH JI0 PI3HUX aKIICHTIB
Ta CTUJIIB MOBJICHHS.

-CyyacHuid  BUMTEIb = Cy4YaCHUM CTYJEHT = MOOUIbHI  JIONATKH.
HaitnonynsipHinm, gomaTku Jjis BUBYEHHS MOB, Taki sk Duolingo, Babbel a6o
Memrise, JalOTh MOXJHUBICTh  CTYyJE€HTaM  CaMOCTIHO  TpalloBaTH  HaJ
MOBJICHHEBUMH HaBUYKaAMU Yy 3py4HUM [UIsi HUX 4yac. Taki JOAaTKd 4YacTo
BUKOPUCTOBYIOTh TelMi(ikalio, [0 MIJBHILYE MOTUBALIIO CTYAEHTIB [0
PETYIISIPHOTO BUBYCHHS MOBH.

Jlo mepeBar BUKOPUCTAHHS TaKUX MYJITUMEIIMHUX TEXHOJIOT1H, BapTO BKa3aTH -
JOCTYIl 10 PI3HOMAaHITHUX JKepen. MyabTUMeNniiiHI TEXHONIOTIT BIAKPUBAIOTh MEpes
CTYICHTAMH IIMPOKHM CIEKTp aBTEHTHMYHUX MarepiaiiB, fAKi JIOMOMararoTh
pPO3IIMPUTH IXHIM CBITOINIS Ta CJAOBHUKOBHM 3amac. BaJIMBUM TakoxX €,
MIepCOHATI3AIlis HAaBYaHHS, a/)Ke 3aBISIKA MYJbTUMENia CTYICHTH MOXKYTh BHOHUpaTH
TEMIT HaBYaHHS, 30CEPE/KYBATHUCS HA BIIACHUX CIA0KUX CTOPOHAX 1 BIOCKOHAIIIOBATH
T1 HABUYKH, K1 € JJISI HUX BOKIMBUMU. TaKOX, THYUKICTh 1 CAMOKOHTPOJIb, OCKUIbKH
CTYICHTHU MOXYTh CAMOCTIMHO TJIaHYBaTH CBiil HaBYaJIBHUI TMpoIleC, 0OUpaTH yac Ta
pecypcu s HaBYaHHSI, M0 OCOOJIMBO BAXKIIMBO JJISi THX, XTO MO€JHYE HaBYAHHS 3
IHIIUMHU 3000B'I3aHHSIMH.

OTxe, MyJIbTUMEAIMHI TEXHOJOTI € MOTYXHHM I1HCTPYMEHTOM Yy Cy4acHOMY
HaBYaHHI aHIIINACBKOI MOBU. BOHM CHpUAIOTE THYYKOMY Ta 1HTEPAKTUBHOMY
HAaBYaHHIO, PO3BUBAIOYM Yy CTYACHTIB HEOOXiJHI MOBHI Ta HHU(POBI HABUYKHU JIs
yCHIIHOT MpodeciifiHol ISIPHOCTI B Cy4acCHOMY INI00a1i30BaHOMY CBITI.

MiRIUCUMIUIIHAPHUA MIAXI Y BUKJIAJAHHI aHIVIIHCHKOI MOBH
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MuiKIuCHMIUTIHAPHUHN MIAX1J] € OJHIEI0 3 KJIIFOUOBUX TEHJICHIIIN Cyd4acHOi OCBITH,
sKa TOJIsArae B 1HTErpalii pi3HUX MPEeAMETIB Ui MIUOMIOT0 PO3YMIHHS CTYJAECHTaMH
KOHKPETHUX TE€M 1 PO3BUTKY iXHIX HAaBHUYOK. Y KOHTEKCTI BUKJIAJaHHS aHTIIHCHKOI
MOBH B 3aKj1aJilax BUIIOiI OCBITH L€ MiJX1J I03BOJISE MOEAHYBATH HaBYaHHS MOBH 3
IHIIMMU Tady3sIMH 3HaHb, TaKUMU sIK Oi3Hec, iHQOpMAaTHKa, KyAbTypa, IMOJITHKA
tomro. Lle He nuIe crpuse MOKPAIIEHHI0O MOBHIUX HABHYOK, ajie¢ ¥ IiJIBUIYE PIBCHb
KPUTUYHOTO MUCJICHHS, MDKIUCIUIUTIHAPHOT KOMIETEHIli Ta TOTOBHOCTI JI0O
peanbHUX Npo¢eciiHUX BUKIHKIB.

OCHOBHUMH €JIEMEHTH MIKAUCIUILUTIHAPHOTO MIAXOMY €:

- Jlo mpuknany, iHTerpamis 3 0i3HecoM. A came, BUBUYCHHS aHIVIIACHKOI MOBHU
MOXKE BKJIIOYATH Ol3HEC-KEWCH, CUMYJIALII IEPEroBOpIB, aHAIII3 PUHKOBHX CTpaTerii
a060 (QiHaHCOBUX 3BITIB, IO CIpHUsie (HOPMYBAHHIO TEPMIHOJOTII, HEOOXITHOI IS
npodeciiiHol IisUIbHOCTI y O13Hec-cepenoBuiii. Lle gomomarae cTyaeHTaM 3aCBOITH
npodeciiiny JIEKCUKY Ta IMIJIT0TyBaTUCS 10 POOOTH B MI>)KHAPOIHHUX KOMIIAHISIX.

- llle ogun nmpukiaz, e noeaHanHs 3 iHGopMaTukoro. [HTerparlis aHNTHCHKOT 3
1H(QOPMATHUKOIO JTO3BOJISIE CTYJEHTaM OCBOIOBaTH TEXHIYHY TEPMIHOJOIIIO Ta
MpaIoBaTd HaJ peajJbHUMU TPOCKTaMH, TMOB's3aHUMU 3  1H(QOpMAIiHHUMU
TEeXHOJOTiAMHM. Hampukiam, BOHM MOXYTh HABYATHCA UYWTAHHIO TEXHIYHOI
JOKyMEHTAIlll, OmuCy mporpaMHOro 3abe3medeHHss a0o TMpe3eHTalii BIACHHUX
PO3p00OOK aHTIIHCHKOI0 MOBOIO.

- Takok, KymbTypOJIOTIYHHA KOHTEKCT, JO3BOJUTH, BUBUYMUTH aHIIIHCHKY dYepes
OpU3My KyJIbTYpOJOrii, MO0 Ja€ 3MOTy CTyAEHTaM JOCIHIJDKYBaTH KYJIBTYpHI
B1JIMIHHOCTI, aHaJII3yBaTH TEKCTH aHITIIHCHKOIO MOBOIO, [0 CTOCYIOTHCS PI3HUX KpaiH
Ta ixHIX Tpaauuii. lle crpusie He uIe MOBIICHHEBIN KOMIIETEHIIIT, aje i pO3BUTKY
MDKKYJIBTYPHOI KOMYHIKaIlli Ta pO3yMIHHIO COLIOKYJIBTYPHUX KOHTEKCTIB.

- A 111e, MOJIITUKA Ta MIXKHAPOAHI BITHOCUHU. AJIKE, BUKOPUCTAHHS aHTJIIACHKO1
MOBH JIJIs1 BUBUCHHS MOJITUYHUX MOJ1A, MDKHAPOAHUX KOH(IIIKTIB, TIpaB JIIOAUHU Ta
00anbHUX MPOOJIEeM JI03BOJISIE CTYAEHTaM Kpalle pO3yMITH INOOaJbHI BHUKIIMKH,

PO3BUBAE iXHI aHATITUYHI 3110HOCTI Ta HABUYKH apryMeHTallii.
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Aki K mepeBard TAaKOro MDKIMCHMIUTIHAPHOTO TMIJIXOAY VY BHUKIIAJaHHI
aHTIICHKOT MOBH?

[Tepmr 3a Bce, me PO3BUTOK KPUTHYHOTO MHCICHHS. [HTErparlis aHTTHCHKOI
MOBU 3 IHIIMMHU JHUCHMIUIIHAMHM JOTOMara€ CTyJeHTaM pO3MIsAaTH MpoodIeMu 3
PI3HUX TOYOK 30pY, BOHU BUATHCS aHAI3yBaTU Ta CHHTE3yBaTH 1H(GOPMAINIO 3 PI3HUX
JOKEepes 1 BUKOPUCTOBYBATH 1i JIUI BUPIIIICHHS MUKIMCIUTUIIHAPHUX 3a1a4. He mermn
BaXJIMBHUM, € MIATOTOBKA IO MIKIUCIUIUIIHAPHOI MisIbHOCTI. CydacHUN pUHOK Ipaiii
Bce Oinplne BuMarae Bia (axiBI[IB HE JIMIIE By3bKUX MpodeciiiHUX 3HAHb, alle U
YMIHHS MPaIIOBaTU Ha MEPETHHI PI3HUX raixy3eil. MiKAUCIUIUTIHAPHUN MIIX1]] TOTY€
CTY/ICHTIB JI0 BUKOHAHHS KOMIUIEKCHUX 3aBJlaHb, JI¢ aHINIIMChKa MOBA € IHCTPYMEHTOM
JUISl JOCSITHEHHS 1iieil. | 3BUYaifHO, 10 MpaKTUYHE 3aCTOCYBaHHS MOBH JI03BOJISIE
CTYIEHTaM BUKOPHUCTOBYBAaTH AaHIVIINCBKY MOBY B peajbHUX ab0 ONU3BKUX JI0
peanbHuX yMoBax. Lle Moxke BKIIIO4aTh po3poOKy MPOEKTIB, MPe3eHTallld, HAyKOBUX
JOCIIIJIKEHb a00 CITIBIPALIO 3 IHO3EMHUMH MMAPTHEPAMHM.

OTxe, MDKIMCIMILUTIHAPHUHN MAX11 10 BUKJIQJIaHHS aHTIIACHKOI MOBH HE JIMIIIC
pO3BMBa€E MOBHI HAaBUYKHM CTYAEHTIB, ajie ¥ 3abe3nedye iX MIATOTOBKY [0
MDKIUCIUIUTIHAPHOT TISTIBHOCTI, MO0 € BAXKJIMBOK YMOBOK YCIIIXYy B CYy4acCHOMY
1100aJIbHOMY CYCH1IBCTBI.

BucnoBku. Y po3sijili, Oyj0 po3mIsIHYTO KJIFOUOB1 aCMIEKTH TAKOTO BUKJIAIaHHS,
cepen SKUX KOMYHIKaTUBHAa METOAMKA, BUKOPUCTAHHS MYIBTUMEIIAHUX TEXHOJOT1N
Ta MDKIUCUUIUTIHAPHUM MiAX1.

KomyHikaTuBHa METOMKA 30CEPEHKYEThCA Ha PO3BUTKY MOBJIICHHEBHX HaBHUOK
yepe3 1HTEPAaKTUBHI 3aHATTS, MO0 CHpusie €(HEKTUBHOMY BUKOPHCTAHHIO MOBHU Y
peajbHUX OKUTTEBUX CHUTyallisiX. MylnbTUMEIIHHI TEXHOJIOTl 3a0e3MeuyroTh
CTy[IEHTaM JOCTYIl 10 pPI3HOMAaHITHUX pEeCypciB Ta CaMOCTIMHOIO KOHTPOIIO 3a
MPOIIECOM HABYaHHS, MIJABUIYIOYM MOTHUBAIII0 Ta 3aIliKaBJICHICTh y HaBYaHHI.
MuikaucuUIUTiHApHUN TIX1]] J0TIoMarae CTyIeHTaM PO3BUBATH KPUTHYHE MUCIICHHS
Ta TOTy€ iX JO BUPIMICHHS KOMIUIEKCHUX 3aBlaHb y TpodeciiiHii MisUIbHOCTI, e

aHIIICbKa MOBA € IHCTPYMEHTOM MIXKKYJIBTYPHOT KOMYHIKAIIii.
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3acTocyBaHHS IIMX METOJIB Y HaBYaJIbHOMY IIpolieci 3a0e3mneuye CTyaeHTaM
MOXJIUBICTb PO3BMBAaTH HE JIMIIE MOBHI HAaBHYKH, aje ¥ MDKIUCHUIUIIHAPHI
KOMIICTEHIIIl, $Ki CTalOThb HEOOXIMHUMHU JJIA YCHINIHOI Kap’€pu B yMOBax
ro6am3aiii. BripoBaykeHHsT cydacHUX MIJIXOIB J0 BUKJIQJaHHS aHIIIMCHKOT MOBH
J03BOJIUTH HE JIMIIE MiJBUIIUTH SKICTh OCBITH B 3BO, ane il miaroryBaT CTy/IEHTIB
710 BUKJIMKIB CY4aCHOTO CBITY, 30CEPEHKCHOTO Ha KOMYHIKAIil, MIKIUCIUIUTIHAPHIN
B3a€MOIIT Ta ITU(POBUX TEXHOJIOTIAX.

BrpoBamkeHHsT IIMX CTpaTerii — METOAIB, MOXKE€ 3HAYHO MOKPAILIUTH SIKICTh
BHKJIQJJaHHS aHTMChKOT MOBH B 3BO, 3po0OuTH 10T0 O1IbIIT IHTEPAKTUBHUM, I[IKABUM

Ta e(PEeKTUBHUM JIJIs1 CTYJICHTIB.
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Ipuna CKOBPOHCBKA
KaHauAaT (PUIOJOTIYHUX HAYK, JOLIEHT

(JIpBiBCHKH IEeprKaBHUM YHIBEPCUTET BHYTPILIHIX CIIPaB)

POJIb YCHOI'O CJIOBA TA )KUBOI'O CIIIVIKYBAHHSA B
IOPUJUYHINA COEPI

AHoTanisg. /1i0 yac cninvHoi OisnbHOCMI 100U OOMIHIOIOMbCA MIdC CO0O0M0
PIZHOMAHIMHUMU  VAGNIEHHAMU, 10esMu, IHmepecamu, HACMPOAMU, NOYYMMAMU
mowo. B ymosax po3mosHOi 10puouyHOi KOMyHIKayii iHgopmayis He minvKu
nepeoacmucs, ane i hopmyemscs, YMouHIOEMbCsl, po3euseacmucs. lpu ybomy xoowcen
VUACHUK KOMYHIKAMUBHO20 HNpoyecy nepeddaiae akxmueHicCmv MAakKox#C i 8 CB0EMY
NapmHeposi, MoMy, HAnpasiaiouu yio IHgopmayilo, NoBUHeH 6paxosysamu U020
inmepecu, yini, oaxcanns. 11i0 yac 83aemo0ii Midc 1100bMU HAO3BUUATIHO BANCTIUBO HE
minbku oOMIiHIO8amucs iHgopmayicto, ane U 0peanizogysamiu «OOMIH OiAMUy,
NIAHY8amu 3a2anvHy OULUIbHICMb. Badxciueorw ymoeow axmueizayii ni3HA8ANbHUX
npoyecie 8 ymMo8ax pO3MOBHOI KOMYHIKAYIl AGIAEMbCA GUHUKHEHHS NPOONEeMHUX
cumyayii. 6 pe3yibmami 3IMKHEHHs NOJAPHUX OYMOK, No2isadie, nioxodie 00
83aeM00ii. Bunukae Heyzeolocenicms, sAKka nompebye 3anyueHHs 000aAmMKO80i
inopmayii. Ile npusodoums 00 30inbUeHHS THMEHCUBHOCMI B3AEMOOII YUACHUKIG
CRIIbHOI OiANbHOCMI, aKMUBI3ayii npoyecie HA8YaHHs, WO 8 CBOI0 Hepey 3abe3neyye
no2NUbNIeH s PIBHS PO3YMIHHA Ma CAPUSE NPUUHAININIO NPABULILHO20 PIULEHHS.

Kniwuosi cnosa: cninkyeanus, 0puoudHa KOMYHIKAYis, PO3MOGHI HOpMU,

NCUXON02IYHI npoyecu, iHghopmayis.
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Abstract. In the course of joint activities, people exchange various perceptions,
ideas, interests, moods, feelings, etc. with each other. In the context of spoken legal
communication, information is not only transmitted, but also formed, clarified and
developed. At the same time, each participant in the communication process assumes
activity in his or her partner, so when sending this information, he or she must take
into account his or her interests, goals, and desires. During interaction between
people, it is extremely important not only to exchange information, but also to
organize an "exchange of actions" and plan common activities. An important
condition for the activation of cognitive processes in conversational communication
is the emergence of problematic situations as a result of the clash of polar opinions,
views, and approaches to interaction. Inconsistencies arise that require additional
information. This leads to an increase in the intensity of interaction between
participants in joint activities, intensification of learning processes, which in turn
deepens the level of understanding and contributes to making the right decision.

Keywords: communication, legal communication, conversational norms,

psychological processes, information.

IlocranoBka mnpoOiaemu. IluTaHHsS HaIaro[KEHHS PO3MOBHOI KOMYHIKallii
MpuBEpTaIO 10 cede yBary Ie y crapoaaBHi yacu. CrpoOu mepiioro paiioHaabHOTO
VCBIJIOMJICHHSI ~ COILIAJIbHOI ~ MPUPOAM  PO3MOBHOI  KOMYHIKaIlii, pPO3MOBHOTO
CHUJIKYBaHHS HajleXkaTh A0 HAMOUIbII paHHIX MEepioAiB PO3BUTKY JtoAcTBa. Ha ocHOBI
apXeoJIOTIYHUX 3HAXiJIOK BYCHUM BHIAJIOCS BCTAHOBUTH, IO €IWHUM 33aCO00M
CJIOBECHOTO BHpa3y 3HAHHS 4YIEHIB PaHHHOPOIOBOI CHUIBHOTH Oyjia yCHa MpPOMOBA.
BianosigHo, mi3HaBasibHa 1H(OpMAIlisi MOBUHHA Oysa 30epiratucs 1 nepeaaBaTucs 3
YCT B yCTa Tak, sK iH(opmarlis nepeaactbes y GoabkiIopi. Yci HaWApeBHIII PUTYaTH
MaJji J1aJoriyHy CTPyKTypy. TekcTu 3 3amMcamu Takux pUTyaliB, Kl 30eperiucs 3
JABHIX JIaBEH, 4acTO SBJISIIOTH COOOIO0 MOCIIIOBHICTh NMUTaHb 1 BianoBigeh. Cdepa
YCHOTO CJIOBA, )KUBOTO CHUIKYBaHHS MPOTATOM JIOBIOTO Yacy Tpa€e BUPINIAIBHY POJIb

Y PO3BUTKY HAYKOBOI'O 3HAHHSI.
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AHaJi3 ocTaHHix aociaigxkenb. [Ipaktuyno yci BiTum3HsHI (A. Tokapceka, O.
YopuooOaii, C. Cnuska, [[. CxoBpoHchkuii) 1 3axigni (. Kau, Y. bapp, E. I'pocc, V.
[IpoGept, ®. Dinbdpik, Y. [lIpam) ydueHi ciyibHI y TyMIli TPO TE, IO CEPE MEPEIiKy
npodeciiHuX IKOCTel, HAaBUYKU CHUIKYBAaHHS — CIIyXaTH, TOBOPUTH, IEPEKOHYBATH,
MpaIfioBaT 3 PI3HOTO POAY iHQOpPMAIlI€I0, MPOBOIUTH TMEPETOBOPU, KOOPIAMHYBATH
CBOT i1 3 AISIMU TTAPTHEPIB, MPAITIOBATH B KOMAH/II 1 TOIIO — HANOUIBIN 3HAYTYTITI.

[Ipobmema KoMyHIKaIii TOB’sA3aHa 3 HEOOXIHICTIO BHUBYCHHS TaKOX
MICUXOJIOTIYHNX AaCIeKTIB Teopii KOMyHIKallii, TOMYy BapTO 3BEpPHYTH yBary Ha
nocipkenHs O. [oiixmana, 3. KoBasibuyk Ta 1HIIUX.

Merta crarTi. Y nporieci po3MOBHOI KOMYHIKAIlli B IOPUANYHIM MPAKTHUIN SK
YKPaiHCBKOIO, TAK 1 aHMIMCHKOI0 MOBaMU Ma€ OyTH MPHUCYTHE B3aEMOPO3YMIHHS MIXK
ydyacHukamu. [lomryk HUisixiB B3a€MOPO3YMIHHS 1 € BHU3HAYaJbHUM 3aBIaHHSIM.
BracHe MOHATTA 63aemMOpo3yMiHHA MOXE OyTH PO3TIyMaueHEe MO-pi3HOMY: abo fK
pPO3yMiHHS IIiJIel mapTHepa 31 B3aeMojii, ad0 SK HE TIIbKM PO3YMIHHS, aje i
NPUUAHATTS HUX IUIeH, MOTUBIB. lle m03Boisie HE MPOCTO Y3roguTH Aii, aje u
YCTAHOBUTU OCOOJIMBOTO POy BIJHOCUHH, SIKI 3HAXOASTH CBIA MPOSAB Y BIAUYTTSIX
IpyKOu, CUMTIATII.

Buxian ocHoBHOro marepiany. PO3KkBIT KyJbTypH YCHOTO CJIOBa npumnas Ha [V
CT. 10 H.e. B I'penti. ¥V knacuyuHiil ['penii icTHHHA MyJpICTh HEBIAIbHA BiJ] 3AaTHOCTI
710 BIUTMBY ¥ OOTPYHTYBaHHS, B/l YMIHHS TIEPEKOHYBATH 1 3aXUILATHUCS, a 1€ O3HAYAE,
1 BiI CTHXIi YCHOI MPOMOBH. MU IOCHIKYEMO PO3MOBHY KOMYHIKaLIlO B FOPUIUYHIN
MPaKTHUIll, 1 BOHA HEOJAMIHHO Ma€ HOPHUIUYHY TPUPOMY, OCKIIBKH 3IIHCHIOETHCS
IOPUCTOM Yy CBOIX MpOoQeciiHIi AISUTBHOCTI, @ FOPUINYHA MPAKTUKA OIMOCEPEIKOBaHA
(BperyinpoBaHa) MpaBoOM Ta IHIIMMHU COLIaAIbHUMK HOpMami [ 1, c.198].

VY pi3HOMaHITHHX BHJaX PO3MOBHOI KOMYHIKallii iICHye eKCIpecuBHa (DyHKIiS,
gKa TIPOSIBISEThCS TMO-pizHOMY. lle Moxe Oyt 30ymKeHHs a00 3MiHA XapakTepy
EeMOIIMHUX TMepeKUBaHb: 3MiHA MIMIKM 0O0IUYYsl (3IWMBYBaHHs, CTpax, BiJpasa,
panictb, CyM), TOHY B rojoci Tomo. Emomii BUKOHYIOTH (DYHKIUIO «BHYTPILIHIX

CUTHAJIIBY, sIKI OEPYTh y4acTh y PEryJIOBaHHI PO3MOBHUX IMPOIECIB. 3 iX JOMOMOTOI0
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BUPAKAETHCSI MOTHB, SKHWA peali3yeTbcsi B Oe3MOCepefHiX TMEepekKMBaHHIX 1
IparHeHHsAX JOCSATHEHHs 1imi [2, ¢.56].

Takoxx BBaKaeTbCs, IO MOXKHA BHOKPEMUTH HOPMATUBHY 1 COIlaJIbHO-
NpakTU4YHy (yHKIII pPO3MOBHOI KOMYHIKAIll B IOPUIUYHIN NpakTUIll. 3poOutu
MPOIIEC PO3MOBHOI KOMYHIKAIlii B FOPUANYHIA TIPAKTHUIN ONTUMATBFHUM JTOTIOMAraroTh
HOPMH TpaBa, HOPMU CHUIKYBaHHS 1 HOPMH MOBH, SKi B OLIBIIOCTI BHU3HAYaIOTh
NOBEMIHKY topucta. I[IpaBoBI HOpPMH BHUCTYNAIOTh JEP>KaBHUM PETYISTOPOM
CYCIJIBbHUX BIJHOCHH, BHM3HA4YalOTh 3arajlbHOOOOB’A3KOBI KOPAOHHM MOXJIMBOI Ta
HEOOX1AHOI TMOoBeMiHKK Yy cdepi mnpodeciitHiil AisuibHOCTI topucta. Hopmu
CHUIKYBaHHSI — 1€ IHCTPYMEHTH [UJIsl JIOCATHEHHS €(EeKTHUBHOCTI PO3MOBHOI
KOMYHIKaIlli, iX MOXXHa pO3JUIMTH Ha €TUYHI Ta po3MOBHI. ETW4yHI HOpMH
BU3HAYAIOThCS MOTHMBAMM IPOMOBH, KYJBTYpPOIO CHIJIKYBaHHS, 3aKOHAMH MOpaJi.
Po3MoBHI HOpMHM — 1e 3acoOM peami3alii €TUYHUX HOPM 32 JIOIIOMOIOIO
[IJIECIPSAMOBAHOTO Ta TPaMOTHOTO BHUKOpUCTaHHS MoBH. CollialbHO-TIPAKTUYHA
GyHKIIIA JormoMarae po3misiiaTd PO3MOBHY KOMYHIKAIIIO B IOPUAMYHIN MPaKTHUIl B
AKOCTI 000B’A3KOBOIO KOMIIOHEHTA CHIIBHOI Npo(eCciiHOl IOPUINYHOL TISIIBHOCTI, Y
SAKOCT1 OOMIHY pe3yabTaTaMu JIisIbHOCTI, BMIHHSIMH Ta HaBU4Kamu [3, c. 10].

OCHOBHMMH O3HaKaMM pPO3MOBHOI KOMYHIKalii B TmpaBoBiid cdept €: 1)
MOCIIIOBHICTh PO3BUTKY PO3MOBHOI JisJILHOCTI came B ycHId (opmi. YcHa dopma
BHUCJIOBJICHHS JIO3BOJIIE IOPUCTY O€3MOCEPEHbO, 13 HAWOIIBIIOK TMOBHOTOIO
COpHUiiMaTh CUTyalllo, PO sIKy HIe MOBa; 2) CTPYKTypHa Oprasi3amis pOo3MOBHOI
TISTBHOCTI SIK TIPOIIECY B3a€MOJIi 3 MPUBOAY PpEabHOI JKUTTEBOI CHUTYyallii, sKa
notpedye BHUPINIEHHS 3a JIONMOMOTOI0 TMPaBOBUX 3aco0iB. 3) HOpMaTHUBHA
pernaMeHTaliss pO3MOBHOI IOPUAMYHOI KOMYHIKalli Ta 3aJIeXHICTb BUOOpY
PO3MOBHUX 3aC001B Bij IpeIMeTa 1 METo/a MIPaBOBOTO PETYIIOBaHHS; 4)IPOCTOPOBO-
gacoBa OOMEXKEHICTb PO3MOBHOI  JAISUTBHOCTI  IOPUCTA, SKa  BHU3HAYAETHCS
MpOLIEIYPHUMH TPABOBUMHM HOpMamu; S5) BHUMYIICHUH XapakTep mnpodeciiitHoi
PO3MOBHOT KOMYHIKAIlii (3yMOBJICHHI 00OB’S3KOBOIO iSIILHICTIO IOPUCTIB i dYac

BUPIIICHHS TIEBHUX MPABOBUX CUTYallii) [4, c. 89].
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[Ipobmema edekTUBHOT PO3MOBHOI KOMYHIKAIlli OCOOJMBO aKkTyajlbHa B
ropuanuHiii cdepi. FOpucT y cydacHOMY CyCHUIBCTBI — CHeHialicT, npodeciiiHo
HABYCHUH BUPINIYBaTH COILIaIbHI KOH(IIKTH 3 TO3UIII] MpaBa, TOOTO CIpaBeAInBO, Ha
PO3yMHIA OCHOB1 Ta 13 3aCTOCYBaHHSIM OJHAKOBHX JUIsI BCIX MacITaOiB BOJI B
noBeiHI. [1es mpaBa i cipaBeATUBOCTI, a TAKOX Mipa JO3BOJIEHOTO BHUPAKAIOTHCS B
IOpUIVNYHIN TPAKTUIl BUKIIOYHO B CioBecHHX ¢opmax. Hampukiazn, agBokar ado
IIPOKYpOp JAOCATalOTh CBO€I mpodeciiiHoi METH B Mpolieci aKTHUBHOI PO3MOBHOI
KOMYHIKaIlii, 3aBASKH K1l BUTPalOTh a00 MporparoTh B mpoiieci. B 00BUHYBabHIM 1
3aXMCHIM MPOMOBax Mae OyTH MOpaJIbHE OOTPYHTYBaHHsI, aHaJI3 1 OI[IHKA JIOKa3iB, a
camMa MpoOMOBa MOBHMHHA OyTHM OOpa3HOIO 1 XBUJIIOIOYOIO, MPSIMOIO 1 JIOCTaTHbO
nakoHlyHoto. Ile, ©e3 cyMHIBY, MOTpeOye MaiCTEpHOCTI, TOMY IO B Cyaax
BUPINIYIOTBCSA 701 Jitoae. Ock YoMy came pO3MOBHE CIUIKYBaHHS € TOJIOBHHUM
THCTPYMEHTOM FOPUAUYHOI AiSTBHOCTI.

CoulanpHa cuTyaliss CTPIMKO 3MIHIOETBCS, 1 MONUT Ha HpodecioHai3Mm,
KOMYHIKaTUBHY KOMIIE€TEHTHICTh CIEIIAJICTIB pOCTE SK B IMOJITUYHOMY, Tak 1 B
COLIaIbHO-EKOHOMIYHOMY IIIaHl. B cyyacHOMy HampyeHOMY CBITI PO3BUTOK HOBOIi
CUCTEMH B3a€EMOBITHOCUH MIX Jiep>KaBaMH, OpraHizallisiMi 1 TpOMasiHaMH MOTpelye
OUIBII MIMPOKOTO BUKOPUCTAHHS PI3HOMAHITHUX CIMOCOOIB PO3MOBHOI AISUIBHOCTI, 1
MUTaHHS PO KOMYHIKaTUBHY MIJArOTOBKY IOPUCTIB HaOyBa€ 1€ O11bII0I aKTUBHOCTI.
Hapuanns ropuctiB npodeciiiHuX KOMyHIKaTUBHUX HABUYOK OCOOIMBO HEOOXiTHO B
nepion popMyBaHHSI MTPABOBOI CUCTEMHU HOBOTO THITY, KOJIM IHTCHCUBHE 301IbIIICHHS
00’€MiB TIPaBOTBOPUOCTI 1 TPABO3aCTOCYBAHHS MIPU3BEIO 70 JeopMallii CIIOBECHOTO
BHUpa3y TMpaBa, J0 BEJIMKOI KIUIBKOCTI IOPUAMYHUX TIOMUJIOK, HEMOPO3YMiHb 1
MIPOTAJIUH, 10 CY0’€KTUBHOT 1 JOBIJILHOT OI[IHKH CEHCY MPABOBUX HOPM.

[Ipodeciiina MisTBHICTD IOPHUCTA, KPIM BUCOKHUX CIEMIAIBHUX KBaTI(IKyHOUNX
O3HAaK, yMiHb, BHMAara€ HasSBHOCTI PO3BHHYTHX KOMYHIKaTUBHUX HaBHYOK. He
BUKJIMKA€ CYMHIBY T€, IO PO3BUHYTI KOMYHIKaTHUBHI SIKOCT1 HEOOX1JH1 BCIM, XTO Ma€
CIpaBy 3 JIIOAbMU, XTO MOKJIMKAHWIA BILUTUBATH HA HUX, HA X CBIIOMICTH 1 TTOBEIIHKY.
[IpoOnema KOMYHIKaTUBHOI KOMIIETEHIII Cy4YaCHOTO IOPHCTa BUIAETHCS JOCHUTH

BOXJIMBOIO, TIEPII 3a BCE 3 MPAKTUYHOI TOYKH 30Dy, OCKIIBKH CamMe pPO3MOBHA
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KOMYHIKaIlisl 3yMOBJIIOE YCHIX JIsUIBHOCTI Iopucta Oyab-sikoi cremiami3zamii. He
JTUBJISTYMCH HA BIPOBAKEHHS Y BCl JIAHKM MPAaBOOXOPOHHOI CUCTEMH KOMIT IOTEPHOI
TeXHIKH, Telie- 1 BiJeO amaparypd, OCHOBHUM 3aco00M mpodeciiHOl IOPUAUYHOT
TUSITBHOCT1 BCE IIIE 3aTUIIAEThCS ¢JI0BO. [Ipars 1opucTiB OUIBIIOCTI CHEIiaJbHOCTEH
MOB’si3aHa 3 MOCTIMHUM cCHUIKyBaHHSIM. CaMe TOMy KOMYyHIKaruBHa (YHKIIIS, sKa
MOJIATAE y CIUIKYBaHHI B yMOBax IPaBOBOTO PETYIIOBAHHS, € OMHIEIO 3 TOJOBHHX
CTOpiH JisUIbHOCTI topucta. Ilepmn 3a Bce, 3ayBaKMMO, II0 KOMYHIKATUBHUN akT B
IOpUINYHIN MPAKTHII HE 3BOJUTHCS TIIBKU J0 MOBIIOMIICHHS 1 TIepenavi xail HaBiTh
BKJIMBOI COIliaIbHO 3Ha4MMOi 1H(opmarii. Po3aMoBHa opunyHa KOMYHIKaIllS — 1€
0COOJIMBUIM KOMIUIEKC 1 Mpoleaypa nepenadi iHGOpMaiMHUX KOHCTPYKIIM 1 HOpM
pernamMeHTanli 30BHIIIHBOI AISIbHICHOT aKTUBHOCTI 1HMB1AIB. [Ipy IboMy 3arajibHHA
XapakTep Takoi iH(opMaIlli Ta HOpMYBaHHS Ha MPAKTHUILIl BUSBISIETbCSI MAKCUMATBHO
«3BUIBHEHUM» B1J] Cy0’€KTUBHOIO CHPUUHATTSA TOTO YW IHIIOTO MPOSBY 30BHIIIHBOI
MICUXOJIOTTYHOI peasibHOCTI [5, ¢.288].

Komymnikariiss B mpodeciiiHiii OpUIAYHINA AISUTBHOCTI SIBISIETHCS CTaTyCHO-
OpIEHTOBAHOIO, TOYHIIIE, IHCTUTYUIAHOIO IOPUAMYHOI. Po3MOBHA rOpuaAMYHA
KOMYHIKAI[ii BHHHKa€E B TPOIECI IOPUAWYHOI TMPAKTHKH, (DYyHKIIIOHYBaHHS
BIJIMOBIJIHUX 1HCTUTYTIB CYCIJIbCTBA 1 JAepkaBH. I[HCTUTYyIIlHA KOMyHIKalis €
creniagizoBaHa KJIIIIOBaHA PI3HOBUAHICTb CIUJIKYBAaHHSA MIX JIIOAbMH, AKI MOXYTb
HE 3HATU OJWH OJHOTO, aje TMOBHHHI CHUIKYBAaTHUCA 3TITHO 3 HOPMaMu JaHOTO
comiymy [6, c.22].

Po3moBHa komyHikarliss Mae cBoi (yHkKii. DyHKIIT pPO3MOBHOI FOPUIUYHOI
KOMYHIKAII1 — 1€ Tl poJil Ta 3aBAaHHS, K BUKOHY€E PO3MOBHA KOMYHIKAIIisl B POIECi
npodeciiHol IsUIBHOCTI IOpUCTa. Y PO3MOBHIN IOpUIMYHIA KOMYHIKalli MOXXHA
BUIITUTH Taki (QyHkiii: iHGopMamiiHy (mepenada iHdopmarlii), IHTEpaKTUBHY
(B3aemogisi) Ta ekcrpecuBHy (emorrii). Po3aMOBHaA KOMYHIKaIlisl, SIka pO3MIISAAETHCS B
€IHOCTI 1MX (YHKIIA, BUCTyNae sK CHoci0 opraHizamii CHIIBHOT FOPUANYHOI
TUSITBHOCTI 1 BCTAHOBIICHHS B3aEMOBIJTHOCHH JIFOJIEH, SIK1 BKJIFOUEHI B Hel [7, ¢. 39].

[Ipouiecu miArOTOBKM, BUAAHHS 1 IyOJIKALllsl MPABOBUX aKTIB, 3 SCYBaHHSA 1

PO3’SICHEHHS MPABOBUX MPUITKCIB, IX CHCTEMAaTH3aIlis 1 peani3allisi CylpOBOIKYIOThCS
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pPO3MOBHUM criIKyBaHHSAM. [1[00 3aKk0oH BUKOHYBAaBCs, BiH OBUHEH OyTH JTOCTYIHHMA
BCIM, XTO JI0 HBOTO 3BEepTa€ThCsA. BioMo, 1110 3a JOMOMOTOI0 OJTHUX 1 TUX CaMUX CJIiB
MO>KHA TMO-PI3HOMY TepelaTH CEHC M 3HAYE€HHS OJHOTO 1 TOTO K MPaBOBOTO aKTy, a
IpY BUKOPHUCTAHHI OIHUX 1 TUX CaMHUX JOKYMEHTIB MOXKHA MPUUTHU 10 MPOTUIICKHUX
BHCHOBKIB BIIHOCHO X 3MICTY. 3a JJOTIOMOTOI0 PO3MOBHUX KOMYHIKaTUBHHX 3ac001B
IOPUCT JIIKBIOBYE 1O JIBO3HAYHICTb 1 HEBHU3HAYEHICTh, KEpPy€ YYaCHUKAMU
COITIaJIbHO-TIPAaBOBOI MPAKTHMKKA 1 BHHOCUTh €(MEKTHUBHI ¥ SKICHI pIlICHHSA 3
PI3HOMAHITHUX IHTaHb, SIKI PETYIIOIOTHCA MpaBoM. Ycsi mpodeciiiHa TisSUTbHICTD
IOpUCTa 3/IIMCHIOETHCS B PE3yJIbTaTi B3aeMOii 3 iHIMME JronbMu. [Ipodecis opucrta
nependadyae MIMPOKY PO3MOBHY IMPAKTUKY, HEOOXITHICTb BHKOPUCTAHHS TOYHHUX
CJIOBECHUX BHpa3iB IPaBOBUX IOHATh, KATEropiil 1 CrodXy4deHa 3 MiArOTOBKOIO Ta
Oo(OpMJICHHSIM BEJIMKOT KUIBKOCTI TMPaBOBUX JOKYMEHTIB, 13 Iepeaadero 1
OTpUMaHHAM 1HQoOpMaNli B yCHIM 4uM mUChbMOBIKA (opmi. JlocTaTHbO CKa3zaru, IO
OyIb-SIKMIA TEKCT, HAIMCAaHWHA FOPUCTOM, YU TO TMPOEKT YTrOi, YW BHUPOK CYdy, Ud
MIPOEKT HOPMATUBHOTO aKTy, y KIHIIEBOMY PE3yJbTari MOBUHEH OyTH BUTOJIOIICHH,
TOBEJICHUI 710 BiJIOMa, Y3TOIKEHUM, BUPOOJIECHUN CIIBHO.

BucHoBku. VY mporieci po3MOBHOTO CIUJIKYBaHHS HEAOCTAaTHBO TUIBKHA 3HATH
MOBY, HEOOXITHO TOTPUMYBATHCS TIEBHHUX MPHUHIUIIIB, MPaBUI BEACHHS PO3MOBH.
IOpuct, BukoHyrouu cBoi npodeciiini 000B’sI3KM, 3MYILIEHUM 110Ch OOTOBOPIOBATH,
paauTH, BECTU TMEPErOBOPU, CTABUTH MHUTAHHS 1 BiAMOBiNaTH Ha HuX. lle BuMarae
HasIBHOCTI TIEBHUX 3HaHb, BUPOOJCHHS HEOOX1THUX HABUYOK PO3ZMOBHOI KOMYHIKaIIii.
Bin Toro, HaCKiJIbKM BM1JIO FOPUCT 3[IMCHIOE CBOIO PO3MOBHY JiSIIBHICTD, 3QJICKHUTH
ycrmix Horo mpodeciiiHol  JisbHOCTI.  Po3misgaroud  Kareropiro  «po3MOBHA
KOMYHIKaIlis» SK  COLIAIbHO-TICUXOJIOTIYHUNA TPOIEC, Ha SAKUNW CIHPAETHCS
(YHKITIOHATBFHO-POJIbOBA AISUTHHICTH IOPUCTA, MOXKHA TMIJCYMyBaTH, II0 PO3MOBHA
IOpUIMYHA KOMYHIKalisl - 1€ 0araToCTOpPOHHIM MpOLIEC PO3BUTKY KOHTAKTIB MIX
JIOABMHU B YCHIM (opMi MiJ Yac CTBOPEHHS, TAyMadeHHs Ta peajizailii mpaBOBUX
HOPM, SIK1 TIOPOJIKEHH1 HEOOXITHICTIO CITUIBHOI JISTTLHOCTI, 1 SIKI BKJIFOUAlOTh B ce0e

oOMiH 1H(dOpMaIlI€l0, COPUMHATTS Ta PO3YMIHHS OJIHIEKO JIFOAUHOK 1HIIO1,

118



dhopMyBaHHS €IMHOI CTparerii 1 TAKTUKU B3aeMOJIi B TpoQeciHIN IopUIUYHIN
TISIBHOCTI.

VY HalzarajpHIIIOMY BUIVISAL M IOPUIUYHOIO KOMYHIKAILI€I0 B IOPUAMYHIN
MPaKTUIll CJIIJ PO3YMITH YCBIJIOMJIGHE IMPAarHEeHHS OJHIE] JIIOJUHU 3a JOIMOMOIOIO
CJIOBAa BHUKJIMKATU OakaHHs y 1HIIOI JiATH, 3MIHIOBaTH Xo4ya O IIOCh B Oyab-sKiif
cuTyallii a00 BCTAaHOBUTH HOBI BITHOCUHU MiK YYaCHUKAMH IMPOIIECY.
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Oxcana ®EJINIIIUH

(JIbBIBCHKMI epKaBHUN YHIBEPCUTET BHYTPIIIHIX CIPAB)

MOBJIEHHEBA CITIPAMOBAHICTH HA BUSHAYEHHA
KOMYHIKATUBHOI O MIIAXOAY 10 BUBYEHHSA IHOBEMHUX MOB

AHoTauUiA. B cmammi moea tide npo mMemoou HABUAHHA [HO3EMHUX MO8, SKI
IDYHMYIOMbCS HA  SYMAHICIMUYHOMY RNIOX00I, 00NOMAa2ammv pPOKpUMU meopyuil
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nomenyian 3000y8a4ie 8uwoi 0C8imu i CNpUsioms pO36UMKY mMa CAMOB00CKOHANEHHIO
HABYAIbHO-KOMYHIKAMUBHO20 npoyecy. Memoouxa 6UKIAOAHHA [HO3EMHUX MO8
nompebye ypisHOMAHIMHEeHHs MA OHOGNEHHs, A came. 3ANYYeHHS PIZHUX Memooi8 3
MEMOI0  PO36BUMK)Y MOBLEHHEGUX [ KOMYHIKAMUBHUX HABUUOK 3000y6ayie uujoi
ocgimu. B oamint cmammi poszensioaemvcsi mpu nioxoou wooo B00CKOHAIEHHS
BUKNIAOAHHA  THO3EMHUX MO8 NpPOGeciuHo20  CHNPAMYBAHHA:  KOMYHIKAMUGHUIL,
CAMOCMIUHO-IHOUBIOYANbHULL Ma MeXHON02IYHUl. Bci yi mpu nioxoou eidieparomo
8ANCTIUBY POb Y BUBUEHHI [HO3EMHOI MOBU.

Knwuoegi cnosa: xomyHixamuenuii nioxio, camocmitiHo-iHOUIOyaibHull nioxio,

MexXHoN02IYHUL NiOXIO.

Abstract: The article is about methods of teaching foreign languages,
which are based on a humanistic approach, help to reveal the creative potential of
students of higher education and contribute to the development and self-improvement
of the educational and communicative process. Methods of teaching foreign
languages needs to be diversified and updated, namely, the use of different methods
to in order to develop students' speech and communication skills. In this article
discusses three approaches to improving foreign language teaching for professional
purposes.: communicative, self-directed and technological. All three approaches play
an important role in learning a foreign language.

Key words: communicative approach, self-individual approach, technological

approach.

CydacHuil CTaH MDKHApOTHUX 3B’SI3KIB YKpaiHM y PI3HOMaHITHUX cdepax
KUTTENSUIBHOCTI, BUX1J 11 y €BPOINEUCHKIA Ta CBITOBHM MPOCTIp, HOBI MOJITHYHI,
COL1aIbHO-EKOHOMIYHI Ta KYJIBTYpHI peajii noTpeOyoTh NEBHUX TpaHcopmaliii 1y
chepl OCBITHM SIK BAKJIMBOTO JEP)KABHOTO I1HCTUTYTY, Y TOMY 4YMCII W y Tamysi
HaBYaHHS 1HO3eMHUX MOB. ChOrO/IHI, SIK HIKOJIM paHille, CTaTyC 1HO3€EMHOI MOBU Mae
TEHJICHIIIIO JI0 MOCTIHHOTO 3pocTanHHsA. Cepell CBITOBOI CIUILHOTH BOHA BCE LIUPIIE
HabyBae poJii 3aco0y MIXKKYJIBTYPHOTO CHUIKYBaHHS. YC€ 1€ 3yMOBIIIO€ BU3HAUYEHHS
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OCHOBHMX CTpaTeriyHUX HaNpsIMKIB YJIOCKOHAJICHHS I, 3MICTy, METO/IIB,
IpUHOMIB 1 3ac001B HaBYaHHS 1HO3€MHOI MOBH.

IlocranoBka mpoGjemu. Ha cyuacHomy erami B YKpaiHi YITKO BH3HAuY€Hi
OpPIEHTUPU Ha BXO/UKCHHS B OCBITHIA Ta HayKoBHH mpoctip €Bpornu Buiumun
HABYAJPHUMH 3aKjaiaMd  YKpaiHH 3O1HCHEHO JOCTaTHhO Oarato: mepexia Ao
CTYIIEHEBOI OCBITH, MIATOTOBKY (PaxiBIiB 3a HOBUMHU HAampsiMaMH, BIPOBAIKECHHS
KPEIUTHO-MOYJIBHOI CUCTEMH y CTPYKTYpPY HaB4YalbHOTO mpoueccy [1, ¢.58]. Ognak
cepel MOCTABJICHUX IJIEM 1 MPHUHLMUIIB € HHU3KAa TaKUX, PE3yIbTaTHUBHICTh SKHX
HEMOXJIMBO CTBEPIKYBAaTH Ha MEBHOMY €Talll, OCKUJIBKU iX €(EKTHBHICTb MOXJINBA
TIJIBKU TICJIS BAOCKOHAJIEHHS MPOLECCY BUKJIAJaHHS HU3KU HaBUAJIbHUX JAMCLMILIIH.
OpHi€ro 3 TaKUX AUCIUILIIH € IHO3eMHAa MOBa NMPO(ECIMHOrO CIpAMYyBaHHS. Y LIEHTP
yBaru IIOCTABJICHO 3a0e3MeyYeHHs] TrapaHTii SKOCTI BHILNOI OCBITM W JOCKOHase
BOJIOJIIHHSI 1HO36MHUMM MoOBaMM 3700yBauamu BuIIoOi ocBitu BH3, mo cnpuse
MOOUIBHOCTI Ta 30UIBIIEHHIO IIAHCIB HAa TNPALEBIAIITYBaHHS, €()EKTUBHOMY
MDKHApPOJHOMY CIUIKYBaHHIO M gocTymy 70 iHdopmarlii. 3HaHHS 1HO3EMHOI MOBH SIK
3aco0y COL[1aJIbHOIO CIJIKYBAHHS € HEB1J €MHOIO YaCTUHOIO OCBITHBOTO PO3BUTKY Ha
npoMy erami. Ilpomecc eBpoiHTerpamii BUMara€ BHCOKOTO PIiBHA 1HO3EMHOI
MOBJICHHEBOI KOMIETEHIIi, 10 O0COOIMBO HEOOXIgHA A peanizauii npodeciitHoi
JISTBHOCTI Ta MOOUIBHOCTI MailOyTHboOro (axisus [1, ¢.157]. BunmyckHUK BULIOTO
HABYAJBHOTO 3aKJIay IOBMHEH MaTh BHUCOKHI pIBEHb 1HO3EMHOI MOBJIECHHEBOI
KOMIIETEHIII1 HE TUIbKU y MeKax NpoeciitHOro crpsiMyBaHHS.

AHaJi3 octaHHix aocjigkenb. [lorpeba y mpakTHYHUX HABUYKAX 1HO3EMHOL
MoBU TiepenbaueHa I[Iporpamoro MiHicTepcTBa Haykd 1 OCBITH YKpaiHU s
BUITYCKHUKIB yHiBepcuTeTiB. Lle o3Havae, 1m0 B mepioj HaBYaHHA 3700yBayl BUIIOI
OCBITH TOBHMHHI OBOJIOAITH ITIJIMM KOMILJIEKCOM MOBJICHHEBHMX HAaBHYOK 1 BMIHbB SIK
OCHOBM KOMYHIKaTMBHOTO piBHS. CyKyIHICTb MOBJICHHEBHX 1 KOMYHIKAaTHUBHHX
HaBUYOK HEOOXITHO PO3BUBATU y BCIX BHUJIAX MJISJILHOCTI: ay/ilOBaHHI, MOBJICHHI,
YUTaHHI, MMChMI, a TaKOXK Mepekiai haxoBux TekcTiB [1, ¢.277].

Merta craTTi. 3Bakaro4yu Ha BHUIle3a3HAYCHE, METOIMKA BUKJIAJaHHS 1HO3EMHHUX

MOB TIOTpeOye YpI3HOMaHITHEHHS Ta OHOBJICHHS, a caMe: 3aJly4eHHs PI3HUX METOJIIB
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3 METOI) PO3BUTKY MOBJIEHHEBUX 1 KOMYHIKATUBHUX HAaBUYOK 3700yBayiB BUIIOi
ocBITU. [IponoHyeMO pO3MISIHYTH TPHU MIAXOAW IIOAO BIOCKOHAJICHHS BUKJIAJAHHS
1HO3eMHUX MOB Tpo(eCIHHOTO CHpSMyBaHHS: KOMYHIKaTUBHUN, CaMOCTIHHO-
1HIWBIAYaJIbHUM Ta TEXHOJIOTIUYHUM [2, €.67].

Bukiaaan ocHoBHoro Marepianay. KomynikatuBuuii miaxin. IlocriitHo
3pocTaroda morpeda y ¢axiBIfx, sSKi BUIBHO BOJIOMAIIOTh 1HO3EMHOI0 MOBOIO Ha
npodeciiiHoMy piBHI, 3yMOBIIOE IPOIEC BIOCKOHAJEHHS BHUKJIAJAHHS 1HO3EMHOI
MOBU TIpopeciiHOTO CcrpsMyBaHHsS. [0JOBHOIO METOI0 HABYAaHHS 1HO3EMHOI MOBH
npodeciitHOTo CIPsSMYBaHHS € OBOJIOAIHHS MOBOIO HE JIMIIE SK 1H(OOPMATUBHUM
3ac000M, a W KOpPUCTYBaHHS MOBOIO $IK 3aCO0OM CIUJIKyBaHHA B mpodeciiiHo —
OpPIEHTOBAaHUX KOMYHIKATUBHHMX CHUTyallisiX MaiOyTHbOI MpOQeCifHOi MiSUIBHOCTI.
Biarak yBary 3o0cepemkylOTh Ha KOMYHIKATUBHOMY Tiaxofi. MoBIlieHHEBa
CIPSIMOBAHICTh Ta CUTYAaTUBHICTh (POPMYIOTh BU3ZHAYEHHSI KOMYHIKATUBHOTO IT1IXOIY
1 BoHOYAcC € Woro nmpuHimnamu [3, ¢.258]. Peanizalii npuHIUIIIB KOMYHIKaTUBHOTO
MIIXO0My Ccrpuse arMocepa KOJEKTUBHOTO CHUIKYBAHHS, CIIBHOpals 3700yBayiB
BUIOi OCBITH, KOOPAWHYBaHHS BHKJIaJada, B3a€MOis BHUKJIanada 31 3700yBadaMu
BUIIIOT OCBITH. Bce 11e Xapakrepusye chemiaidbHy Mi3HABaJIbHOI ISJIBHOCTI -
IHTEepaKTHBHE HAaBYAHHS, METOIO SIKOTO € CTBOPEHHS KOM(OPTHHX yMOB HaBYAHHI.
Taka ¢opma HaBYaHHS Tiependayae MEPEHECEHHsS aKIEHTY 3 HABYAKOYOi JISJIBHOCTI
BHUKJIaJladya Ha TMi3HABAJIbHY aKTUBHICTh 3700yBaya BHINOI OCBITHU, IO CHPHUSE
PO3BUTKY MOro akTUBHOCTI, TBOPYOCTI, IHILIATUBHOCTI, PO3BUTKY OCOOUCTHUX
3M10HOCTEH, THYYKOCTi. J[0 HaWmOMyNsSIpHINIUX 1HTEPAKTUBHUX METOJIB HAaBUYAHHS
1HO3eMHOT MOBHM MOKHA BIJIHECTH METOJ TPYIOBOi JIUCKYCii. XapakTep Ta atMmocdepa
KOJUIGKTMBHOTO OOTOBOpPEHHS TPOOJIEMH CTBOPIOIOTH CHPHUSTIWBI  yMOBU JIs
PO3BUTKY HABMUOK 1 YMIHb CTUCIIO, YITKO Ta JAKOHIYHO BHUCJIOBIIOBATH CBOi TyMKH,
YBQXXHO BHUCIYXOBYBaTH JyMKH IHIIMX 1 apryMEHTOBAHO BiJICTOIOBATH OCOOUCTI
MOIVIS/IU. 3aCTOCOBYIOUH 1I€H 1HTEPAKTUBHUN METO] IT1J1 Yac MPOBEJCHHS MPAKTUIHUX
3aHATH 3 1HO3EMHOI MOBH, BHKJIaJay CKEpOBYe 3/100yBadiB BHIIOi OCBITH Ha

caMOCTIiiiHE BUPIIICHHS TTOCTaBJIeHOI poobiemu [3, ¢.302].
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CrBopeHHs1 MPOOJEMHUX CHUTyalllil Ta iX BU3HAYEHHS CIPUAE PO3BUTKY
KPEaTUBHOCTI B TMONIyKax CHUIBHOTO NPUUHATTS pilieHb. Tak HapoKyeThCs
JUCKYCis — HallaKTUBHIIIA JopMa MHUCIIECHHS, TIEpEeBaru sIKOi /I BUBYECHHS 1HO3€MHO1
MoBHU Oe33anepeuHi. HaByanpHO-TII3HaBaIbHA AiSUTBHICTh METOJIOM T'PYIIOBOI TUCKYCIT
BiOyBa€TbCS y TaKWX e€Tamax: CTBOPEHHS TPy, BH3HAUYCHHS Ta OOTOBOpPEHHS
npoOsieMu, CIyXaHHs IHIIOTO TOMISAAY, 3HAXOMKEHHS KOMIIPOMICY 3 IHIIMMH, IO
pO3BUBA€ BMIHHS BHUCJIOBIIOBAaTHCS 1HO3eMHOIO MoOBoto. Illo0 miaBummTH
e(eKTUBHICTh 3aCTOCYBAaHHS 1ILOTO METOAY y MPOIECi BUKIIAJaHHS 1HO3€MHOI MOBHU
npodeciiHOro CHpSIMyBaHHS, MPOMOHYETHCS PO3MIS] aKTyalbHUX MIpoOJieM s
MaiOyTHbOTO (haxiBIsl y TIEBHIN cdepi BianoBiaHo A0 Hanpsmy BH3, dakynerety 1
cretianbHOCTI [4, ¢.149]. TakuM 4YMHOM IHTEpaKTUBHA (popMa HAaBYAHHSA OCOOJIUBO
BaroMa 11 BHUBYEHHS 1HO3EMHOi MOBHM TpO(EcCiiHOTO CHpsiMyBaHHS, ajpkKe
nepelyBarouM y aKTUBHIN JiSJILHOCTI, 3700yBay BUIIIO1 OCBITU MOCTIHHO 3HAXOUTHCS
Y MOBHOMY CE€pEIOBHIIII.

CamocriiiHo-inauBinyajabauil migxia. EQexTuBHICTH BHUBUEHHS 1HO3EMHUX
MOB 3Ha4HOI MIpPOIO 3aJeKHUTh BiJ BHUKIaJa4a SK OpraHizaropa HaBYaJIbHOTO
npoiiecy. CamocTiiiHa HaBYaJIbHA JISUTbHICTh € OJHUM 13 KOMIIOHEHTIB BHYTPIIIHBOT
OOOJIOHKM CHUCTEMHM MIATOTOBKMA 37400yBayiB BHIIOI OCBITH  YHIBEPCUTETIB.
CaMOCTIMHOIO ~ HABYAJIBHOK  JISUIBHICTIO  HA3MBAIOTh  PI3HOMAHITHI ~ BHIU
IHIMBIAYallbHOI Ta Mi3HABAJIbHOI MISJIBHOCTI, SIKa 3IMCHIOETHCS Ha HaBYAJIBHHUX
3aHATTAX a00 M03a HUMM 3a 3aBJIaHHSIMU BUKIJIaja4a, Mij HOro KepiBHUIITBOM, OJJHAK
0e3 1Horo Oe3mocepenHboi ydacTi. Peamizamis 1Mx HacTaHOB BHMAara€ Bij
0COOHMCTOCTI, sIKa HABYAE€THCSI, AKTUBHOI PO3yMOBOI Ipaili, CaMOCTITHOTO BUKOHAHHS
PI3HMX BH/IIB Mi3HABAJIBHUX 3aBJaHb, 3aCTOCYBAHHS paHIIIE 3aCBOEHHUX 3HAaHb HA
OCHOBI TMENAroriyHOro KepiBHUIITBA. MOTUBYIOUM 3700yBa4iB BHUIOi OCBITH 0
1HUBITyaJIbHOI pOOOTH, BUKJIa[a4 HaOyBa€e pojib paJHUKA, KOHCYJIbTaHTa, TOMIYHUKA
[5, c.143]. Cepen iHAUBIIyaIbHO-CAMOCTIMHUX POOIT PO3IVITHEMO JIBa THUIHU Ta IXHi
eTanmu:

[IpoexTHa pobota Ta [HauBITyaIbHE YNTAHHS

1. Bubip TemaTuku. 1. OmparttoBaHHs JTITEpaTypH.
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2. OmnpartoBaHHs JIITEPATypH. 2. OdopmieHHS TEPMIHOJOTIYHOTO
CJIOBHUKA.

3. [Ipe3enTarris/ ycHa A0MOBiAb. 3. AHOTYBaHHS TEKCTY.

4. OiHoBaHHS. 4. OmiHoBaHHS.

OO6unBa BUAM I1HAMBIAYaJbHOI IISUTBHOCTI 3aCTOCOBYIOTH BHUKJIa/Jadl HAIIOTO
BH3. IlepeBaramu Takux poOIT € BBEEHHS HOBUX JICKCUYHUX OJUHUIIL B 1HO3EMHY
MOBJICHHEBY KOMIIETEHIIIIO 37100yBadiB BHINOi OCBITH Ta BHUKOPUCTaHHS (HaxoBOi
TEepMIHOJNOTII y MaitOyTHii mpodeciitHiil nisnpHOCTI. OcoOnuBe 3HAYCHHS Mae
3BITHICTh MPO BHKOHAHHA I1HAMBIAyaJbHOI poOOTH. VY rmepuioMy BHUNAAKY —
Ipe3eHTallisl MPOEKTHOI poOOTH, 3a JOMOMOTOK $KOI 37400yBau BHIIOI OCBITU
MOCTYTOBO J0Ja€ MOBHHI Oap’ep 1 cTpax mepes ayAUuTOPIED, pO3BUBAOYN HABUUKU
TOBOPIHHA. Y JpPYroMy BHIIaJKy — aHOTYBaHHS 4M pedepyBaHHS TEKCTy MicCIs
ONpaLIOBaHHSI OPUTIHAJIBHOI 1HO3EMHOI JITEPATypH, IO PO3BUBAE HAYKOBHM CTHIIb
MMCbMa 1HO3€MHOI0 MOBOI0. OIIHIOIOYM 1HAMBIAYajdbHY po0OOTYy 3700yBaya BHIIOI
OCBITH, BHKJaJad IIOBUHEH IIaM’sTaTd, IO BUCTABISAOYM Oaiau, BIH MOTHUBYE
MOJIaJibIIy Mi3HABAJIbHY Ta HAyKOBO-IIOIIYKOBY JIsUIbHICTH 37100yBaya BHILOI OCBITH
[6, c.105].

TexHosoriynmii miaxia. AKTyajqbHICTb BHUKOPHCTaHHS I1HTEPHET-METOIUK Y
HaBYAJILHOMY IMPOIIECI MOB’A3aHa HE TIAbKU 13 TEXHOJIOTITYHHM IPOTrpecoMm, a u 3
MOCTIMHUM TPAarHEHHSIM MOYEPIHYTH Jiefani Outbiuid o0csar iHopmarlii. 3amyueHHs
TaKMX METOJIB y NpPOLEC HAaBYaHHS 1HO3EMHHUX MOB MO€AHY€E 1H(OOPMATUBHHI Ta
KYJBTYPOJIOTIUHUN aCTEKTH, OCKIIBKM OAWH 13 MPHUHIIMIIB BUKIAJAHHSA 1HO3EMHUX
MOB — TOW, SIKMM aKIIEHTy€ Ha BHUBYEHHI MOBHM B KYJIBTYpHOMY KOHTEKCTi. OTxe,
[aTepHeT € HiHHUN A7 MOMIyKy 1H(opMmallii pi3HOro crnpsMyBaHHs (reorpadiyHoi,
1ICTOPUYHOT, COIIaBbHOI, KYJIBTYPHOI, €KOHOMIYHOI Ta MOJITUYHOI), IO OCOOJIUBO
BAXKJIMBO JIJI1 BUBUEHHS 1HO3EMHUX MOB Ipodeciiinoro cnpsimyBanHs. CHUIKyBaHHS
3a JOTIOMOTOI0 €JIEKTPOHHOI MOMTH B [HTEpHETI € KOPUCHUM 3aCO00M ISl BUBYEHHS
1HO3eMHOi MOBHU B ayauTopii. EnexTponHHa momra nae 3Mory 3100yBayam BUIIOT
OCBITH KOHTAKTyBaTH 3 MEPBUHHUMH HOCISIMH MOBH, SIKY BHBYAIOTh. 3aCTOCYBaHHS

IHTEPHET-METOMK B AyJUTOPHIA JISTIBHOCTI 3700yBadiB BHINOI OCBITHU Ha
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MPAKTUYHUX 3aHATTIX 3 1HO3EMHOI MOBH € JKEPEJIOM iXHbOI JI0AaTKOBOI MOTHBAIII]
3aBISKM PO3LUIMPEHHIO MOBHOTO CEpENOBHUINA Ta Mi3HAHHA KYyJIbTYpH 1HO3EMHOI
KpaiHUu, a TaKoK Yy COIllanbHii, mnpodeciiiHo-akaIeMIyHii Ta NpPaKTUYHIN
CIIPSIMOBAHOCTI TaKo1 AiSILHOCTI[6, €.98].

3aramoM opraHizarisi MPaKTHYHOTO 3aHSATTSA 3 1HO3€MHOI MOBHM € KJIACHYHOIO
(moeaHAaHHA PI3HUX BUIB IISIIBHOCTI: MOBJICHHSI, ay/lIFOBaHH, YATAHHS, HAITMCAHH ).
Ornsin HaBeJIGHUX IMIXO/IB 3aCBIIUy€E €(DEKTUBHICTD 1 MPAKTUYHICT Y 3aCTOCYBaHHI,
a/pke CTBOPIOBATH BCI YMOBH ISl €(E€KTUBHOTO OBOJIOMIHHS 1HO3EMHHUMH MOBaMH.
3acTocyBaHHsI IPOAHATI30BAaHUX METOAIB CIPHUS€ BIOCKOHAJICHHIO IMIPOLIECCY
BUKJIQJIaHHSI 1HO3€MHOT MOBU TNPOGECIHOrO CIpsSMyBaHHS, OJHAK, 3BaKAIOUW Ha
HOBOBBEJCHHSI B HAaBYaJbHOMY IIpOLIECl, OCOOJMBY YyBary BapTo HNPUAUIATU
TEXHOJIOTIYHOMY TMIJXOAy, 3aco0aM HOro peanizailii, JETaJbHINIOMY aHamizy |[35,
c.358].

BucHoBok. TakuMm 4YWHOM, BUKJIajadl BHUIMX HaBYaJbHUX 3aKJIaJIB ITOBHHHI
CKOPHUCTATUCS TIO3UTUBHUM JOCBIJIOM BITUYM3HSIHUX 1 1HO3EMHHUX YUYEHUX 1 MPAKTUKIB
I[0JI0 TYMaHICTUYHOIO MIAXOAY Y HaBUYaHHI, PO3yMIHHS HEOOX1THOCTI BIJIMOBUTHUCS
B1JI aBTOPUTAPHUX 1 CXOJACTUYHHUX METOAIB. MeTonn HaBYaHHS 1HO3EMHHMX MOB, SIKi
IPYHTYIOTBCS Ha TyMaHICTUYHOMY [MIJIXOMl, JONOMAaraiTh PO3KPUTU TBOPUMIA
MOTEHI1al 3100yBaviB BULIOI OCBITH 1 COPUSIOTh PO3BUTKY Ta CAMOBIOCKOHAJIEHHIO
HaBYAJIbHO-KOMYHIKaTUBHOTO TIpoIiecy, GOpMyBaHHIO MaOyTHIX CBIJIOMUX MAaTPiOTIB
CBO€1 KpaiHM, TOJIEPAHTHUX IPOMASH CBITY. A 1€ 3a0e3Mneuye BXOMKEHHs YKpaiHu

710 €BPOTEHCHKOTO OCBITSIHCHKOTO MTPOCTOPY.
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Bbornana FOCBHKIB

(JIpBIBCHKM epKaBHUK YHIBEPCUTET BHYTPILIHIX CIPAB)

®YHKIIOHYBAHHSA CYCHIJIBHO-TIOJITUYHOI TEPMIHOJIOTIII
Hoa10 OCYAY ATPECOPA 1 NI ATPUMKU MUPY B YMOBAX
POCIMCBKO-YKPATHCHKOI BIMHA (HA MATEPIAJII TYBJITYHUX
HPOMOB CBITOBUX ITOJITUYHUX JIIAEPIB)

AHoOTalisl. B ymosax cbo2coOeHHs OCHOBHY Yy8azy C8imo6oi CHilbHOMU
3aKyeHmosano nepedycim Ha noaimuynomy npoyeci 6 Yxpaini. Came momy
CcMyOit08aHHS BUCMYNI8 NOCAV0BUX OCIO, 30KpeMma, npe3udenmis, npem ep-miHicmpis,
NONIMUKIB BUKIUKAE HeaOust

Ky 3ayikaeieHicmv ceped Haykosyis. Moea 3aedcou Oyna i € NOMYNCHUM
IHCMPYMEHMOM Y YAPUHI MINCHAPOOHOI nonimuku ma ouniomamii. I1yoniyuni 3as6u
CBIMOBUX NLI0epPI8 GU3HAUAIOMb PO3GUMOK NOOIll HA C8IMO6I apeHi, opmyoms

MIJICHAPOOHULL NOPSIOOK. YV Kpu306i uacu eaza mozo, wo 2080psams NOIIMUYHI 1ioepu,
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3HAYHO 3pOCMAc [ YUHUMb O6e3nocepedHill 6naue Ha cumyayiro y ceimi. Biokonu Pocis
y 2014 poyi anexcysana Kpum i po3zs’asana eiuny na Cxodi Ykpainu, mooicna
npocniokyeamu, SAK ~ NONIMUYHI  3as6U  CBIMOBUX  Jidepie 1  Ounjiomamis
8I003epKAN08ANIU IXHIO NO3UYII0 W00 azpecopa.

YV cmammi naconowyemvcs Ha naine8icmuuHoMy acnekmi NYONIUHUX 348,
npomos, 368eprensv npezudenmie Cnonyyenux [lImamie Amepuku, Benuxoopumanii,
Himewuunu, @panyii ma inwux esponeticokux nidepis. Mosna pumopuxa nonimuxis
0a€ MOJACIUBICMb Kpauje po3yMIimu poilb MOBU Y BUSHAYEHHI NONMUYHUX NO3UYILL
CBIMOBUX Ni0epie ma 8aMCIUBICMb 00EPENCHO20 BUKOPUCMAHHS MOBHUX 3AC00i8 OJis
NIOMPUMKU MUPY, MOSIEPAHMHOCMI Ma 0iano2y 8 YMO8AX KOHGIIKMIE ma BO€EH.

Ananizytouu  ocobnueocmi  NOMMUYHO20 — OUCKYPCY 3 MOYKU 30Dy
JIEH2BONPACMAMUKU BUOKDEMAEHO NOJIMUYHY NPOMOBY K OCOONUBUL HCAHP ) CUCTIEMI
MidHCKYyTbmypHoi KomyHikayii. Ilonimuuna npomosa — ye cmpyKmypoeaHuu 6UCMyn
NONTMUYHUX TIL0EPI8 i3 YIMKO OKPECIeHOI0 MemMO0, KOMYHIKAMUBHUMU CIMPame2ismu i
makmukamu i HU3Korw Kuouvosux @ynxyiu. Ogiyitina norimuuna npomosa, 5K 3acio
CRIIKYBAHHS MINC NONIMUKAMU MA JI00bMU € 0COOIUBO BANCTIUBOIO 3APA3 8 NePioo
pociticvkoi azpecii npomu Yxpainu. [lonimuuni npomosu maroms Ha memi 30iliCHEHHs.
NegHO20 NOAIMUYHO20 6NIUGY He JUUle HA KpAaiHy — a2pecopky ma il noaimudHux
aidepis, a U 3a0na NIOMpuMKU YiHHOCcmel I c80000 YKpainu i YKpaiHCbKO2O
HACENIeHHA.

Buseneno, wo y ceoix npomogax noaimuku 3acmocogy8yromsv KOMYHIKAMUGHI
cmpamezii  ma MAaKmuxku. —cmpamezilo  camonpeseHmayii i3 MaKkmuxKamu
OMOMOJICHEHHL ~ma  conidapu3ayii i3  YKPAiHCbKUM — HAPOOOM, CMpameciio
Ouckpeoumayii i3 Makmukamu 36UHYB8AYEHHs, OCYy0y ma 00pasu ma cmpamezito
GopmysanHs eMoyitino20 Hacmpow aopecama iz MaKmuKow €OHAHHA Ma YPaxy6aHHs
YIHHICHUX OpIEHMUPI8 adpecama, MAKMUKOW 368ePHEHHs 00 eMoyii aopecama, a
makoodic cmpamezito azimayii i3 makmukamu 3axKauxy ma ooiysanox. Ilpoananizosano
JIEKCUKO-2PAMAMUYHI 3aco0U, Wo BUKOPUCMOBYBANUCS NOLIMUKAMU O] peanizayii

KOMYHIKAQMUGHUX cmpamezii 1 MmaKmux.
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V' pezynomami 30iticheHo20 aHANi3y OYIHHUX BUCIOBII08AHL N1L0EpPi8 U000
azpecopa niomeepodiceHo, wo 3dazaibHa éepbanvHa oyinka azpecii Pocii ¢ Ykpaini
8NPO00BIC GIUHU cmana Oilbw He2amueHol ma 00CA2NAd BUCOKO20 CHYNels
KpUMU4YHOCMI.

Knwuoei cnosa: nonimuuna npomosea, MidiCKYIbmMYypHA KOMYHIKAYIA, azpecis,

NOAIMUYHA KOMYHIKAYIA, MOBHA PUMOPUKA, KOMYHIKAMUBHA CIMPAMe2isi.

Abstract. In today's conditions, the main attention of the world community is
primarily focused on the political process in Ukraine. That is why the study of the
speeches of officials, in particular, presidents, prime ministers, and politicians,
arouses great interest among scientists. Language has always been and is a powerful
tool in the realm of international politics and diplomacy. Public statements of world
leaders determine the development of events on the world stage and shape the
international order. In times of crisis, the weight of what political leaders say
increases significantly and has a direct impact on the world situation. Since Russia
annexed Crimea in 2014 and unleashed a war in eastern Ukraine, one can follow
how the political statements of world leaders and diplomats have reflected their
position towards the aggressor.

The article emphasizes the linguistic aspect of public statements, speeches,
addresses of the presidents of the United States of America, Great Britain, Germany,
France and other European leaders. Linguistic rhetoric of politicians makes it
possible to better understand the role of language in determining the political
positions of world leaders and the importance of careful use of linguistic means to
support peace, tolerance and dialogue in the conditions of conflicts and wars.

Analyzing the features of political discourse from the point of view of
linguopragmatics, political speech is singled out as a special genre in the system of
intercultural communication. A political speech is a structured speech by political
leaders with a clearly defined purpose, communicative strategies and tactics, and a
number of key functions. An official political speech, as a means of communication

between politicians and people, is especially important now in the period of Russian
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aggression against Ukraine, political speeches aim to exert a certain political
influence not only on the aggressor country and its political leaders, but also to
support the values and freedoms of Ukraine and of the Ukrainian population.

It was found that in their speeches, politicians use communicative strategies
and tactics: the strategy of self-presentation with tactics of identification and
solidarity with the Ukrainian people, the strategy of discrediting with tactics of
accusation, condemnation, and insults, and the strategy of forming the emotional
mood of the addressee with tactics of unity and taking into account the value
orientations of the addressee with tactics of appeal to emotions of the addressee and,
of course, campaign strategy with tactics of appeal and promises. The lexical and
grammatical tools used by politicians to implement communicative strategies and
tactics are analyzed. It is worth noting the dominant means such as metaphor,
phraseological units, anaphora, epithets, terms, repetitions, modal verbs. As a result
of the analysis of the evaluative statements of the leaders regarding the aggressor, it
was confirmed that the general verbal assessment of Russia's aggression in Ukraine
during the war became more negative and reached a high degree of criticality.

Key words: political speech, intercultural communication, aggression, political

communication, linguistic rhetoric, communicative strategy.

IlocranoBka mpoo6gemu. MoBa € TOJOBHUM IHCTPYMEHTOM TOJITHKIB, aJkKe
KOACH TONITUYHUI pPEXUM HE MOXke IcHyBarh Oe3 KomyHikamii. Ilomithyna
KOMYHIKAIlisi 3a0e3nedye B3a€EMOJII0 MDK CYCHUIBCTBOM Ta BIAJ0I0, TOOTO €
CKJIQJIOBOIO Ta pakTopoMm myoOaiyHoi nomituku. [1yOmiuna nomituka — 1e cnenudiyaa
(dhopma KOMYyHIKallli CyO»€EKTIB MOJITHKH, 1I€ J1aJIOTOBl CTOCYHKH, SK1 TiepeadadaroTh
apryMEHTallll0 TEBHOI TOYKH 30py 3 METOIONEPEKOHATH IHIIOTO Yy4YaCHUKAy
MPaBWJIBHOCTI OOpaHOro pilieHHs a00 3MIHMTH BJIAacHY MO3ullil0. KoMyHIKaTUBHUIMA
MIIX14 10 PO3YMIHHS MOJITHKU nepeadavae i myOmiuHICTb, IO € MIATPYHTSAM Ta
HEOOX1THOI0 YMOBOIO J€MOKpaTii. Y CHUIBHOMY JE€MOKPATUYHOMY CYCIIJIBCTBI BMiIE
BUKOPUCTaHHS MOBHM AaKTHUBHO (opmye MOTpiOHY BIaAl TPOMAACbKYy AYMKY 1 €

BaKJIMBUM 3aCO00M 3aBOIOBaHHS Ta yrpuManHs Biaau [5 |. Ha nymky M. O. Jlinenko
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“moyIiTHYHA KOMYHIKallisl CIPSMOBaHA HAa JOCATHEHHS MEPIOKYyTUBHOTO e(eKTy, a
caM€ OTpUMaHHS BIJ ayAUTOpli CYCHUIBHOMOMITHYHOI peakilii. KoMyHiKaTUBHMIA
mpolec MDK yYaCHHKaMH  TONITUYHOI — KOMYHIKamii, SIK MpaBWIO, Mae
IHTCHIIIOHAIBHUN ~ XapakTep, a/ke OOMIH 1H(pOpMAIlE0  3IIMCHIOEThCS 3
MparMaTUIHUM crpsiMyBaHHsIM [6, c. 5 ]. I1ig gac cBOiX MpOMOB, BUCTYIIIB TOJITUKH
pETeNbHO MiAOUPaIOTh MOBHI 3aCO0M PI3HUX PIBHIB. 3 METOIO NMEPEKOHAHHS TPOMaIn
CyO'eKTH BJaAuM BUKOPUCTOBYIOTh JIEKCHYHI, MOPGOJIOTiyHI, CHUHTaKCUYHI,
CTHJIICTHYHI Ta IHIII 3ac00M, 10 JOTIOMAaraloTh iM 3BEPHYTHCS JO JIIOACH 31 CBOEIO
MO3HUIIIEI0 Ta 3aBOIOBATHU JIOBIpY Hapoay. [IparmarnyHa cnipsMOBaHICTh MOJITUYHOTO
JUCKYpCY 3yMOBJICHA JIIHTBONPAarMaTKowo, IO HalllJleHa Ha BUBYEHHS MOBU B
KOHTEKCTI Ta BUBYCHHS MOBHHX 3aC00iB, 1[0 BUKOPUCTOBYIOTHCS 3 METOIO BILIUBY 5K
Ha TICUXOJIOTTYHHUM CTaH JIIOAUHU (MOYYTTS, BOJIIO, TOUKY 30PY), TaK 1 Ha MOBEHIHKY.
O3HakaMu MOJITUYHOTO JUCKYPCY € 1H()OPMATUBHICTh, EKCIPECUBHICTh, OOPa3HICTh,
anessist 10 eMOIII.

B nganoMy BuMaaKy MHOCIYrOBYEMOCS aHIVIO-MOBHHM MaTepiajioM — HH3KOIO
nyOmiyHux 3adB Ta npomMoB npesuaeHta CHIA J[xo baiinena, mpem’ep-MiHICTPIB
Benukoi bputanii bopuca JIxoncona, Pimmi Cynaka, kanipiepa Himewunnu Onada
[Honbua, npesuaenra @panuii Emmanyens MakpoHa, BEpXOBHOIO MpEACTaBHUKA
eBponapiiameHTy J[>ko3eda bopens, npe3uaeHta eBpomneiicbkoi komicii Ypcynu @oH
Hep Jlsiin. Ilig yac cBOoiX mMpOMOB, BUCTYIIIB MOJITUKHA PETEIBHO MiAOUPaIOTh MOBHI
3acoO0M pI3HUX PIBHIB. 3 METOI TMEpPEeKOHAHHS ajpecariB CyO'€eKTH BIaau
BHKOPHCTOBYIOTh JICKCHYHI, MOP(]OJIOTivHI, CHHTAaKCHYHI, CTHJIICTHYHI Ta I1HII
3aco0M, IO JOTOMArarTh iM 3BEPHYTHCS JO JIIOACH 31 CBOEHO IIO3MINEID Ta
3aBOIOBATH JIOBIPY HAPOJTY.

Orisa ocTtaHHixX gociiaxkenb. [Ipo poias KOMyHIKATUBHUX CTpaTeriid B Me/lia Ta
COLIIAIbHUX MEpPEekax Ta iX BIUIMB Ha COPUMHSATTS MOMIM Ta HACTPOi CYCIHIJIbCTBA
o0 arpecii pocii mpoTu YKpaiHM BHCBITIIOIOTH YKpaiHChKI gocmigHuku O.
[lep6ak, I. Illeuenko, I. MopozoBa I. XKypaschka O. IlomiTuyHy pUTOPUKY
MPOBIAHUX JiJepiB KpaiH omnwucyroTh BueHl [loasoiickka O.B., Camoiinosa 1. B.,

Buckymenko C. A, Bacunenko B. A., AnekcieBenp O., Cumopenko C. CyuacHi
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JTOCIAHUKY BUBYAIOTH 3/1€OLIBIIIOTO TEOPETUUHI Ta MPUKIAJH] ACTIEKTH MOJITUYHOTO
JUCKYpPCY, 30CEpPEKYIOUM YyBary Ha MOBHUX Ta II03aMOBHHX EKCILIIKaTopax.
3okpema, O. AJekcieBelb XapaKTepU3ye ICTOPIF0 Ta CYYacCHICTh TOJITUYHOI
miHrBicTukU. A. I'y3ak OOIpYHTOBY€ HAasIBHICTh ITO3MTHUBHOIO IMII)KY Cy4acHOTO
MOJIITUYHOTO JIiJiepa, CIMpaloYrch Ha BepOanbHi MexaHismMu cTtBopeHHs. FO. Jlobona
JAOCTIKYE €KCIIPECUBHI 3ac00M B MOMITUYHUX mpomoBax. C. PoMaHIOK BHUCBITIIIOE
JIHTBOCTWJIICTUYHUNM TOTEHIla 1HaBrypauiiHux mnpomoB. T. CTEUHMK OKpecIIoe
JIHTBOIMIparMaTuyHi CTparTerii mepcya3wBHOCTI B jAebarax 1 MPOMOBAaX CydacHUX
aMEpUKaHChKMX TOMITUKIB Ta 1H. B. T'ypko akiieHTye yBary Ha JIIHTBICTHYHIN
crenudiml TEKCTiB BUCIOBIIOBaHb B. 3eneHchKoro 3 ypaxyBaHHSIM rpaMaTUYHHUX Ta
CTWJIICTUYHHUX OCOOIMBOCTEH. BHOKpEMIIEHO MOBTOPIOBAJIbHI KOHCTPYKIIi, SIKUMU
MOCIIYyTOBYETHCSI MOBELIb JUIsl IIJIBUILEHHS MO3UTUBHOI NATPIOTMYHOI OLIHKUA Ta
YBUPA3HEHHsS 3HAuymocTi YkpaiHu. OnucaHo nepdopmaTvBHI BHUCIOBIECHHA Ta
KOPOTKI PEUEHHs, W0 BIJITPAlOTh ICTOTHY pPOJb B JOCSATHEHHI IOCTaBICHUX
KOMYHIKaTUBHUX I[IJIEM Ta BMOXJIMBIIIOIOTH YITKY OPIEHTAIlII0 HA peajizalliiio MeBHUX
3aBlaHb [ 4 |.

Buxnan ocHoBHoro marepiajy. bynb-sike MOBIEHHS € TMOTY>XKHUM 3ac000M
BIUIMBY Ha ayJIuTOPit0. Benuka KiJabKICTh JIIHTBICTUYHUX JOCHTIIKEHb CIIPSIMOBaHa Ha
aHaJl3 MOBJIEHHA TOJNITUYHUX Jisi4iB, $IKE XapaKTePU3YETbCS BUKOPUCTAHHSIM
ITUPOKOTO CIIEKTPY MOBHHUX 3aC00IB PI3HOMAHITHOTO 3HAYEHHS, IO BiJIOOpa)KaroTh
MEBHY 1J€O0JIOT1I0, BEKTOp IMOJITUKM TE€BHOI KpaiHM abo0 MOMITHUYHOIO Jisya,
3a0e3Meuyoun JOCSITHEHHSI KOMyHIKaTUBHOTO M MaHIMMyJIATUBHOTO Xapakrepy. OnHumM
13 TPOSIBIB MOJIITUYHOT KOMYHIKAIIl € TOJMITUYHA MPOMOBA, SIKa PO3MIISIIAETHCS SIK,
CIIpsIMOBaHa Ha 300paKEHHsS TMEBHUX TOMIM, 1/IeM, TMEepeKoHaHb 1 IIHHOCTEH 3
OJTHOYACHUM 3JIICHCHHSM BIUIMBY Ha €MOIlli Ta cBimomicTh azapecar [3, c.73].
[TyOniyni 3ad9BM CBITOBUX JIIJIEPIB BU3HAUAIOTh PO3BUTOK MOJiM Ha CBITOBIM apeH Ta
B1100pa)KaloTh OYIKYBaHHS HAaCEJEHHsS y iXHIX KpaiHax. Y KpHU30Bl1 4acu Bara TOTO,
1[0 TOBOPSITH MOJIITUYHI JIIEPH, 3HAYHO 3POCTAE 1 YMHHUTH Oe3MOoCepeIHIN BILUTUB Ha

cutyauito y cBiTi. Bigkonu Pocis y 2014 poui anekcyBana Kpum 1 po3B’sizana BiiiHy
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Ha Cxomi YkpaiHu, MOXHA TPOCHIIKYBaTH, SIK MOJITHYHI 3asBH CBITOBUX JIJIEPIB 1
TUTUIOMATIB BiJIZI3ePKATIOBAIH iXHIO TIO3HIIIIO IIIOI0 arpecopa.

AHani3 KOMYHIKaTUBHOI TIOBEIIHKM BHIIE3TaJaHUX TOJITHKIB BKazye Ha
(YHKIIIOHYBaHHS CYCHUIBHO-TIONITUYHOI TEPMIHOJIOTII, 110 HOMIHYIOTh YHCIICHHI
HOBI peamii Ta MOHATTA, MOPOMKEHI yacoM. Hampukman, BigMIYaeEMO — BEJHKY
KUIBKICTh JIKCEM Ha TO3HAYEHHS JDKEpesia Ta e 3arpo3u BivHM : “‘full-scale
Russian invasion”, “serious battlefield situation”, devastating war”, “an illegal war
of aggression”, “terrible darkness to a young and entirely innocent European

2 »

democracy”, brutal  russian  invasion”, “barbaric  invasion”, “nuclear

»

confrontation”, “horrible conflict”, “overhelming case”, “psychological distraction
maneuver”. OTXe, acolllaTUBHE Toje arpuOyTiB BIMHU MICTUTh CMHCIU 3
HETaTUBHOIO  KOHOTAIII€I0, M0 XapaKTepu3yloTh  (I3UYHUNA, MOpaJbHUU 1
MICUXOJIOTIYHUI CTaH JIIOMIUHM, a CaM€ aCOIIOIOTHCS 13 CTPaXxOM, CMEPTIO, KaXoM,
PYWHYBaHHSIMH, OULIIO, TOPEM, CTPaXAaHHSIMHU, KPOB’I0, HEHABHUCTIO. 3a CJIOBAMH
bopuca JlxoHcoHa BiiiHa npotu YKpaiuu ue “something that is clearly black and
white, good and evil, right and wrong”’[14]. TyT MaeMO NpPUKJIAJ] OLIHHUX OMO3UIIIN
“nozumuenoeo i HecamugHo2o”, “‘0obpa i 3na’, “ceimnoco i memno2o”, “npasousoco i
Henpasousozo”. Onad Lllonpll Ha3UBa€e THCTPYMEHT 3arPO3H Ye€Pe3 CIOBOCIOTYUCHHS
“Putin’s aggression”, “Putin’s war”, “Putin’s ascelation”[15]. Cnin 3a3aHauuTH, 10
3 2014 poky eBpomnenchKi MOJMITUKA YHUKAJIWM HA3WBaTH BIWHY BIWHOIO, a BXKUBAJIU
3aMICTh IIOTO JIEKCEMHU “‘Hanad”, “‘acpecis’”, “KoH@nix”, “‘eémoperenns”. 3 MOYaTKOM
MOBHOMACIIITAOHOTO BTOPTHEHHS IXHS PUTOPHKA 3MiHUiIAcs 1 OyJ0 BU3HAHO, IO 1€
«CTIpaBXKHS BiifHa», sKa HECE 3arpo3y BCbOMY CBITOBI. B KHMBaHHS BHOKpPEMIICHHX
OJIMHMIIL HAa TIO3HAYEHHS IIIJIEH 3arpo3u Ja€ pO3yMiHHS TOTO, IO BiiiHA BEIETHCS
MPOTH MUPHOTO HACETICHHSI.

ArpecuBHa BiliHa MpPOTH YKpaiHW MpuU3BeNa MOJITUKIB 10 Oe3npeneHIeHTHOL
KOOpAMHAIIT AiH, 10 BKa3ye Ha Te, IO 3arpo3y MO)KHA TOOJIATH JIUIIE CIITEHUMU

3yCWJIIAIMU BCbOT'O CBiTy, KCPYHOUNCh TAKUMHU 3araJibHOJIOJICBKUMHA HiHHOCTHMI/I K

cBOOO/Ia, cCIpaBemiuBiCTh, AeMokparia. Il kareropii J[xozed baitnen HazuBae
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IyHIow JeMokpartii (the soul of democracy), mo o3Havae to breath free, to think
freely, to innovate, to educate, to live and love openly without fear [13].

AHaJi3 MpoMOB TIOJIITUKIB HA PI3HOMAHITHUX CBITOBUX camiTax MO0 CTpaTerii
BiiHM B YKpaiHi BepOami3yeTbcsi HHU3KOIO (pa3eosiori3aMiB, MeTapOpUIHHUX
BUCJIOBIIIOBaHb, AHTUTE3, TOMOHIMIB, aHTOHIMIB Tomio. [ligTpumka VYkpainu B
HaJaHH1 il BINCHKOBOI IOMOMOTH, a TAKOX CaHKIK MpoTH Pocii, TAaKTUKH 3aKIIUKY 10
Tl BepOasi3y€eThbCsl BEIMKUM PSJIOM CHHOHIMIYHHMX (Ppa3, 3aco0aMu 1HTEHCH(DIKAITIT:
conventional support,; an encouraging sign for Ukraine; to sustain huge support, to
provide the Ukrainian people with a morale boost, and the hope for a brighter,
European future; to provide Ukraine with security commiments; to agree on a three-
track approach to deliver ammunition to Ukraine; to back Ukraine with everything;
to help massively to strengthen Ukr’s nation, to succeed in getting Putin's invader
out of Ukraine; to equip Ukraine with “the stuff” they need; to support ammunition
prodbction;, to kick the invaders out of Ukraine; to tighten sanctions against Russia,
to intensify efforts to insentivise Member States to commonly procure the most
critical and urgent defence products from the European defence industry, to stop
tiptoeing around russian president; “Ukraine is our top priority” ( 3axkiuk Jxo3eda
bopenss [11]. Ocrannss npomoBa baitnena nHa I'enepanbhiii AcambOinei OOH
MPOCSIKHYTa OCOOJIMBOIO BHUPA3HICTIO, €KCHPECHUBHICTIO, AMENSIIED 10 CBITOBOTO
CIIBTOBApUCTBA HA MIATPUMKY YKpainu y ¢hopMi HAmoNermBoro nutanus: “Will we
sustain our support to help Ukraine win this war and preserve its freedom or walk
away and let aggression be renewed and a nation be destroyed?”. We ensured the
survival of Ukraine as a free nation. We stand firm against aggression [13].
BixuBaHHS y poMOBax MOJITHKAMU BIHCHKOBUX TEPMIHIB 3 MPUBOAY BIPOJIOMHOTO
Hamaay pocli Ha VYKpaiHy BKa3ylOTb Ha HEOOXiTHOCTI BCeOIUHOI BIHCHKOBOT
MIATPUMKH YKPaiHCBKOTO Hapo#y (more anti-tank weapons, anti-air and anti-armor
equipment, long-range missile systems, attack launching rockets, armored vehicles,
and fighter planes).

Hu3ka KoMyHIKaTUBHUX CTpATEriil MOMITUKIB CPOPMOBAHA ACOLIATUBHUM PSIOM

OI[IHHUX JIEKCUYHUX OJWHUIb, TIPU YOMY BIIMIYAETHCS JOMIHYBaJlbHA TEHICHIIS
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BUKOPUCTAHHS HETraTMBHOI OIIHHOT JIEKCHMKH, HI0 3YMOBJIIOETHCS  HEOOXIIHICTIO
OKPECJICHHsI Y BUTITHOMY CBITJII JUXOTOMIi “‘CBIM-4UyXHi~’, “XOpOIIMH-TIOTaHUM”,
JTUCKpENNTAIlll OMMOHEHTA Ta BIUIMBY B HEOOXITHOMY PyCIi Ha MacoBYy ayIUTOPIO.
Jlxo3ed baiinen B eMOIIHHO-EKCIIPECUBHIN (POpMI BUCIOBIIOETHCS MPO POCIIO 5K
TaKy, 110 HAMAraeTbCs 3HUIIUTU JEMOKpATil0 HE TUIBKH B CBOiM KpaiHi, a ¥ 3a ii
MeXaMH 1 3BEpTAEThCS N0 ayauTopli A0 3AliiCHEHHS Ha Hel BIIMBY (Russia has
strangled democracy - Pocig 3amymmwna nemokpartito, Russia’s brutal tactics). B
MOJIITUYHOMY ~ JTUCKYPCI aMEpPUKAaHCBKOTO TIpe3ujieHTa € Meradopu, sKi
HaroJOlIyIOTh Ha HEOOXITHOCTI 3HMIIUTH CaHKIISIMU eKoHOMiKy Pocii, sika mo-
3arapOHMIIbKA Hamalia Ha Ykpainy (We aimed at the heart of Russia’s economy).
Jlexctma heart BXUBA€ETHCS HA TIO3HAYCHHSI KIIFOUOBOTO OpPTaHy JIOJICHKOTO OPraHi3My,
aJ’ke PO3yMIEMO, IO KIIFOYOBUM OPraHOM €KOHOMIKH KOXKHOI KpaiHM € €HEepreTHKa.
Hanpukinan, BUKOpUCTAaHHS B OJHOMY 3 BUCTYMIB Ipe3ugeHTa AMepuku meradopu
“the throat of our democracy” 3 HaIMIHHOIO CHWJIOK HIAKPECIIOE OYEBHIHY 1
3aKOHOMIPHY 3HAUyIIICTh JEMOKpPaTHYHUX LIHHOCTEW KpaiHu. “‘/Jemoxpamis’”
ACOLIIOETHCA 3 JIIOACHKOIO 1CTOTO0, YME TOPJIO HAMAraroThCsl MPUIYIIUTH ONOHEHTH.
Cnin 3a3HauuTd, 110 METaQOPUYHICTh € OAHIED 3 KIIOYOBUX XapaKTEPUCTHK
MOJIITUYHOTO JTUCKYPCY, 1110 OOYMOBIIIOETHCA TUM, 1110 MeTadopa CIyrye iHAUKaTOpM
CYyCHUIBHOT JYMKH Ta HACTPOIO, 3a JIOMOMOTOIO $IKOTO TIEBHI COIIaJIbHI TPYINH
HaMararThCs IMOMUPUTH CBOT MOJTITUYHI TOUKH 30DY.

3 MeTol BHCBITJIEHHA cydyacHoro iMipky Pocii Ha cBiToBiil apeni Jlxo3ed
baiinen akTUBHO BHUKOPUCTOBYE psi CIIIB HETaTUBHOI CEMaHTHUKHU: aggression,
annexation, expantion, escalation, extremism, chaos, cynicism, brutal, cruel,
repression,violence, horror, terror, de-Nazifying, a lie, obscene, M0 HaICKUTh N0
30HU «MIHYC», BIIOMBAIOTh 1HJMBITyaJlbHE HETaTUBHE CTABJICHHS NpPE3UACHTa 0
KpaiHu-arpecopa.

BucnoBkn. Otxe, MONITUYHA KOMYHIKAIS, $K 3aci0 CHIIKyBaHHS MIX
MOJIITUKAMH Ta JIFOIbBMHA € OCOOJIMBO BaXKJIMBOIO 3apa3 B MeEpioj] poCiChKoi arpecii
npotu Ykpainu. Bona ¢opmye y rpomajasiH 34aTHICTh O CAMOCTIMHOI OIIHKH TTOJIIH

Ta SBUII, KPUTUYHE CIPUUHATTS 1 CTABJICHHS 10 JIMCHOCTI, @ TAKOXK BUXOBYE MOUYTTSI
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BIJIMOBIAAJIBHOCTI Ta TOTOBHICTh OpaTH y4yacTh y TOJITUYHOMY >KUTTI KpaiHw,
MOJIITUHYHKUX Tpolecax, 5Kl BiaOyBaroThCsA. KOrHITHBHO-JIHIBICTUYHUN TIPOCTIP
Cy4yaCHHX  TMOJITUKIB  TPEACTABIA€  CyCHUIBHO-TIOJNITHYHA  TEPMIHOJOTIS,
penpe3eHTOBaHA HOMIHATUBHUMHU OJUHHUISIMHU, SIKI  TMO3HAYaIOTh peail KUTTS
CYCIIJIBCTBA, TMOJITHYHI SIBUIA, a TAKOXK CIYTYIOTh I BUPAKEHHS CBITOINISAIHOI Ta
imeonoriyHoi mo3uilii. JIIHTBICTHYHA pUTOpHWKA BIAITPA€  BAXKIUBY pOJIb ¥
dbopMyBaHHI TPOMAJChKOI JYMKH Ta BIUIMBY Ha MOJITHYHI pilieHHsS. BuBdeHHS
pPI3HOMaHITHUX cIoco0iB BepOamizaimii BOEHHHMX TMOAiIM TOTpedye MOJaNbIIuX
TPYHTOBHHUX JOCIHIJKEHb, 30KpEMa aHali3y MPOMOB MOJITUKIB MIOJO0 POCIHCHKOTO
BTOPTHEHHS B YKpaiHy.
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